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GiRiŞ 

III. Richard 

Shakespeare'in ilk tarihsel oyunları olan VI. Henr)''nin üç bölümü 
ık lll. Richard, olaylar dizisi açısından bağlamılı bir dördü olu§tunıyor. 
Ancak, lll. Richard aynı zamanda büyük ölçüde kendi içinde konu bü­
ı ünlüği.ine sahip, bağımsız bit oyun ve VI. Henry'ye kıyasla kurgu tekni­
�� ve dil özellikleriyle daha ileri düzeyde. Yine de, HI. Richard'd aki olay­
lar örgüsünü ve ki§iler arasındaki akrabalık ve yakınlık derecelerini ince 
:ıyrıntdarıyla anlamak isteyenlerle, fazlaca sayıdaki isimler karga§asınm 
lçinden çıkmakta zorlananların VI. Henry oyunlanm okumaları veya bu 
oyunlarda olup bitenler hakkında bir fikir edinmeleri önerilir. 

Shakespeare, III. Richard oyununda, öteki tarihsel oyunlarının 
çoğunda olduğu gibi, kaynak olarak tarihçi ("vakanüvis ") Raphael 
Holinshed'in Vakayiname'sinin büyük ihtimalle geni§lecilmi� 1587 ba­
sıınını kullanmı§. Holinshed'in ise, llL Richard 'la ilgili bölümde kay­
nak olarak Edward Halle'ın, Soylu ve Şanlı Lancaster ve York Ailelerinin 
Birle§mesi (1548) adlı eserini kullandığı biliniyor. Halle'ın kaynakları da 
Sir Thomas More'un HI. Ridıı:ırd'ııı Ya�arnı (1513) ve Polydore Vergit'in 
Hi.�toria Anglica (1534) {ingiltere Tarihi) adlı eserleri imi§. Kötü ruh­
lu, çolak, topa) ve kambur Kral Richard efsanesinin, York hanedanı­
na kar§ı Tudor ve Lancaster hanedanianna daha yakın olan Sir Thomas 
More'dan veya More'un da ba§vurduğu ba§ka kaynaklardan çıktığı dü­
§Ünülüyor. 

lll. Riclıard, muhtemelen 1592 veya 1593 yılında yazılmı§ ve 
1597'de basılını§. İlk oynanı§ tarihiyle ilgili elimızde bilgi yok. Oyunun, 
1623 yılında basılan "Finı Folio"da (Shakespeare'in oyunlarının ilk top· 
hıbasımt) yer almasından önce be§ defa ayrı basımının yapılını§ olması , 
yazıldıktan hemen sonra Londra sahııesinde ne kadar popüler olduğu-
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nu gösteriyor. Ayrıca, Shakespeare'in de mensubu olduğu tiyatro kum­
panyasının ba§aktörü Richard Burbage'ın Kral Richard rolünde büyük 
ba§arı kazandığ ı , dönemin yazılı kaynaklarındaki değimlerden anla§ılı­
yor. 

Shakespeare'in çağda§ı, avukat ve yazar John Manningham, günce­
sine Bıırbage ile Shakespeare arasında geçtiği rivayet edilen eğlence­
h bir olay kaydı:rmi§. Rivayere göre, bir gün Burbage'ı III. Richard ro­
lünde seyreden bir kadın seyirci aktöre o kadar hayran olımı§ ki, oyun 
bittikten sonra Burbage'a haber göndererek o gece evine gelmesini ve 
kapıyı çaldıktan sonra kendini III. Richard olarak tamtmasım istemi§. 
Ancak, William Shakespeare bu daveti duymu§ ve Burbage 'dan önce 
kadmın evine gitmi§, iyi de ağırlanmı§ . Shakespeare kadının yanınday­
ken Burbage gelerek kapıyı vurmu§ ve "Ben III. Richaıd," diye kendini 
canıtmı§. Kapıyı duyan Shakespeare içerden seslenmi§, "Çok geç, Fatih 
William senden önce geldi." (11. yüzyılda ya§am� olan İngiltere Kralı ı. 
William, "Fcırih" unvanıyla anıhyordu.) 

Oyumın sahneleoi§ rarihçesine bakıldığında, III. Richard rolü­
nün pek çok ünlü aktör tarafından oynandığı görülür. Hamler'ten son­
ra Shakespeare'in en kapsamlı ba§ki§i rolü olan III. Richard rolünde 
ingiltere'de büyük ba§arı kazanan aktörlerden birkaçı §unlar: I 741-76 
yıllarında, alaycı, rahat ve ürkütücü bir ki§ilik sergileyen David Garrick, 
I815-20'lerde, oyunun son çatı§ına sahnesinde aldığı yaralardan sarho§ 
olmu§çasma, "trans" hal inde dövü§en Edmund Kean ve 1945-50 arasın­
da, "klasik"lqcn bir performansla, dı§tan topa! bir panteri andıran, zih­
ni sapasağlam, öflcelendiğinde kar§ısındakini deh§etc dü§üren Laurence 
Olivier. 

Oyunun özeti: Ili. Ridwrd 'ın 1597 yılındaki ilk "Quarto" (tek bir 
oyunun, "Folio•ya kıyasla daha küçük boy, ayrı basımın:::ı verilen ad} ba­
sımı, oyunu §öyle tanıtıyor: 

Kral Üçüncü Richard'ın traıedısi; ağabe)•i CLareru:e'a karşı çevirdi� hain­
ce eııırikalar, TTWsum yeğenierini acımasızca karledi�i, krallık tahtım zurbaca 
gasp edı�i, b� tan sona iğrenç yaşamı tJe fazlasıyla lıak euiği ölümü. 

Günümüz tarihçi ve araşmmacılarından bir bölümü Shakespeare'in, 
dönemin hükümdan Kraliçe Elizabech'e yararımak için, III. Richard't 
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gerçekte olduğundan çok daha sevimsiz ve kötü ruhlu olarak gösterdi­
ği görü§ünde. Hana İngiltere'de bir "Kral Richard'ı aklama derneği" bi­
le kurulınu�. Shakespeare'in çizdiği R..icharci brakteri ve oyuııda gcçeıı 
olaylar, ele§tirmeıılerin bu görü§ünü doğrular nitelikte . Ili. Richard'ın 
5on sahnesinde Kral Richard, Tudor hanedanmdan Richmond Kontu 
Henry tarafından yenilgiye uğrarılıyar ve öldı..irülüyor. Kraliçe Elizabeth 
de, Richard'ı öldürdükten sonra VU. Henry olarak tahta geçen 
Richmond'ın torunu. 

Günümüz tarihçi ve ara�tırınacıları gerçek ya§aındaki Richard ' ın 
belki biraz soğuk ve resmi tavırh, ama duyar lı ve bilgili biri olduğu, fiziki 
açıdan ise, nıspeten ufak yapılı ve bir omuzu hafif dü§ük olmakla birlik­
te, kambm, çolak ya da topal olmadığı görüşünde. Bununla birlikte , ta­
rihçiler Richard'ın tahtı ele geçirmek için zalimce yollara ve §iddete b3§· 
vurmaktan kaçınmadığına ve bu yönünün, kötü §öhretinin abartılına­
sında katkısı olabileceğine i§aret ediyorlar. 

Öte yandan Shakespeare, bu oyun için ba§lıca kaynak olarak kullan­
dığı Holinshed'in Vakayiname'sindeki Richard karakterini özünde he­
men hiç deği§tirmeıni§. Yani, Richard'ı sevimsiz ve kötü ruhlu olarak 
gösttrenin Shakespeare olmadığı da söylenebilir. Tabii, Shakespeare'in 
kasıtlı olarak mı ba�ka kaynak kullanmadığını bilmiyoruz. 

Ayrıca, Richard'ın abartıl ı kötülüğünün, ikiyuzlülüğünün ve hain­
liğinin, ani mizaç deği§ikliklerinin, beklenmedik olaylar ve keskin dö­
nii§ler, a§m duygusal tepki ve çıkı§larla dolu lll. Richard melodramının 
gerilim öğesini peki§tirdiği, dramatik yönünü ön plana çıkardığı, oyu­
nu renkli ve çarpıcı kıldığı da bir gerçt:k. Sonı.ıç olarak, bu konuda ke­
sin olan, Shakespeare'in çizdiği Richard karakterinin kalıcı hale gelmi§, 
Kral Richard'a "yapı§mı§" olması. 

Oyunun ilk bölümlerinde Yor k hanedamndan Uloucesrer Dükü 
Richard, ağabeyi hasta kral IV. Edward'ın ölümünden sonra tahta geç­
me planları yapmahad ır. Bu uğurda önüne çıkabilecek tüm engelleri or­
tadan kaldırmaya kararlıdır. Önce, ağabeyi Clarence Di.iki.i George'un 
öldürülmesini ayarlar ve önceki kral VI. Henry'nin gelini (krnlın ölen 
oğlunun dul kalan e§i) Lady Anne'le evlenir. 

Kral lV. Edward ölünce, Richard, kralın iki küçük oğlunu Londra 
Kalesi'ne kapatır ve Buckingham Dükü'nün y:udımıyla taç gıymeyi ba­
�arıt. 
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Bundan senra, durumunu güçlendirmek için, hapsettiği küçük 
prensleri öldürtür (ki, bu insanlık suçu, herhalde çağın seyircilerinin gö­
züne Richard'ın el\ dch§et verici uygulaması olarak görünmü§tü) ve ka­
rısı L'ldy Anne'i de ortadan kaldırdıktan sonra, ülen kral IV Edward'ın 
kızı Elizaberh'e talip olur. 

Bu arada, rakip Lancaster hanedanını temsil eden Richmond Kontu 
İngiltere'ye asker çıkarır ve Bosworth mevkiinde yapılan çarpı§mada 
Richard'ın ordusunu yenilgiye uğranr. Sava§ alanında atı öl en Richard, 
"Aı verin bana, bir aı verin ! Bir aıa krallığım!" diye haykırarak umutstızca 
çarpı§ır ve sonunda Richmond tarafından öldürülür. 

Rıchmond Kontu, VII. Henry adıyla kral olm ve önceki kral 
Edward'ın kızı Elızabeth'le evleneceğini açıklar. Böylece, York ve 
Lancaster hanedanlan arasında otuz yıldır süregelen husumet ("Güller 
Sava§ları" için bkz: Oyun metnindeki ilk dipnot) sona ermi� olacaktır. 

Richard'ın Kişiliği ve Genel Değerlendirme: Shakespeare'in kay­
nak olarak kullandığı Ho!inshed'in Vakayiname'sinde Richard'ın karak­
teri §öyle üzetleniyor: 

Zeka ve cesarette ağabeylerinden aşağı değildi .. . Ufak yapılı, ÇaT­
pık bedenli, kamburdu; sol omzu sağ umzurıdan çok yukarıdcıydı ... 
Serı ifadeli ... hain, çabuk öfkelenen, lıaseı ve doğduğu günden iti­
baren inatçı biriydi ... Rivayere göre, doğumda önce ayaklan çıkm�­
tı ve ağzında diş vardı ... Sinsi ve ikiyüzlüydü; dı..şıan müıevaıı görü­
nüşlü ama gerçekte kibirli; nefret ettiği birine bi!e do5t gibi görüne­
bilen, birat sorıra öldüreceği kişiyi öpmekte tereddüt etmeyen , kinci 
vegaadar bir insandı... Çıkan olan yerde dası dı4man farkı gözet­
mez; önünde engel olarak gördüğü insanı öldürmekte tereddüt etmez­
di. (Ho!inslıed, 176) 

Shakespeare'in önde gelen kötü nıhlu ki�ileri, kötülüklerini birta­
kım gerekçelerle hakh göstermeye çaiL§ırlar: Kral Lear'da Edmund, dün­
yaya piç olarak geldiği için, Oı/ıe!lo'da lago, kendisinin yerine ba§ka­
sı terfi ettirildiği için, Richard ise çarpık olduğu, sevilmediği için, ya­
ni "mağduriyetleri" nedeniyle, bir anlamda "insanlığa inat," hem dü§· 
man bildikleri ki§ilerden hem de genel olarak dünyadan intikam alına­
ya giri§irler: 
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RICHARD GLOUCE.STER 
Madem çapkın olup 

Hu güzel günleri ho�ça geçirme �an sım Jok, 
Hen de hain olup bugünterin bo� zevklerinden 
Nefret eımeye karar verdim . 

ll 

Bu intikam giri§imleri Richard'da zaman zaman §eytanın veya so­
yut bir kötülük kavramının temsilcisi kimliğiyle bir tür " varolu§a mey­
dan okuma" eylemine dönü�ür. Salt böyle bir eyleme cüret edebildikle­
ri ve bır sınıra kadar sürdürebildikleri, bu arada kötülüğü bir sanata dö­
nü§türdükleri için, ama aynı zamanda zekaları ve dil becerileri sayesin­
de Shakespeare'in bazı "kötü" ba§ki§ilerinin boyutları büyür; okur ve se­
yircinin ilgisini ve hayranlığını çekerler. Shakespeare, ileride, olgunluk 
dönemi eserlerinden Macbeth'in ba�ki§isi olan Macbeth're, büyük oyna­
mayı, kaderi zorlamayı seven , anıden bir cinayet makinesi haline gele­
bilen, hırslı, yaman maceracı tipinin en özgün ve çarpıcı örneklerinden 
birini ve recektir. 

Shakespeare'in Richard'ı, ruhu da bedeni kadar çarpık, hain, düzen­
baz, yüzsüz, ama kendine gerçekçi bir gözle bakabilen, hatta kendisini 
alaya alabilen, hazırcevap, §eyranca bir zekaya ve "�eytan tiiyüne" sahip, 
zaman zaman §a§ırttcı kara mizah örnekleri veren yaman ve ürküti.icü 
bir maceracı. Kimi yönleriyle Shakespeare'in ileri dönem oyunlarında­
ki derinlikli ve çok boyutlu ki§ilerin tohumlarını ta§ıyor içinde. Oyunun 
ba§ındaki sola konu§ masında §öyle diyor kendi hakkında: 

Yamuk yumuk, noksan, günum gelmeden, 
Hazır olmadan yollanmı�ım bu canlılar dünya5ma. 
()yle sarsak, öyle çarpık yaraulm4ım ki, 
Topalladıkça köpekler havlıyor arkamda11. 

Richard, burada olduğu gibi, yalnız kendisiyle ilgili gözlemlerini, dü­
§Ünce ve duygularını değil, yaptığı planları, tasarladığı ınuıırlık ve do­
laptan da, çoğu zaman sanki bundan zevk ahyo rmu§ gibi, seyirciyle pay­
la§ı r. Şeytani bir soytarılık, lago gıbi Richard'ın ki§iliğinin de belirleyici, 
çarpıcı ve eğlendirici yönlerinden biri. Bu yönü, seyirciye açıkladığı (ve­
ya açıklcımadığı) duygu ve dü§iincelerini oyun içindeki diğer kİ§ilerden 
ne kadar ustalıkla gizlediğine, kar§ısındaki ki§ilere "rol" yapmadaki üs-
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tün becerisine de ı§ık tutar. Richard, oyun içinde yer yer, güç ve yetki sa­
hibi olup da, anhk tepki ve davranı§lannı kesciremeyen, ters adım at ma­
yı umursamayan, davtnnı§larının kestirilmesinden ho§lanmayan, tehli­
keli, ürkütücü, zorba bir ki§ilik sergiler. 

Shakespeare'in, bu erken dönem oyununda, okul döneminde yıllar­
ca eğitimini gördliğü, her gün saarlerce al�tırmasını yaprığı "güzel ve et­
kileyici yazma ve konu§ma" dersinde öğrendiklerini sık sık çarpıcı bir §e­
kilde kullandığım, bu alanda daha ba§langıçta özgün bir yarancılık ve 
ııstalık bzandığııu görüyoruz. Bu açıdan, lll. Ridıard'ı, Macheth, Hamle ı 
gibi olgunluk dönemi oyunlarından ayıran özellik, Shakespeare'in ba§ta 
"ironi" ve "att§m::ı" (kar§ıhklı laf çakı§t ırına) olmak üzere, benzetme, ki­
§ile§cirme, kar§ıtlam ("antithesis"), paradoks gibi söz sanatlanna, kelime 
ve anlam oyunlarına biraz U§trı dü§kün görünmesi. Bu arada, dil ve an­
latım becerisini ve ustalığmı sergilemek için ağıdıkiL olarak da Richard 
karakterini kullanıyor. 

Shakespeare' in her oyununda olduğu gibı burada da ki§iler söylenen 
söze, kullanılan dil ve üsluba, ses tonuna, seçilen kelimeye çok dikkat 
ediyor. Bazen yanh§ bir kelime seçimi mun tepkilereve yorumlara, hatta 
tehlikeli sonuçlara yol açabiliyor. Shakespeare'in bu oyunda "söz" e verdi­

ği önemin kavranması, kişilerin karakterinin (çoğu ba§ka yazarın oyunla­
rında ve gündelik ya§am örneklerinde görüldüğünden daha ağırlıklı ola­
rak) yalnız davranı§larıyla değil söyledikleri sözler ve söylcyi§ biçimleriyle 
bel irlendiğ inin bilinmesi okur ve seyircinin oyunu iyi değerlendirmesine 
yardımcı olacaktır. Unutulmamah ki, Shakespeare ve çağda§ı tiyatro ya­
zarları, o çağda oyunlarını yalnız seyretmcyc değil, aynı zamanda dinle­
meye gelen seyircilerin "eğitimli" kulakları için yazıyorlard ı. 

Richard'ın hazırcevaplığına, alaycılığına, komiklik yapma hevesine 
ve e§i az bulunur yüzsüzlüğüne en güzel örneklerden biri, onu can dü§­
mam bilen Lady Anne'le yaptığı "atı§ma" türü konu§ma. Lady Anne 
bu sahnede, Richard'ın marifetiyle kısa süre önce öldürülen kayınba­
bası, önceki kral VI. Henry'nin mbut unu muhafızlar e§liginde mezarh­
ğa görürmekte ve ağıt yakmaktadır. Lady Anne ve muhafızlar raburu gö­
rürürken kar§ılanna Richard çıkar, rabucu zorla yere koydurur ve Lady 
Anne'le uzun bir rartı§maya girer. Bu rarrı§madan da inanılmaz bir §e­
kilde galip çıkarak, ondan öldüresiye nefret eden kadını kendisiyle ev­
lenmeye razı eder. 



LADYANNE 

Şu kralı öldüren .sen dej!il misin? 

RICHARD GLOUCESTER 
Peki, öyle olsun. 

LADYANNE 

Gir i§ 

Demek öyle olsun lıa, kirpi kılıkili 
O zaman, bu alçal<ça cinayetin için 
Dilerim belanı Tanrı'dan bulıırsun. 
Ah, ne kadar ince, duyJ!ıılu, erdemli bir insandı! 

RICHARD GLOUCESTER 
İyi ya i�ıe, ıam yerine gitti demek; 
Cennetin Kralı için de o)·lcsi makbul. 

LADY ANNE 
Tabii cennete gitti, senin asla gidemeyeceğin )'!'re. 

RICHARD GLOUCESTER 
Onu cemıeıe g<mderen ben olduğumıı g6re, 
Bana teşekkür borçlu. Ayrıca, dediğin gibiyse, 
Zaten dünyaya de�ıl oraya layıkmı�. 

13 

(Richard'ın, planının ileri bir U§<ıınasında, ağabeyi Clarence'ı öldür­
ınderi için tuttuğu katillerden biri, Richard'mkine benzer bir "kara mi­
zah" örneği sergiler. Clarence, katilleri Richard'ın tuttuğuna inanmaz 
ve, "Obınaz," der, "beni kurtarmak için elinden geleni yapacağına ye­
min etmi§ti." Neredeyse Richard'ın ağzından komı§an karilin cevabı bir­
kaç anlamda ironi yüklü: "İyi y<ı i§te, sizi bu dünyanın çilesinden kıırta­
rıp öbi.ir dünyanırı huzuruna kavu§ruruyor.") 

Bu uzun tartı�ma Richard'ın zaferiyle bittiğinde, Lady Anne ve gö­
revliler yollarına Jcvam eder, Richard ise bu ilk önemli zaferini ıızıın bir 
tiradla kutlar : 

Kur dediğin böyle yapılır i§teJ Kadın böyle ayartılır! 
Artık bmim alnıaya olacak da, 
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Fazla tutmanın da alemi )'Ok yanımda. 
Şu işe bak! Hem kocasını öldünni4ünı, 
Hem babasını; kalbi erı derin nefrede dolu. 
Ama o ne yaLnyor! 

Inancını, vicdanım, her �eyi hiçe sayıp, 
Tüm engellere /(arşı bana ceslim oluyor. 

Bu kadın beni harika yak�ıklı buluyor! 
İyisi mi ben kendime bir ayna alayım, 
Sonra da birkaç terzi tutup, 
Şöyle güniin modasına uygıın, �ık 
Bana yakı�acal( bir şeyler dJaireyim. 
Arlı/, kendi güziime girdiğime göre, 
Kendime biraz masraf ecsem fena olmaz. 

Richard'n nasıl biri olduğuna ili§kin en özlü ve somut bilgiyi, yine 
kendisine dü§man ecciği annesi York Oü§esi verir: 

YORKDÜŞESi 
Dünyayı bana cehennem ecmek için geldin dünyaya. 
Doğımıun ağır, acı bir yük oldu !Jenirıı için. 
Aksi, nadan bir çocukrun küçüklıiğünde. 
Okul giinlerirıde rıemmc, vahşi, çılgın, kavgacıydın, 
Olgunluk çağında kibirli, kurnaz, sinsi, kana susamı�. 
Görünü�ıe daha iyi niyetli, ama daha mm:ır, 
Mü�[il( görünü�ünün ardında lıain biri oldun. 

R1ı sıf.1cların hemen hersi Richard'ın oyun içindeki ki�iliği için geçer­
li. O da, en az onun kadar büyük oynayan bir ba§ka maceracı Macbech 
gibi zaman zaman kendini yoklayıp bir durum muhasebesi yapıyor: 

RICHARD 
Ağabeyimin kızıyla evlemnem �are; 
Yoksa krallığım cam üstünde duruyor demek. 
Once karde�lerini öldurüp sonra kızla evleıımeli. 
Smıuçca kazanç kesin değil, ama o kadar kana bularıdım ki, 



Çaresiz, artık günah günahı çekecek. 
Merhamete, gözyaşına yer yok bu göZ/erde. 

ıs 

Richard'a benzer yönleri olan Macbeth de, her türlü geri dönü§ dür­
tüsünc, pi§manlık duygusuna bilinçle, iradesiyle kar§ı koyar: 

MACI3ETH 
Kan gölünde o kadar ilcrlemi�im ki, 
Geri döm4, ileri gitmek kadar yorucu olur. 

Shakespeare'in büyük crajedi kahramanlan Hamlet, Kral Lear, 
Orhello ve M<lcbech gibi, Richard da dönÜ§Ü olmayan yokladır. lstese 
de geriye dönemeyeceğini bilir, ama sırtından atamayacağı yükü kendi 
isteğiyle ta§ıyormu§ gibi yapan trajedi ki§ileri gibi, yolunda iterler. Ama 
onunki, çoğu trajedi kahramamndan farklı olarak, iyılik yolıı değit, kö­
tülUk yoludur. Trajedi kahramanına benzer yanı ise, onun da, hep eri§C­
meyeceği yere uzanınakta diretme si: 

GeTI{liğincle gö.zü kara, saldırgan, maceracıydın 

III. Richard oyununu büyük ölçüde ba§ki�i Rıdıard götürüyor. Oyu­
nun ana temalan da özellikle Richani'ın azimli, co§kulıı, hırslı, kendine 
gUveni tam, intikamcı, ikiyüzlü, vü.:dansız ki§iliğinde en cmlı örnekleriy­
le temsil ediliyor. Soylu bir aileden gelen, krallığa kadar yükselen böyle 
zeki ve güçlü bır ki§ide kötülüğün az rastlanır boyudannı ve sınsi çekici­
liğini görüyoruz; bizler de bir anlamda onun sırda§lart olarak, gizli emel­
lerine, hınzırlığına tanık oluyor, kimi çarpık ve sadistçe nüktdcrinden, 
alaylarından etkilenmekten kendimizi alamıyoruz. 

m. Richard'da Shakespeare, İngiltere tarthinden bu örnekle, tari­
hin ironi yükli.i seyrinden, çarpıct, dramatik bir kesır seriyor gözlerimi­
zin önüne; koskoca bir devletin ba§ına geçmeyi ba§aran, bir milletin ka­
derini -kısa süreli de olsa- elinde tutan, bireylerin kaderleriyle keyfin· 
cc oynayan bir iblis ile bitmek bilmeyen saray entrikalanndan, devletin 
üst tabakalannda ya§<ınan buğaz. boğaza çeki§ınelerden ve olup bitenleri 
çaresiılikle seyreden sıradan ins;lnbrdan, halk kitlelerinden olu�an "ib­
ret verici" bir kesit. 
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III. Richard 





BİRİNCİ PERDE 

Birinci S a h n e  

(Londra' da bir sokak. G!oucester Oükü Riclı.ard girer.) 

\U CH ARD GLOUCESTER 
Kaygılarımızm ktşı §imdi 
Muhte§em bir yaza döndü 
Bu York güne§ioı sayesinde. 
Hanemizin tepesinde dola§an kara bulutlar 
Okyanusun dibine gömüldü. s 
Alnınuz zafer taçlarıyla donandı; 
Ezilip parçalanını§ zırhlanmız 
Duvarlara asılı birer sava§ yadigan. 
Eğlencedc bulu§ma vakri amk, 
Boru sesiyle silah ba§mda değil; ıo 
O korkunç "MaT§ mar§," gitt i , dansa çağn geldi yerine . 

Serr bakı�lı sava§ın yüzü yumu§adı, 
Zırhlı atların sırtına binip 
Askerlerin ödünü patiatmayı bıraktı. 

'11 York güııe�i: York haııed�nınııı arnıa rcnııi, pıuln1•an bir günc§ıni§. Lanca>ter h;meda­
ıuyl� York hanedam arımnda ]0 (1455-1485) yıl süren "Güller Sava�l�rı" (beyaz gül 
York hanedanını, kırmızı güllancas ter hanedanını ıcm,;il ediyordu) sır:ı�ında, ı 471 
yılındaki Tcwkeshery Cengi'ıırlc, York hanedanınılan, Richard Glouce�ıer'ın ağabeyi 
l::dward, Lan�asıer hanedanını.hın Kral VI. Henry'yi yenilgiye uğratır. Bu sahnede 
Rich�rd, York Dükü'ııiin oğlu ohııı ağabr.yi Edward'ın kıal olına�ınd:ın duyduğu 
�cvinci dile getiriyor. ''York ııi'ıne�i" derken, aynı zamanda hlı kelime ovunu yapıyor. 
lngılizce'de "sun" (güne�) il" "son" (oğul) ayrı yazılıp aynı ıelaffu, PnilPn kcliıncler. 
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Lavtanm a§k nagmeleri eşliğinde, salma salma ıs 
Bir bayanın yatak odasına yollanıyor §imdi. 
Oysa ben, bu çarpık bedenimle0> 
Ne böyle a§k oyunları için yaratılmı§tm, 
Ne ayna karşısında kıntnıak için. 
Eğri büğrü basılmt§ para gibiyim. 20 
Önümde göz süzen bir haspaya caka satacak 
Afili a§ığa benzer bir halim hiç yok. 
Adam gibi bir kalıptan yoksun kalmı§ırn, 
Sahtekar Doğa'nın marifetiyle güzellikten nasip almanu§ım. 

Yamuk yumuk, noksan, günüm gelmeden, ıs 
Hazır olmadan yollanmı§ım bu canltlar dünyasma. 
Öyle sarsak, öyle çarpık yaratılmı§ım ki, 
TopaBadıkça köpekler havlıyor arkamdan. 
Üstelik §imdi bu tatsız barı§ zamanında 
Kaval dinleyip\2l güne§te kendi gölgemi seyretmeye, 30 
Çarpıkhğıma yanarak vakit geçirmeye 
Hiç niyecim yok. Onun için de, madem çapkm olup 
Bu güzel günleri ho§ça geçirme §ansım yok, 
Ben de hain olup o günlerin OO§ zevklerinden 
Nefret etmeye karar verdim. Bu yolda 35 
Dolaplar çevirdim, fesatlıklar kat ardım; niyetim, 
Olmayacak kehanetler, iftiralar, rüyalarla, 
Ağabeyim Clarence'la Kral'ın arasına 
Ölümcül bir nifak sokmak. Şimdi, 
Eğer benim ikiyüzlü ve hain olduğum kadar 40 
Kral Edward da saf ve hakseverse, 
"Edward'ın varisierinden om diye biri 
Onun katili olacak," diyen kehanet yüzünden 
Ciarence bugün kafese kapatılmt§ olmalı. 

(l) Rıçhard, kamburluğunu ve �ckilsiz bedenini kastediyor. 
(1) Kaval se,;i burada, çubanlann (''ideal pasıoral orıarnda") tasadarı uzak huzurlu ya�amı­

ııı, batı§! tPmsi\ ediyor. 
nı "G": Edward bu harfi, "George" (Clarence Dül<ü) olarak yorum\uyor. Harfın "Giou· 

cesıer" D ük il Richad o\al:i\Pre�i aklına gelmiyor 
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(Sır Habere Brackenhury ile, muhafız göz:etimi altında, 
< :Larence Dükü George girer.) 
l )al m şimdi dü§ünceler, ruhum un derinliğine. 
i§te geldi bile Clarcnce. Ağabey, iyi günler! 
1\u silahlı muhafız da ne oluyor? 

1 'l .1\RENCE 
Majestelerinin emri; güvenliği.m için. 
Kale'yeO) kadar bana e§ lik edecek. 

lll! :HARD GLOUCESTER 

Hangi gerekçeyle? 

1 :I.ARENCE 
Adım George diye. 

lUt :HARD GLOUCESTER 
Ama Lorduın, bu sizin kabahatiniz değil ki? 
O zaman vaftiz babamzı göndcrseydi. <21 

Belki de majescelerinin niyeti 
Sizi Kale'de yeniden vaftiz ettirmek. 
Hadi söyleyin, mesele ne! 

CLARENCE 
Öğrenince söylerim, Richard. Çünkü, 
Şu ana kadar anlayabilmi§ değilim. Duyduğuma göre, 
Majescderi kehanedere, riiyalara kulak veriyormtı§i 

23 

45 

50 

55 

Bu arada alfabeden G harfine rakılmış. 60 
Bir falcının dediğine göre, bu G yüzünden, 
Çocukları babalarının mirasından yoksun kalacakmış. 
Benim adım George da G'yle başladığmdail, 
Bu G'nin ben olduğuma karar vermi§. 
Yani böyle eften püften §eyler yüzünden 65 
Tutuklatmı§ beni majcste leri . 

(IJ Kale: Ünlü londra Kalesi. O çagd�, soylu mahkumlar yanında, vatan hainleri ve �iya­
•�1 yönden tehlikeli görülen kijiler buraya giindcrilirmi§. 

(ZI Yeni Joğan çocuğun adı vafri;. bah"sı ı"'�hrubn konurn1u�. 
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RICHARD GLOUCESTER 

İ§te erkeği kadın yönetirse böyle olur. 
Sizi Kale'ye yollayan Kral degil , 

Karısı Lady Gray. cı ı Kral'ı kı§ kırtıp 
Bu marazı, a§ın davram§lara iten o. 
Kral'ı etkileyip Lord Hastings'i de kaleye gönderten 
Yine o değil miydi; o ve saygıdeğer karde§i 
Antuny Woodville! O Lord HAstings ki, 
Daha yeni kurtuldu Kale'den . 

Bizim güvenliğimiz yok, Clarence, yok. 

CLARENCE 

Vallahi, bence kimsenin yok. Kraliçe'nin yaktnlan ile 
Geceleri Kral'la Bayan Shore<2> arasında mekik dokuyan 
Gizli ajanlar hariç. Dı ıymadınız mı, 
Lord Hastings o kadına dcacı olmu§ , 

70 

75 

Yardım etsin de onu kaleden kunarsın diye. 80 

RICHARD GLOUCESTER 

Demek diz çöküp yakarınca ilahesine, 
Kavu§tu Ba§mabeyinci özgürlüğüne. 
Ben derim ki, madem Kral'ın gözüne girmenin yolu 
O kadına yaranmaktan geçiyor, o zaman biz de 
Onun adamı olalım, onun kı ya fetini giyelim. <3l 
Ağabeyımiz, o kıskanç ve geçk in dul Kraliçe'yle 
Öteki kadına asaler bah§ettiğinden beri,C4> 
Ikisinin de cakasından geçilmez oldu ülkede. 

ss 

(ll Richard, "lady Gray" diye alayh bir jekildc Kraliçe'den söz ediyor. l<raliçe, Kral'la 
e�lennıeden öm:e Sir John Gray'deıı rlu! kalmıı. 

(ll Bayan Shorc: Londralı bir kuyumcunun karısı ve aynı zamanda Kral 1\: Edward'ın 
ıncrre�i. 

(ll "'nun kıyafetini": Soylu ailelerde hizmerlr.�rlnr, aile renklerini m�ıyan üniforma giyer­
lermiş. 

141 Ric:hard, l<raliçe 'nin, Kral'In evlenmcrlen önce �lt sınıft�n oldu,l!unu ima ediyor. 
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1\llACKENBURY 

Siz ekselanslarından özür dilerim efendim, 
Ama majestelerinin kesin emri var, 
Mevkii ne olursa olsıı n, kimse 
Ağabeyinizle özel olarak konu§aınaz. 

RICHARD GLOUCESTER 

Pekala. Madem öyle, siz Brackenbury Hazrederi, 
Konu§tuğumuz her §eyi dinleyebilirsiniz. 
Biz burada ihanet konu§uyor değiliz ahbap. 
Biz diyoruz ki, Kral akı llı ve iyi yüreklidir; 
Yüce Kraliçe ise ya§ını ba�mı almı§, zarif. 
Kıskançlık nedir bilmeyen bir insandır. 
Diyoruz ki, Shore'un k:uısı zarif ayaklı, 
Kiraz d udaklı, §irin gözlü ve pek tatlı dillidir. 
Kraliçe'nin yakınları da asil insanlar, diyoruz. 
Siz ne dersiniz? Öyle mi, değil mi? 

BRACKENBUR Y 
Konuyla pek ili§ki kuramadmı efendim. 

RICHARD GLOUCEST'ER 

Yani Bayan Shore'la, ha? Aman, 
Kuracak olursan da dikkat et ahbap; 
Bu i§i kim yaparsa gizli yapmalı, bir ki§i hariç. 

BRACKEN13URY 

Kimmi§ o ki§i efendim? 

RICHARD GLUUCESTER 

Kocası tabii, §ap§al. 
Beni gammazlarnazsm, değil mi! 

BRACKENBURY 

Ekselansları heni bağı§layın 
Ama Sayı n Dük'le konu§mayın lütfen. 

CLARENCE 
Tamam, emir aldığını biliyoruz, Brackcnbur y 
Ve bu enue uyacağız. 

25 
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RICHARD GLOUCESTER 

Biz Kraliçe'nin naçiz kullanyız; emre uyanz elbet. 

Ağabey, elveda. Ben Kral'a çıkıyorum; 
Serbest kalman için her §eyi yapacağım; 
Hatta gerekirse, Kral Edward'ın duluna lll 

"Bacım," bile derim bu uğurda. 
Bu arada, karde§ler arasındaki bu büyük ayıp 
Bana ne kadar dakunuyor bilemezsin. 

CLARENCE 

Hiçbirimiz ho§lannuyoruz bu i§ten, biliyorum. 

RICHARD GLOUCESTER 

Merak etmeyin, çok kalmayacaksınız hapiste ; 
Ya sizi kurtarırım, ya da yerinize ben girerim. 

Bu arada biraz sabredin yeter. 

CL-\RENCE 
Ba§ka çarem yok. Elveda. 

(Ciarence, Brackenhury ve Muluıfız Kale'ye gitmek üzere 

ayrılırlar;) 

RICHARD GLOUCESTER 

Hadi güle güle; gidi§in olsun, döni.i§ün olmasın. 
Zavallı, saf Clarence, o kadar seviyorum ki seni, 

En kısa zamanda ruhunu cennete göndereceğim. 
Herhalde bu hediyeyi elden göndersem olur. 
Bu gelen de kim? Hastings çıkmı§ galiba. 

(K ale'den serbest bırakılan Lord Hastings girer.) 

LORD HASTINGS 

Lord Hazrederine iyi günler diliyorum. 

115 

120 

125 

130 

(ll 'Kral Edward'ın dıılıına": Richard, Kraliçe Ehz�bcth't�n söz ederken yine, Kral lV. 
Edward'ın dul bir k�dınla evlendiğine değiniyor. 
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lU< HARD GLOUCESTER 

Ben de Sayın Ba§mabeyinci'ye aynı dilekte bulunuyorum. 
Açık havaya ho§ geldiniz. 

Saym Lordum bunca zaman kapalı kalmaya nasıl dayandı/ 
LORD HASTlN GS 

Her ınahkfım gibi, çaresiz, sabırla, yüce efendim. 
Ama, yine de, Lordum, beni mahkum ettirenlere 
Teşekkür borcumu ödeyecek kadar ya§ayacağnn. 

RICHARD GLOUCESTER 

Şüphesiz, şüphesiz. Clarence da öyle. 
Çünkü size dü§manlık edenler ona da etti 
Ve tıpkı sizde olduğu gibi, emellerine ula§tılar. 

LORD HASTlNGS 

Evet, ne acıdır ki, kartaUar kafese kapatılırken, 
Kargalarla çaylaklar başıbo§ dola§ıyor orrada. 

RICHARD GLOUCESTER 

Dı§ardan gelen haberler nasıl? 

LORD HASTINGS 
Haberin en kötüsü burada, içerde. 
Kral hasta, halsiz ve umutsuz; 
Doktorları çok endi§eli sağlığından . 

RICHARD GLOUCESTER 

Aziz Paul hakkı için, bu kötü haber gerçekten! 
Ama o da uzun süre hiç dikkat etmedi sağlığına; 
Aşrılıklan yüzünden bünyesi zayıf düştiL 
Çok üzücü bir durum bu. 
Şimdi nerede? Yatağında mı? 

LORD HASTlN GS 

Evet. 

RICHARD GLOUCESTER 

Peki, siz gidedurun ben de geliyorum. 

(HASTINGS çıka-r.) 
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Fazla ya§amaz umarım; ama önce 
Geoıge'u acilen öteki dünyaya göndermek lazım. 155 
En iyisi Kral'a şöyle tumturaklı yalanlar uydl lrup 
Clarence'a olan nefretini kızıştırayım. 
Her §ey yolunda giderse, 
Clarence'ın bir günü bile kalınadı bence. 
Kral Edward da herhalde yakmda 160 
Tanrı'nın minnetine kavu§ur ve meydanı bana bırakır. 
Biraz keyif çatmanın zamanı geldi. O zaman 
Ilk i�, Warwick'in küçük kızıyla evlenirim. 
Gerçi, kocasıyla babasım biz öldürdük ama olsun. 
Hem, bu i§i telafi etmenin en iyi yolu 1 65 
Kadıncağıza hem kocalık hem babalık etmek. 
Benim de niyetim bu. Aslında onu sevdiğimden değil; 
Ama bana öyle geliyor ki, onunla evlenirsem 
Ba§ka çıkariarım da olur bu i§te. 
Dur bakalım, öyle kaptırdım ki, ı 70 

Bu gidişle atımdan önce varacağıın pazara. 
Oysa Clarence nefes almayı sürdiirliyor hala. 
Edward hala yaşıyor ve ülkeyi yönetiyor. 

Onlar bir gitsin de, o zaman görürüz aslında 
Bakalım ne kazanmışız bu i§in sonunda.  (Çıkar.) 175 

İ k i n c i  S a h n e  

( Londra'da bir caade. Görevliler, üzeri açık bir ı:abıma Kral VI. Henry'nin 
cesedini taşımaktadır. Ellerinde harbelerle( IJ ıabutu koruyan muhafızlar 
ve matem giysisiyle Lad)' Anne ıabututı yanında yürümektedir.) 

LADY ANNE 
Yere bırakın, bırakın yere şerefli yükünüzü; 

cı  ı Harbe: Genellikle muhafıziarın kullandığı baltah kar�ı. 
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lübii, §erefi korumaya ne kadar veterse açık bir tabut! 
Ama yere koyun ki, bana dü§en matem görevini 
Yerine getireyim; büyük Lancaster'ın1 1 i 
Zamansız ölümünün ardından ağıt yakaynn. 

(Görevliler ıaburu yere koyar.) 
İ§ te kutsal bir krahn zavallı bedeni, 
Demir gibi soğuk §imdi; 
Lancaster sülalesinden soluk bir kül yığını. 
Ey kral kam ta§ıyan ki§iden arta kalan kansız heden! 

29 

Yasak da olsa, senin ruhuna sesleniyorum;(<> 10 
Katledilen oğlun Edward'ın karısı, 
Ben zavallı Anne'in ağıtını duyasın diye. 
Senin bu yaralarmı hangi el açtıysa, 
Edward'ı hançerleyen de o eldi. 
Ah, i§ te canının uçup gittiği bu pencerelere ıs 

Zavallı gözlerimin §ifasız merhemi akıyor §imdiYi 
Ah, lanet olsun bu yaraları açan ele ! 
Lanet olsun bu kanı akıtan soy a! Lanet olsun 
Bu i§i yapınaya yüreği elveren yüreğe! 
Kahrolsun, seni katiedip bizi kalıreden o hain, 20 

Kat kat beterini bulsun Tanrı'dan ! 
Ona okuduğum belayı ba§ka hiçbir canlıya okuyamam, 
Dilim varmaz, ne kurda, ne örümceğe, 
N e kurbağaya, ne zehirli sürüngene. 
Onun da çocuğu olursa bir gün, 25 
Zamansız, çarpık doğsun, ucubeden farksız olsun; 
Öyle çirkin, bet suratlı olsun ki, 

Bakar bakmaz korkudan ödü parlasın anasının ; 

!ll Lancaster hanedamndan olan VI. Henry, York taraf tarlıırınca tahundan in dirilmiş ve 
ı: ı  k.atledilmiıti. 

Ruh çağırma, ruhlara se•lenme yasakmllj. 
lll Anne, Kral Henry'nin açık yaralannı canın bedenden çıkmasına imk!l.n veren birer 

pencere gibi görüyor. Yine, o zamanın adetine göre, bir evde ölmek üzere olan biri 
varsa, ruhu çıkıp gitsın diye kapı ve pencereler açık bırakılırmı§. 
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Alçakhğının cezasını öyle görsün o can i !  
Genç efend imin v e  senin ölümünle(tl 
Ben ne kadar bedbaht olduysam, 
Bir gün onun da karısı olursa, o da 
Kocasının ölümüyle o kadar bedbaht olsun. 

(Görevlilere) 

Hadi şimdi, Aziz Paul Katedrali'nden aldığınız kutsal yükü, 

lO 

Chercsey'ye götürelim de gömülsün. 15 

(Görevliler ıaburu kaldırır.) 

Yorulursanız dinlenin. Ben de o arada yine 
Kral Henry'nin cesedi ba§ında· ağıt yakarım. 

(Gloucesıer Dükü Richard girer.) 

RrCHARD GLOUCESTER (Görevlilere) 
Durun, tabutu yere bırakm. 

LADY ANNE 
Hangi kara büyücü çağırdı bu iblisi? 
Nasıl engellenir böyle kutsal, insani bir görev? 

RICHARD GLOUCESTER (Görevlilere) 

Bana bakın, adi heritler, Aziz Paul hakkı için, 
O tabutu hemen bırakmayan 
Kendi tabutuna girer, ona göre. 

MUHAHZ 
Lord um, lütfen yoldan çekilin, 
Bırakın tabut geçsin. 

RICHARD GLOUCESTER 
t>eni küstah köpek! Asıl sen çekil! 
Emrediyorum! Kargını da göğsümden çek, 

1 1 1  Prens Edward ile Kral VI. Henry'yi kast t!divor. 

45 
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Yoksa, Aziz Paul §ahidim olsun 
Seni ayağırnın alnna alır, 
Cüretiılin bedelini ödetirim. 

(Göre'!l!iler tabucu yere bırakır.) 

ı A LW ANNE (Göre'!l!ilere ve mulıafız!ara) 

Ne o, niye titriyorsunuz? 
Korktu n uz, değil mi?. Hepiniz korktu n uz. 
Heyhat! Hiç §a§mam! Ne de olsa fanisiniz. 
Hangi fani korkmaz böyle iblisten! 
Defol !  Bet suratlı cehennem zebanisi ! 
Kral'ın fani bedenine gücün yetti ama, 
Ruhunu ele geçiremezsin. Onun için, yok ol! 

I UCHARD GLOUCESTER 
Tarh azizem, ka balığıını bağışlaym, ne olur sinirlenmeyin! 

I .ADY ANNE 
Alçak §eytan! Tanrı a§kına çekil yoluından, 

3 1  

so 

ss 

Bizi rahat bmık. Güzelim dünyayı cehenneme çevirdi n, 60 
Beddualarla, acı feryatlada doldu senin yüzünden. 
Yaptığın haince i§leri görmek ho§una gidiyorsa, 
Kasaplığının bir örneği kaqında. 
Bakın baylar, i§te, işte, görüyor musunuz, 
Henry'nin cansız bedenindeki yaralar 65 
Nasıl açıldı, nasıl kanıyar yeniden! uı 
Bak da yüzün kızarsın, seni çirkin, çarpık yumru. 
Çoktan kanı çekilmi§, soğuk, bo§ damarlardan 
Bu kanı yine akıtan senin varlığın çünkü. 
Bu doğaötesi tufana yol açan, 70 
Senin i§lediğin insanlıkdışı, doğadı§t suç. 
Ey bu kanı yaratan Tanrım, bu ölünün öcünü al !  
Ey bu kanı içen toprak, §l l  ölünün öcünü al!  

1 1 1  inanca göre, btledilen bir k�inin bedenindeki yaralar, katil y:ıkındays:ı yeniden :ıçıhp 
kanamay:ı b��larm•i· 
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Ya gökten yıldırım yağsın tepesine, 
Gebertsin bu caniyi, ya da toprak yarılsm, 

Canım Kral'ın kanını nasıl içtiyse, 
O Kral'ı doğrayan cehennem zebanisini de 
Diri diri yu ts un. 

RICHARD GLOUCESTER 

Bayan, iyi niyetİn kuralını bilmiyorsunuz. 
İyi niyet, kötülüğe iyilikle, 
Bedduaya hayır duayla kar§ılık vermektir. 

LADY ANNE 
Alçak! Ya sen? Ne Tanrı yasası bilirsin, ne insan yasası .  
En vah§i hayvancia bile bir nebze merhamet vardır. 

RICHARD GLOUCESTER 

Bende olmadığına göre, hayvan değilim. 

LAOY ANNE 

Hayret! Doğruyu söyleyen bir §eytan! cı ı 

RICHARD GLOUCESI'ER 
Hayret !  Öfkelenen bir melek! 
Ama dinle de , ey muhte§em, ilahi kadın, 
Sözümona i§lediğiın cinayetleri açıklayıp, 
Kendimi temize çıkarayım. 

LADY ANNE 
Hayır, sen dinle de, ey insanlığın ba§ belası, 
Herkesin bildiği cüri.imlerini tek tek sayıp, 
Ne sefil biri olduğunu yüzüne vurayıın. 

RICHARD GLOUCESTER 

Güzelliği dillere -destan kadm, 
Ne olur bir an için özrüınii dinlesen! 

m Richard'ın irısan ya da hayvan değil, �eyrıın olduğunu kastediyor. 
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1 1\l lY AN1':E 

Al�aklığına akıl sır ermez adam, 
Sahte özürleri bırak da, gi( kendini as sen. 

H 1< :! !ARD GLOLJCESTER 

Ama i.imitsizliğe düşmek kendimi suçlamak olur. 

1 1\! W ANNE 

Ancak ümitsizliğe dü§ınckle, 
Haksızca katiettiğin insanların 
Haklı öcünü almı§ olursun kendinden. 

il iCilARD GLOUCESTER 

Onları ben öldi.irmedim desem . . .  

I .ADY ANNE 

O zaman ölrnemi§ olurlardı. 
Ama öldüler, ve senin elinle, melun iblis1 

1\lt .H ARD GLOUCESTER 

Kocanı ben öldürmedim. 

I.ADY ANNE 

Yani ya§tyor. 

lliCHARD GLOUCESTER 

Hayır öldü , ama Edward'ın eliyle. 

LADY ANNE 

İğrenç bir yalan bu. Kraliçe Margaret görmü§, 
Cinayet aleti olarak kultandığtn palanın ucundan 
Kocamın kanı damlıyormuş. 
Kraliçe'nin göğsüne de dayamı§Stn o palayı, 
Ama karde�lerin araya girip caydumt§lar seni. 

RICHARD GLOUCESTER 

Evet ama Kraliçe de beni tahrik etti: 
O iftiracı diliyle, ba§kasının suçıınu 
Benim suçsuz omuzlarıma yıkmaya kalktı. 

3 3  
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LADY ANNE 

Seni tahrik eden, kendi kanlı dü§ünceledn; 
Akim likrin kesip doğramakta. 
Şu Kral'ı öldüren sen değil misin? 

RIC:HARD GLOUCESTER 

Peki, öyle olsun. 

LADY ANNE 

Demek öyle olsun ha, kirpi ktlıkl ı ! ' 1 )  
O zaman, bu alçakça cinayetin için 
Dilerim belanı Tann'dan bulursun. 
Ah, ne kadar ince, duygulu, erdemli bir insandı! 

RICHARD GLOUCESTER 

İyi ya i§te, tam yerine gitti demek; 
Cennetin Kralı için de öylesi makbul. 

LADY ANNE 

Tabii cennete gitti, senin asla gidemeyeceğin yere. 

RICHARD GLOUCESTI:.R 

Onu cennete gönderen ben olduğuma göre, 
Bana te§ekkür borçlu. Ayrıca, dediğin gibivse, 
Zaten dünyaya değil oraya layıkınt§. 

LADY ANNE 

Oysa senin layık olduğun tek yer cehennem. 

RICHARD GLOUCESTER 

Olabilir, ama bir yer daha var. 

LADY ANNE 

Zindan mı? 

l l S 

120 

1 25 

1 30 

ı ıı Burad�ki "kirpi," (İn�iliıcesi "hedgehog") , çene�i domuz çenesine benzeyen, sırtı 
kambur kirpi türü. O çağd�, ha�kalannın duygularını hiçe s�yan kiıilere bu �d ve · 
rilirmi�. Lady Anne burada ayrıca, Richard'ın aile arma�ı olan yaban dumuzuna d� 
,gıinılermc yapıyor. 
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l l lı 1 !ARD GLOUCF.STER 
l layır, senin yatak odan. 

l Ai lY ANNE 
Dılerim yamğın yerde rahat yüzü görmezsin ! 

Ith :ı lAR D GLOUCESTI:R 

Sizinle yatana kadar görıneyeceğim kesin. 

1 Al lY ANNE 

Öyle olur umuyorum. 

lUt :ı !ARD GLOUCESTER 

Öyle olacak, biliyorum. 
Ama bak, hızum Lady Anne, hadi artık 
Böyle kavga eder gibi atı§mayı bırahp, 
Biraz daha sakin düşünelim. 
Ne dersiniz, Henry ıle Edward da 
Bu Plantagenetlerin zamansız ölümünden 
En az cellat kadar sorumlu değil mi? 

1 ./\DY A.NNE 
Bu alçakça i§in tek sorumlusu sendin. 

IUCHARD GLOUCESTER 

Hayır, tek sorumlu sizin güzelliğinizdi, 
Her gece uykularımı kaçıran güzelltğiniz. 
Üstelik, o sıcacık koynunuza 
Bir saatliğine girebilıne uğruna 
Gerekirse tüm dünya alemi öldürürdüm. 

LADY ANNE 

Bil ki, ey cani, biiyle bir §eyin dü§üncesi bile yeter 

3 5  
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O güzelliği �u nrnaklarıınla yüzümden söküp atmaya ! ı �o 

IUCHARD GLOUCESTER 

Ama bu gözler dayanamazdı 
O güzelim yüzün bozulmasına; 
Ben orada olsam izin vermezdim buna. 
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Güne§ nasıl içini açıyorsa ba�ka insanların, 

Benim içimi açan da o güzellik; 
Gündiizüm, hayatım benim o. 

LADY ANNE 
Limarım hayatın söner, 
C3ündüzün karam, geceye döner. 

RICHARD GLOUCES J'ER 
Ama her ikisi de sens in, güzel varlık; 
Onun için, bela okuma kendine. 

LA.DY ANNE 

Ke§ke öyle olsaydım, o zaman 
Ucümü nasıl alacağıını bilirdim senden. OJ 

RICHARD GLOUCESTER 
Çok saçma bir dii§ünce, 
Seni sevenden öç almak! 

LADY ANNE 
Hayır, haklı ve mantıklı bir dü�ünce, 

Kocamı öldürenden ö<s almak. 

RICHARD GLOUCESTER 

Sayın bayan, seni kocandan mahrum eden, 

Daha iyisini bulasın diye yaptı o i§i. 

LADY ANNE 

( )ndan iyisi olamaz yeryüzünde. 

RICHARD GLOUCESTER 
Seni ondan çok seven biri var ama. 

LADY ANNE 
Kimmi§? 

0 l "Hayarı ma son verir, seni de öldürmii� olurdıım," diyor. 
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Plantagenet. 

I .A DY ANNE 

Ama bu oydu. 

H 1( 'HARD GLOUCESTER 
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O değil; ismi aym, ama ki§iliği daha üstün. 

1 ADY ANNE 
Hani, nerede? 

RICHARD GLOUCESTER 
Kar§ında. 

(Lady Anne, Richard'ın yuzune tü.kurur.) 

Niye tükürdün yüzüme? 

L !\DY ANNE 

Ke§ke zehir tükürüp 
Hemen öldürebilseydim seni. 

RICHARD OLOUCESTER 

Ama o zehrin kaynağma bak! 
Hayattında bu kadar güzelini görmedim. 

LADY ANNE 

O zehrin yapı�tığı kurbağa suratma bak! 
Hayatımda bu kadar çirkinini görmedim. 
Çekil kar§ımdan! Gözlerim hastalık kapacak yoksa! 

RfCHARD GLOUCESTER 
Benimkiler kaptı bile hastalığı o güzel gözlerden! 

LADY ANNE 

Ke§ke her biri bir ejderha(!) olsa da 
Bir bakı§ta seni çarpıp alsa canını. 

37 
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\l) "Basilisk ": Bir bakı§ıyla canlıları öldürebildiğine inanılan efsanevi yılan veya ejderha. 
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RICHARD GLOUCESTER 
Zaten va§ayan ölüye çevirdiler beni; 
Bari çarpsalar da kurtulsam. Hem bak, 
Gözlerin gözlerimden tuzlu ya§lar çekmiş; 190 
Güzellikleri bozulmuş çocuksu ya§larla. 
Oysa merhamet ya§ı dökınemi§tir benim gözlerim . . . 
Yo, hayır, dökınemi§tir. Hatta o kara suratlı Clifford, o ı 
Karde§iın Rutland'ı yaraladığında, 
Babamla ağabeyim Edward, 195 
Can çeki§en Rudand'ın iniirileri kar§ısında 
Dayanamayıp ağlarken bile gözya§ı dökmed im ben. 
Senin cengaver baban bize gelip 
Babanun ölüm haberini geti rdiğinde de dökınedim.m 
Üstelik baban olayı anlatırken,  çocuklar gibi, 200 

Hıçkıra hıçkıra ağl ıyor, dinleyenlerin de yanaklarından 
Yağmurla ısianan ağaçlar gibi ya§ iniyordu . 
Ama benim yaman gözlerim, o keder anında, 
Bir damlacık yaşı hor görüyordu. 
I§te onca acının gözümden akıramadığı ya§L ıos 
Şimdi güzelliğin akıttı, köı etti gözlerimi ağlamaktan. 
Hayatta ne dosta dil döhüm, ne dii§mana; 
Tatlı dili, iltifatı hiç beceremedi dilim. 
Ama §imdi, güzelliğin aklımı çeldi, 
M ağrur gönlüm dize geldi, dilim çözüldü. 210 

(Anne, bu  söılere dudal� bül<er.) 

Oövle ifadeler yakı§mıyor dudaklanna; 
Opmek için yaratılml§ onlar, hor görmek için değil.  
Madem o kinci yüreğin beni affedemiyor, 

l l l  Rudand, Rıchard'ın a!!abeyi, Edward'ın küçü�ii, Darence'ın büyüğü, Lord Clifford'ın 
Ruıland'ı öldürüıü, Shakespeare'in VI. Henry oyununun üçünçü bölümünde anlatıh· 
yor. 

m Richard'ın babası olan York Dükü öldüğü nde, ölilm haberini ailcsinc, Anne"in babası 
Warwick Kontu getirm�. 
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( / )iz. çöker ve kılıcını Anne' e uzatır. ) 

/\1 §ll sivri kılıcı çekinmeden del göğsümü; del ki, 
Sana tapan ruhum çıkıp gitsin bedenimden. 
l §te açıyorum bağnmı, indir ölümcül darbeni; 
1 )iz lerimin üstünde yalvarıyorum, öldür hen i! 

(Bağrını açar. Anne, bir an için kılıcı sapiayacak olur.) 

Hadi, durma! Evet, Kral Henry'yi ben öldürdiim. 
Ama gerçek neden senin güzelliğindi. 

39 
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Hadi, bitir şu i§i ! Genç Edward'ı hançerleyen de bendim; 220 
Ama hep o ilahi güzelliğin yüzünden. 

(Anne kılıcı indirir. ) 

Ya o kılıcı kaldır, ya beni. 

1 .1\DY ANNE 

Hadi kalk, ikiyüzlü. 

(Riclıard doğrulur.) 

Ölmeni isterim ama katilin olmak istemem. 

1\ICHARD GLOUCESTER 

O zaman söyle, kendimi öldüreyim. 

I .ADY ANNE 

Söyledim ya i§te. 

1\ICHARD GLOUCESThR 
O öfkedendi. Hadi bir daha söyle. 

Söyle de bak, senin aşkın uğruna 
Senin a§kını öldüren şu elim, 

Yine senin aşkm uğruna, asti aşkını 
Bir hamlede nasıl öldürürınü§ .oı 
Her iki ölümün de sorumlusu sen olursun. 

225 

230 

(1) Richard burada §öyle diyor: "Senin a§kın ıığruna kocanı {'alikını') öldurdünı; ama 
istersen, yine senin a§kın u�runa kendimi ('asıl :ıı§k.ını') de öldUrürüm." 
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LADY ANNE 

Şu anda kalbini görmeyi isterdim. 

RICHARD GLOUCESTER 
Görüyorsun i§te, çünkü kalbim dilimde. 

LADY ANNE 

Bence ikisi de yalancı. 

RICHARD GLOUCESTER 

O zaman doğru insan yok dünyada. 

LADY ANNE 

Hadi artık, kılıcınm kınına koyun. o ı 

RICHARD GLOUCESTER 

O zaman ban§tık mıl 

LADY ANNE 
Bu daha belli değil. 

HI CH ARD GLOUCESTER 
Peki umutla ya§ayabilir miyim? 

LADY ANNE 

Herkes öyle ya§amıyor mu? 

RICHARD GLOUCESTER 

Rica etsem, §u yüzüğü takar mısın! 

LADY ANNE 

Almak, vermek deği\dir.(2) 

RICHARD GLOUCESTER 
Bak nasıl sardı parmağını yüzüğüm. 

235 

(ll Buraya kadar Anne, Richard'a ka{�l olan sert tutumunu vurgulamak için, "atı!jma" 
ıa�rırun da gereği olarak "sen" diye hitap ediyordu. Bu �ndan sonra, bir-iki istisnayla, 
daha lı:ibarca 'si:ı" diye hit�p ediyor. 

ııı ·senin yüzüğünü kabul ediyor olmam, kendimi sana verececim anlamına gelınez." 
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İ§te senin göğsün de zavallı yüreğimi 
Öyle sarıp aldı kendine. 
İkisi de sende kalsın, senin olsun. 
Ama sen de bu bahmz 3.§ığına 
Lütfedip bir iyilik yaparsan 
Sonsuza kadar mutlu hlarsın onu. 

I .AOY ANNE 
Nasıl bir iyilik? 

lUCHARD GLOUCESTER 

Lütfen bu acıkil tavırlara artık son. verin; 
Bırakın yas tutmak en çok kiıne dü§üyorsa 
O tutsun . Siz hemen Crosby malikanesine(ll gidin. 
Ben de daha sonra size katılacağım. 
Ama önce §U i§i bitireyim: 
Bu yüce Kral'ı, ona yakı§ır törenle 
Chertsey Manasrın'na gömüp 
Mezarı nı nedamet gözya§larıyla ıslatayım. 
Bu ricaının ardında ba§ka nedenler de var, 
Ama §imdi bunları açıklayamam; 
Sizden dileğim, lütfen dediğimi yapın. 

LADY ANNE 

Peki o zaman, bütün kalbimle ! 
Aynca, sizin böyle pi§man olduğunuzu görmek 
Beni çok sevindirdi. Tre�sell ve Bcrkeley, 
Benimle gelin. 

IUCHARD GLOUCESTER 

Hadi bana güle güle deyi.n. 

LADY ANNE 
Bunu hak etmediniz ama, 

m Richard'ın Londra'daki konudanndan biri. 
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Madem size iyi davranınayı bana öğreten yine sizsiniz, 

O zaman, farz edin size güle gül e dedim. Z70 

(Anne, 11es:;ell ve Berkele-y'yle birlikte çıkaT.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Beyler, tabutu alın. 

GÖREVLİLER 
Cbenscy'ye mi, Saym Lordum? 

RICHARD OLOUCESTER 
Hayır, Blackfriars'a. Oraya gidip beni bekleyin. 

(Görevliler tabucu alarak çıkar. Gloucester kalır.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Kur dediğin böyle yapıhr i§te ! Kadm böyle ayartılı r! 
Artık benim olmaya olacak da, 27 5 
Fazla tmmanın da alemi yok yanımda. 
Şu i§e bak! Hem kocasım öldürmü§üın, 
Hem babasını; kalbi en derin nefretle dolu. 
Ama o ne yapıyor? Dilinde onca bela, gözünde onca ya§ la, 
Üstelik nefretimin tanı� ı kan içinde §utada yatar k en, 280 
Malum iblis suratım ve düzenbaz tavnın bir yana, 
Davama arka çıkacak tek bir yanda§ım yokken, 
inancını, vicdanını, her �eyi hiçe sayıp 
Tüm engellere kar§ı, bana teslim oluyor! Ya! 

Üç ay önce Tewkesbury'de, 2BS 
Kendime hakim olamayıp hançeriediğim 
Şahbaz kocası Edward Hazretlerini 
Daha §imdiden unuttu mu yoksa? 
Oysa adamcağız bayağı sevimli, §irin biriydi. 
Doğa'nın lütufkar amnda gelmi§ti dünyaya; 290 

Yürekli, akıllı, ve §iiphesiz anlı §an!ı bir gençti. 
Şu koca dünyaya gelmez bır  daha .benzeri. 
Peki §imdi, nasıl olacak da bu kadmcağız, 
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�'' canım hükümdan ömrünün babannda mpanlayıp 
Kendisini yaslı bir dö§eğin başında dul bırakan 29; 
Benim gibi birine tiksinıneden bakacak? 
Edward'ın yansı etmeyecek, aksak, çarpık birine! 
Ama ben hep kendime haksızhk ediyorum; 

Etmiyorsam metelik ermesin dükalığım! 
Ben kendime yakı�tumasam da, kesin, 100 
13u kadın beni harika yakL§ıklı buluyor! 
Iyisi mi ben hemen kendime bir ayna alayım, 
Sonra da birkaç terzi tutup, 
Şöyle günün modasına uygun, §tk, 
Bana yakt§acak bir §eyler diktireyim. 305 
Arttk kendi göztime girdiğime göre, 
Kendime biraz masraf etsem fena olmaz. 
Ama önce §ll adamı mezanna bir boca edeyim, 
Sonra matem havasında a§kıma yollanınm. 
Sen pariaya dur ki, ey muhte�em güne§, ben de 3 10 
Aynaını alıp §öyle bir bakayım kendi gölgemc. (Çıkar.) 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

(Westminster SaraJı. Kraliçe Elizabeth, Lord Rivers, Mar ki Dorsel, 
Lord Gra:y.) 

RIVERS (Elizabeth'e) 

Merak etmeyin efendim, 
Majesteleri kısa sürede sağlığına kavu�acak. 

GR.A Y (Elizabeth' e) 

Siz böyle endi§elendikçe 
Daha da kötüye gidiyor durumu. 
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Onun için, Tann a§kına biraz sakin olun, 
Ma jestelerine güler yiiz göst.erip içini ferahlatın. 

KI{ALİÇE ELIZAHETH 

Ama o ölürse bana ne olur biliyor musunuz? 

RIVERS 

Lord u mu kaybetmeniz <h§mda 
Hiçbir §ey olmaz. 

KRALİÇE ELiZABETH 

5 

Onu kaybe[mek, her �eyi kaybetmek demek heninı için. ı o 

GRAY 

Onun yoklugunda sizi avutsun diye, 

Tanrı size güzel bir evlat vermi§. 

KRALiÇE ELIZABETH 

Ah, ama o daha küçük; 

Üstelik velayeti de Richard Gloııcester'ın üstünde. 
Bu adam ne beni sever ne sizleri. 

RI V ERS 

Vclayctin ona verilmesi kesinle§ti mi? 

KRALİÇE ELIZABETH 

Heniiz kesinle§medL ama karar öyle. 

Kral ölecek olursa kcsinle§mesi kaçınılmaz. 

(Backinglıam Dükü ile Derfry Kontu Lord Stanley girer.) 

GRAY 
Lord Buckingham'la Lord Dcrby geliyor. 

BUCKINGHAM (Elizabeth'e) 
Size iyi gü nl er dilerim, Kraliçe Hazretleri. 

STANLEY (Elizabeth'e) 
Tanrı ınajestelerine dert vermesin efendim. 

ı s  

20 
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w H 1\l JÇE ELIZABETH 
t\ziz Lord Dcrby, sanmam ki Kontes Richmond 
�izin bu güzel dmımza amin desin .(ı ı 
/\ncak, merak etmeyin; gerçi Kontes sizin karımı 
Ve beni de sevmiyor, ama, emin olun, Sayın Lordum, 25 

()nun kendini bilmezliği yüzünden 
Sizden nefret ediyor değilim. 

1 /\NLbY 

Sizden rica ediyorum, liitfen, 
Hakkında söylenenlere inanmayın; 
Kıskanç insanların haince iftiralan bunlar. JO 
Söylenenierin bir kısmı doğru görünse d�, 
Bunu kötü niyetine değil ralıatsızhğma verin. 
Şu günlerde geçirdiği ağır bir hastalık onu çok erkileciL 

H IVERS 
Bugün Kral ' ı gördünüz mü, Sayın Lord Dcrby? 

�Ti\NLcY 

Evet, §u anda, Buckingham Dükü'yle birlikte 
Majestelerini ziyaretren dönüyoruz. 

K RALİÇE ELIZABETH 

Durumunda iyile§ıne var mı, lordlarım? 

1\UCKINGHAM 
Çok ümit verici efendim. 
Kral Hazretlerinin ne§esi yerindeydi. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Sağlığına duacıyız. Konu§tunuz mu kendisiyle ? 

BUCKINGHAM 
Evet efendim. Herkesi barı§ tırmak istiyor: 

35 

40 

01 Derb1•'nin kansı olan Kontes Richmond, krallık tacuuıı kendi oj!lu Henry'nin hakkı 
o\dnı:tuna in:mdığmdan, Kral IV Edwı:ırd ve ailesine açıkça husumet be;liyormıı�. 
Kraliçe Elizabeth o nedenle Kontes Richmond'a ı.lokunduruyor. 
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Gloucester Dükü ile kartle§lerinizi, 
Onlarla da Başınabeyinci Lord Hastings'i. 
Haber gönderip hepsini huzura çağuttı. 

KRALiÇE ELIZABETH 
Ke§ke yapabilse ! Ama mümkün değil. 
Korbnın feleğin çarkının tepe�indeyiz �u an, 
Bundan sonrası artık iniş. 

(Gioucesıer Diikü Richard ile Lord Hustıngs gırer.) 

Rll:HARD GLOUCESTER 
Bana haksızlık ediliyor, buna sessiz kalamam. 
Yok gaddarnu§ım, onları sevıniyorınu§um filan. 
Onlar kim oluyor da beni Kral'a şikayet ediyor ! 
Aziz Paul a§kına, majestelerini seven insan 
Böyl� yapar mı, onun kulaklarını 
Böyle haince dedikodulada me�gul eder mi? 
Ben niye hep habis bir dii§man oluyorıım? 
Onlar gibi arsızca yaltaklanınıyorum da ondan, 
Insanların yüzüne gülüp 

Arkadan kuyularını kazmıyorum, 
Fransızlar gibi yerlere kadar eğilip 
Taklitçi maymun kiharhğı yapmıyorum da ondan. 

Sen istediğin kadar, kimseye zarar vermeden, 
Kendi hıılinde ya§amaya çalı§; 
Bu sinsi züppelerin ifciralarından kurtulamazsın. 

RI VER S 
Şerefli Dük Hazretleri kimi kastediyorlar acaba? 

RICHARD GLOI..JCESTER 
Senin gibi, §eretten, namustan nasibini alrnanu�ları. 

45 

5 5  

Ben sana n e  haksızlık ettim, ne kötülük ettim? 65 
Ya sanal Ya sana? Ya da herhangi birinize? 
T:-ınrı hepinizin belasını versin! Kral Hazrederi ki, 
Size rağmen Tanrı ona uzun ömür versin, 
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l l:ıince ifriralarımzdan fırsar bulup 
Rahat bir nefes a lamaz hale geldi. 70 

1• HA ÜÇE ELIZABElli 
l layır, Gloucester karde§, 
Si:z konuyu yanit§ anladınız. 
Kral bu çağrıyı kendi iradesiyle yaptı, 
Kimsenin kışkırtmasıyla değil. Neden derseniz, 
Herhalde, baktı ki, sızin, çocuklarıma, karde§lerimc 7 5  
Ve bana karşı içinizde beslediğiniz nefret 
Tavır ve davranejımza yansıyor, 

Kötü niyetinizin kaynağuu öğrenmek 
Ve durumu açıklığa kavu§turmak istedi. 

H ICHARD GLOUCESTER 
Bilemeın. Dünya o kadar bozuldu ki, 
Bakıyorsun, karealın konamadığı yerde 
Çalıku§u avlanıyor. Ser.seriler beyefendi olrnu§, 
Beyefendiler serseri yerine konuyor. 

1\ltALİÇE ELIZABETH 
Hadi hadi, birader Gloucester, 
Biz biliyoruz ne demek istediğinizi. 
Mevkiimi kıskamyorsıınuz, arkadaşlarınkini de. 
Tanrı bizi size muhtaç etmesin ! 

RICHARD GLUUCESTER 
Ama bu arada Tanrı beni size muhtaç etti. 
Sizin yüzünüzden karde§imiz hapsedildi, 
Ben gôzden dii§tiim, asi ller a�ağılandı. 
Öte yandan, daha iki gün öneeye kadar 
Bq para etmeyen insanlara 
Büyük payeler, asalet unvaniarı verildi . 

KRALİÇE ELIZABETH 
K�ndi halimde, dertsiz yaşarken beni alıp 
Bu çileli mevkie getiren Tanrı adına yemin ederim, 

80 

85 

95 
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Majestelerini Clarence Dükü'ne karşı asla kı§kırtmadım. 
Aksine, hep onun hakkını s:wundum. 
Lordum, bu asılsız ve korkunç suçlamalarla 
Bana böyle hakarec etmeniz çok ayıp! 

RICHARD GLOUCESTER 

En son, Lord Hascings'in hapse giri§inde 
Payınız olduğunu da ink

.
ar edin is terseniz. 

RIVERS 
Edebilir, Lord um, çünkü . . .  

RICHARD GLOUCESTER 
Tabii edebilir, Lord Rivers; bunıı kim bilmez? 
Hatta inkar etmekten de öteye gidebilir. 

Sizin kazancı bol mevkllere gelmenize yardım ed ip  
Sonra da ,  "Ben bir §ey yapmadım, 
Her türlü payeyi hakkıyla kazandı," da diyebilir. 
Her �eyi inkar edebilir, heın de nasıl edebilir! 

RIVERS 
Tanrı a§kına, nasıl edebilir? 

RICHARD GLOUCESTER 
Tanrı H§kına değil, ama Kral a�kına edebilir; 
Bekar, genç ve körpe bir Kral a§kına. 
Ke§ke büyükannenize de nasip olsaydı böylesi. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Lord Gloucester, bu kabalıklarınıza, 
Acı alaylanıma fazlasıyla tahammül ettim. 
Yemin ederim, bu saygısızlık ve terbiyesizliğinizi 
Anık ınajestelerine ileteceğim. 
Değil bir kraliçe, köyden gelme hizmetçi kız bile 

Bu densiz lik, küstahlık ve edepsizliğe dayanamaz. 

100 

105 

ı ı o  

1 1 5  

(Salınedekilcre göriinmeden, arka taraf um ya�lı Kraliçe Margaret girer.) 

İngiltere Kraliçesi olmak buysa, beni mutlu etmivor. 
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bAI !ı,:li MARGARET (Kendi kendine) 
l lı · ıcr ol in�allah! 
l ı ı lıarın, mevkiin, tahtın, hep�i benim hakkımd ı. 

i\ıı l l  MD GLOUCESTER (Elizabeth'(!) 
Nı• yani, beni tehdit mi ediyorsunuz? 
1 h·r �eyi Kral'a söyleyeceksiniz öyle mi? 
:-liiyleyin, hiç durmayın. Her sözümü 

49 

1 20 

1\ ral'ın huzurunda da tekrarlamaya hazırım; 1 25 
hı crse Kale'ye göndersin beni . ( l )  
Artık konu§ma zamanı geldi;  
(,.�kilen acılar unuttıluyor çünkü.(l) 

ı;HA I.iÇE MAROARET (�ndi kendine) 

Seni §eyran ! Benimkiler hiç unutulınuyor ama !  
Kale'de kocam Henry'yi öldürttün, 1 30 
Tewkesbııry'de de zavallı oğlum Edward'ı. 

I l li :ı !ARD GLOUCESTER (Elizabeth' e) 
Siz Kraliçe olmadan, 
Ya da kocanız Kral olmadan önce, 
Onun i§leri yiirüsün diye yük hayvanı gibi çalı§tım. 
Ba§ dü§manlarını ot ayıklar gibi ayıkladım, 1 35 

Dostlarını cömertçe ödüllendirdim, 
Onunki kral kaıu olsun diye 
Kendi kanımı döktüm. 

KltALİÇE MARGARET (Kendi kendine) 
Ya döktüğün öteki kanlar? 
İkinizin kanından da değerliydi onlar. ı40 

l ll Ünlü Londnı Kal�5i'nden (veya Kulesi'nd en) söz ediyor. Genellikle önemli kı�ilerin ka· 
panldığı bir hapishane olarak da kullanılan bu kaleye giren kolay kolay sag çıkamazın� 
(Bkz. s. 2J'teki 1 No'lu not). 

(1) Richard, Kral'ın tahtı ele geçirmesine yardım ettiği dönemde bu ugurda çektigı acı ve 
sı kımılardan söz ediyor. 
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RICHARD GLOUCESTER (Eliz.abeıh'e) 
Ben bütün bunları yaparken, 
Siz ve kocanız Gray, Lancaster yanhsıydınız. 
Evet, siz de öyle, Rivers. 
Sizin ilk kocanız, Kraliçem, 
Margaret'ın ordusunda dövü§ürken, 
Saint Albans'da ölmemi§ miydi ? 
Neydiniz, ne oldunuz. Unuttuysamz 
Ben size haurlatayım. Ayrıca ben de 
Neydim, ne oldum; onu da bilin. 

KRALİÇE MARGARET (Kendi kendine) 
Eli kanit cani! Sen hep aynı kaldın. 

RICHARD GLOUCESTER 
Zavallı Clarence da babası Warwick'in yanından ayrıJıpO l  
Ona ihanet ermi§ti. İsa onu affetsin. 

KRALİÇE MARGARET (Kendi kendine) 
Belasını Tann'dan bulsun ! 

RICHARD GLOUCESTER 
Sonra yine Edward'ın safına geçip 

145 

1 50 

Tahtı ele geçirmesine yardım etti. L55 
Odül olarak da hapsi boyladı zavallı. 
Ke§ke ben de yufka yürekli, hassas biri değil, 

Edward gibi ta§ yürekli olsaydım. 

Bu dünya, benim gibi saf, çocuk ruhlutara göre değil. 

KRALİÇE MARGARET (Kendi kendine) 

iyi ya, ne duruyorsun! Cehennem ol, git bu dünyadan. ı 6C 
Seni iblis! Senin yerin beUi. 

RIVERS 
Sayın Lord Gloucester, 

l l l  "Babası"ndan kasıt "kayınbabası". Clarencc, Warwick'in kııı lsabella ile evlenince bir 
süre karde�lerine kar�ı Lancasıer'ların ıafında yer almı�. Daha sonra da onlardan ayrı· 
lıp (nnl�ra "ihanPr edip") Yorkların s arına nönmü§. 
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Geçmi§i anarak, o olaylı günlerde 
Size kar§ı olduğumuzu söylüyorsunuz. 
O dönemde efendimiz Kral'ın emrine uyuyorduk; 
Kralımız siz olsaydınız, sizin emrinize uyardık. 

RICHARD GLOUCESTI:R 
Size kral olmak ha!  Çerçi olurum daha iyi. ı ı ı 
Dü§üncesi bile uzak olsun benden! 

KRALİÇE ELIZABETH 
İyi ki de�ilsiniz Lordum. 
Çünkü bu ülkede kraliçe olmak 
Bana nasıl hiç hoş gelmiyorsa, 
Kral olmak da size hoş gelmezdi herhalde. 

KRALİÇE MARGARET (Kendi kendine) 
Kraliçe olmak hoş gelmiyormu§! 
Doğrudur; çünkü kraliçe benim 
Ve hiç hoşlanmıyoruro bu işten. 
Artık sabredemeyeceğim. 

(Öne çıkar.) 
Sizi gidi kavgacı düz�nbaılar! 
Benden çaldı�nızı paylaşamayınca 
Aranız bozuldu değil mi! Bakıyoruro da, 

5 1  

165 

1 70 

175 

Beni görünce bir titremt"dir aldı hepinizi. (Zl 1 80  
Anık kraliçe diye önümde eğilmeseniz de, 
Beni tahttan indiren asiler gibi 
Kar§ıında titriyorsunuz ya, yeter. 
(Richard'a) Ah, yufka yürekli hain! Bak bana, çekinme. 

RICHARD GLOUCESTER 
Seni pis, buruşuk cadı; ne işin var burada? 185 

(1) Çerçi: Kaynak nıeıinde geçen "pedlar"ın tam kaqıhğı; köy ve kasabalarda dola�arak 
uf al< ıefel< tuhafiye e�ası satan gezginci esnaf. Bugün •ayıları çok azalmı§ olmakla bir­
likte çerçilere Türkiye'nin bazı bölgelerinde hilla rast! anıyor. 

!ZJ Kraliçe Margareı oldukça peripn kı!ıklı olmalı ki, ötekiler irkiliyor. 
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KRALİÇE MARGARET 

Çevirdiği n i§leri anlatmaya geldim; 
Anlatmadan önce de bırakmayacağım yakanı. 

RICHARD OLUUCESTER 
Sen sürgün edilrni§tin; 
Dönmenin cezası ölümdür, bilmiyor musun? 

KRALİÇE MARGARET 
Biliyorum, ama orada sürgün ya§amaktansa ı 90 
Memleketime dönüp ölmek daha i§ime geldi. 
Senin bana bir koca bir de evlat borcun var. 
(Hii-z:abeth'e) Senin bir taç, (ötekilere) sizin de sadakat 
Bende gördüğünüz bu ıstırap aslında size dü§er; 
Siz de, benelen gasp ettiğiniz tlim hazları iade �din. ı 9S 

RICHARD GLOUCE:iTER 
Asil babaının sana ettiği bedduayı hatırla. 
Onun cengaver ba§ına kağıttan taç koymu§tun hani; 
Hakarederin gözlerinden sel gibi ya§ getirmi§ti. 
Sonra da, gözlerini kurulasm diye ona, 
Zavallı yavrusu Rutland'ın masum kanma batırılmı§ ıoo 
Bir çaput parçası vertni§tin. İ§te o gün, 
Çektiği azabın öfkesiyle, ruhunun derinlerinden 
Beddua etm�ti sana. İ§te o beddua gerçekle§ti. 
Kanlı işlerinin cezasını çekiyorsun şimdi; 
Belanı Tanrı'dan buldun, bizden degil. zos 

KRALİÇE ELIZABETH (Margaret'a) 

Yüce Tanrı masumların ahım kimsede bırakmaz. 

LORD HASTINGS (Maygaret'a) 

Dünyanın en korkunç cinayetini i§lediniz 

O yavrucağa kıymakla. Gaddarlığın böylesi duyulmadı. 

RIVERS (Mırgaret'a) 
Zalimlerin bi}e gözleri ya§ardı bunu duyunca. 
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1 ı< lRSET (Margaret' cı) 
Kim duysa, "Bu onun yanına kalmaz," diyordu. 210 

1 \ l JCK!NGHAM (Margaret'a) 
Northumberland da oradaydı, gözya§larını nı ramadı görünce. 

t<:Hi\LİÇE MARGARET 
Vay canmal Ben gelene kadar 
Hepiniz kar§ılıklı hırla§ıp d uruyordunuz; 
Neredeyse boğaz bağaza gelmiştiniz. 
Şimdi hıncınızı benden alıyorsunuz, değil mi? 215  
York'un o mürhi§ bedduası 
Tanrı nezdinde bu kadar mı etkiliyrni§ ki, 
Henry'nin ölümü, canım Edward'ımın ölümü , 

Knıllığın elden gitmesi ve benim sürgün edilmem, 
Oneağız bir veletin kaybını kar§ılamadı. 220 

Beddua, bulutlan delip gökyüzüne ula§abilir mi/ 
Açılın o zaman, uyu§uk bulutlar, 
Açılın da yol verin §evkli beddualarımal 
Bizim kralımız nasıl katledilip, yerine sizinki geçtiyse, 
Sizin kralınız da, sava§tan değil, sefahatten ölsün. ııs 
(Eli:wberh'e) Geçmi§teki Galler Prensi oğlum Edward'a kar§ı, 
Şimdiki Galler Prensi senin oğlun Edward, 
Genç ya§ta, alçakça öldürülsün. 
O gün kraliçe olan h:ına kaqı, bugün kraliçe olan sen de, 
Tıpkı kar§ında duran zavallı ben gibi, 230 

Güzel günlerin geçtikten sonra ya§amaya devam er.  
Dilerim uzun olur ömriin, evlatlarının öldüğünü görür, 
Arkalarından ağlarsın. Sen de benim gibi, 
Bir gün, senin haklarını gasp etmi§ birini görürsün. 
Dilerim mutlu günlerin senden çok önce ölür; 235 
Günler geceler boyu eza cefa çekersin ölmeden önce; 
Öldüğün gün ise, dilerim n e  anneliğin kalrnı§ olur, 

Ne eşliğin, ne İngiltere kraliçe1iğin . Rivers ve Dorset, 
Si, or:ıdaydımz; sen de öyle. Lord Hastings, 



54 I. Perde, lll. Sahne 

Kanlı eller benim oğlumu hançerlediğinde. 
Dilerim Tann'dan, hiçbirinize nasip olmasın 
Eceliyle ölmek; en beklemediğiniz anda, 
Bir bela gelsin ba§ınıza, alıp götürsün siıi. 

RICHARD GLOUCESTER 

Hadi, tamam, bedduanı ettin, 
Bet suratlı buru§uk acuze. 

KRALiÇE MARGARET 
Seni unuttum sanma, köpek, dur da dinle. 
ilahiann elinde, akla hayale sığmayacak, 
Beterin beteri ne kadar bela varsa, 
Dünyanın huzurunu kaçıran senin 

240 

245 

Günahların iyice azana kadar beklesinler, zso 
Sonra olanca gazaplarını tepene yağdırsınlar. 
Vicdan azabı hiç durmadan kurt gibi kemirsin ruhunu. 

Ya§adığın sürece en yakın dostlarm gözüne hain görünsün. 
O korkunç gözlerine asla uyku girmesin; 

Girse de, iğrenç cehennem zebanileri gör rüyanda, 255 
Korkudan sonu gelmez azaplar içinde kıvran. 
Seni meczup, §ckilsiz ucube, hilkat garibesi, domuz kılıklı! 
Seni doğu§tan damga h cehennem evladı, sefil köle! 
Seni doğuran zavallı ananın yüz karası, 

Bin pi§man babanın kasıklarının olmaz olası dölü , 260 
Seni rezil paçavra, seni 3§ağılık . . .  

RICHARD GLOUCESTER 
Margaret. UJ 

KRALİÇE MARGARET 
Rich ard. 

m Richard, Kraliçe Margarc:t'ın sözünü kesiyor ve "a§a�ılık" sıfatından sonra, kendi adı 
yerine "Margarrt" diyerek , beddusyı tersine çrviriyor. Flıı oyunun sahndeni§i sırasın­
da, Richard tol�nü o.,.nayan han aktörlerin, Margaret, "Richard," dediği sırada, onun 
söylediklerini önemsemiyormuş veya ü.1ılc:riıw alınmoyorlarmı§ gibi onu arkalan dönük 
dinledilderi ve arada bir "Efendim!" der gibi "Ha!" dedikleri belirıiliyor. 



IW :HARD GLOUCESTER 

Ha? 

lo: ll ALi ÇE MARGARET 
Sana bir §ey demedik. 

HICHARD GLOUCESTER 
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Kusma bakma o zaman. Ben de sandım ki, 
Bu acı sözleri hep bana söylüyorsun. 

KRALİÇE MARGARET 

Doğru, sana söylüyordum, 
Ama cevap beklemiyordum. 
Şimdi bırak da bedduama noktayı koyayım. 

H!CHARD GLOUCESTER 

Ben koydum bile . Margaret'tan sonra geliyor. 

KRALİÇE EUZABETH (Margaret'a) 

Bak, sonunda kendini lanetlemi§ oldun. 

KRALİÇE MARGARET 

Zavallı kraliçe tab(osu, benim kof suretim, 
Sen niye :ı_eker veriyorsun bu yarnru yumnı örümceğe, 

55 

2fı'i 

270 

Sanki ölümcül ağına seni de sarmamt� gibi1 275 

Aptal, bilediğin hançer sana saplanacak, haberin yok! 

Gün gelecek kendin yalvaracaksın bana, "Benim için 
Bu zehirh, kambur kurbağaya lanet oku," diye. 

LORD HASTlNGS 

Yetti artık, kes bu bo§ kehaneti, falcı bozuntusu! 
Sabrımızı ta§ırma, yoksa pi§man olursun! 

KRALİÇE MARCiARET 
Siz benimkini çoktan ta§ırdınız, utanmaz reziller! 

RIVERS 
Asimda size hak ettiğiniz gibi davransak, 

Haddinizi bildirmemiz gerekirdi. 

280 
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KRALIÇE MARGARET 
Siz haddinizi bilin yeter; 
Hakkımı vermi§ olursunuz o zaman. 
Ben sizin kraliçenizi m, sizler de benim kullanın; 
Neyi hak ettiğimi merak ediyorsanız, 
Siz önce bunu bilin. 

OORSET 
Onunla tartı§ma, baksana aklını kaçırmı§. 

KRALİÇE MARGARET 

285 

Kesin sesinizi, Bay Marki! Münasebetsizlik etmeyin. 290 
O yeni edindiğiniz unvan daha tedavüle çıkmadı bile. 
Kazanılan payeler bir gün kaybolunca 
İnsan ne hallere dü§er, haberi yok henüz 
O körpe asaletinizin. Yükseklerde sert eser rüzgar; 
Sarsar insanı. Daha ne oldum demeden 295 

Kendini yerde bu1ur, paramparça olursun. 

RICHARD GLOUCESTER 

Vallahi güzel söyledi !  
Belle bu sözleri Marki, belle! 

OORSET 
Ucu yalnız bana değil size de dokunuyor, Lordum. 

RICHARD GLOUCESTER 

Haklısın, aslında bana daha fazla dokunuyor, 300 

Ama ben çok yiiksekte doğmu§uın! 
Sedir ağaemın tam tepesinde kurulu bizim yuvamız; 

Rüzgarla oynaştr, güneşi hiçe sayanı biz. 

Klı.AL!ÇE MARGARET 

Yazık ki doğru,  hatta karartırsuuz bile! 
İ§ te oğlum da kanıtı; ölümün gölgesinde �imdi. 305 

Daha dün l§tl ı§ıl parlarken, bulut gibi gazabınla 
Onu sarıp, sonsuz karanlığa gömdü n. 
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Siı. yuvaımı bizimkinin yerine kurdunuz. 
Tannm, sen her §eyi gördün! Cezasız bırakma! 
Kanla kazanan, kanla kaybetsin. 

lll< �HARD GLOUCESTER 

Sus, sus! Insaflt olamıyorsan, utan biraz! 

KRALİÇE MARGAR.ET 
Utanınaktan, insaftan söz edene bak! 
Asıl sizdiniz bana insafsızca davranan, 
Geleceğimin umudu insanları 
Hiç utanmadan kasap gibi doğrayan sizdiniz. 
İnsaf yerine öfke var içimde artık, 
Utançsa, ya§adığım hayatın kendisi. 
Bu utanç si.irdükçe, ne acım dinecek, ne ötkeın. 

l\UCKINGHAM 

Hadi, yeter arnk, yeter! 

KRALİÇE MARGARET 
Muhte§em Buckingham! Ver elini öpeyim, 
Beraberliğimiz, dos tluğumuz adına. 
Senin ve soylu ailenin bahtı açık olsun. 
Bizim kanunız senin giysilerine bula§madı; 
Benim bedduam da sana tutmaz. 

BUCKINGHAM 
Burada kimseye tutmaz. Aslında beddua, 
Dmı okuyanın dudaklarından öteye geçmez. 

KRALİÇE MARGARET 
Hayır, bence göğe yükselir ve Tanrı'nın yardımıyla 
Ne uyku bırakır ne huzur a�ağıda. 
Sen sen ol, Buckingham, bu köpeğe dikkat et. 

(Ridıard'ı gösterir.) 

57  
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Yaltaklannken ısmverir, ısırınca da, 
Zehirli di§leriyle açtığı yara azar 
Ve ölüme götürür seni. Onunla i§ yapma, 
Ondan sakm. Günah, ölüm, cehennem, 
Hepsi damgalarını vurn1U§ ona, 
U§aklarını emrine vermi§ler. 

RICHARD GLOUCESTER 
Ne diyor size, Lord Buckingham? 

B UC KINGHAM 
Hiç, ciddiye almadığım bir §ey, Sayın Lordum. 

KRALİÇE MARGARET 
Ya! Demek verdiğim öğüde rağmen beni hor görüyorsun; 
Bu iblisten sakınacağına ona yaranınaya çalı§ıyorsun. 

330 

335 

O zaman bunu bir gün hanrlayacaksm: 340 
Bu adam senin de yüreğini acıyla parçaladığında, 
"Zavallı Margaret kahinıni§," diyeceksin. 
O zaman, nefreti ömür boyu üzerinizde olsun, 

Sizinki de onun ve Tanrı'nınki hepinizin. (Çıkıır.) 

HASTlN GS 
Tüylerim diken diken oldu bu bedduaları duyunca. 345 

RI V ERS 
Benim de. Anlamadığım, nasıl böyle serbest dol<:ı§ıyor. 

RICHARD GLOUCESTER 
Kutsal Meryem hakkı için, onu suçlamıyorum. 
Çok kötülük gördü ; ben kendi hesabıma 
Ona yaptıklarını için pi§manım. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Bildiğim kadarıyla, ben bir §ey yapmadım ona. 350 
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RICHARD GLOUCESTER 
Ama yapılanların sonuçlarından yararlandın. 
Ben birisine iyilik yapmaya çok hevesliydim, 
Ama o §imdi bunu hatırlamaya çok hevesli değiL 11 ,  

Clarence'a gelince, o kaqıhğım iyi aldı: 

59 

Zahmetinin kar§ılığmda , semirsin diye ahıra kapatıldı. <tl 355 
Bu i§e sebep olanları Tanrı bağı§lasın. 

RJVERS 

Bize kötülük edenin iyiliğini isternek 

Ne güzel bir §ey !  
Tam bir Hıristiyan'a yakı§ır davranı§. 

RICHARD Gl.OUCESTER 

Evet, ben hep böyle dü�ünürüm. . .  360 
(Kendi kendine) Aptal olmadığıma göre ! 
Herifleri lanetlescm, kendimi lanetlemiş olacaktım tabii. 

(Sir William Caıesby girer.) 

CA TES BY 
Kraliçeın, ma jesteleri sizi çağınyorlar, 
Sizi de efendim, sizleri de sayın lordlar. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Peki, Catesby, geliyorum. Lordlar, geliyor musunuz? 365 

RIVERS 

Geliyoruz efendim, buyrun. (Çıkarlar. Richard kalır.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Kötülüğü yapan da benim, ilk §ikayet eden de. 
Gizlice çevirdiğİn dolapları ba§kalarının üstüne yıkıp, 
Sonra unlardan hesap soracaksın. 

l l l  Richard, geçmiıte Kral'a yardım etti!:inden söz ediyor. 
i2l Richard burada bir benzetme yapıyor: Domu;ları kesmeden önce, semirsinler diye bir 

süre ahıra lcapatırlarmıı. 
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Clarence'ın hayatını karartan benim, 
Ama arkasından bir sürü budalanın önünde JiO 
Gözya§t döken de yine ben. Yani, 
Derby, Hastings, Buckingham gibi ahmaklarm önünde. 
Adamlara diyorum ki, wKral'ı ağabeyime kar§ı kı§kırran 
Kraliçe'yle avanesi." Hemen inamyorlar. 
"Hiç durma, öcünü al, Rivers, Darset ve Gray'den," 375 
Diye bir de azdırıyorlar beni. Bense bir ah çekip, 
Kutsal kitabı hamlanyorum onlara. "Bakın," diyorum, 
"lanrı ne buyurmuş bize? 'Sana kötüliik yapana 
Sen iyılikle kar§ılık ver,' buyurmu�." 
Yani, cascavlak alçaklığımı, kutsal kitaptan dev�irme 380 
Pılı pırtıyla örtiiyorum. Şeytanı aynarken 
Evliya gibi gösteriyorum kendimi. 

(lk i Kıltil girer. ) 

Hah, işte benim cellatlar da geldi. Gelin bakalım, 
Benim yaman, yil!it,  azimli dostlarım. 
İ§i bitirmeye hazır mısınız? JRS 

BİRİNCi KATiL 
Hazırız, Lordum. Bu ki§inin bulunduğu yere girebilmek için 
Yetki belgesini almaya geldik. 

RICHARD GLOUCESTER 
iyi ettiniz. İ§te belgeniz. 

(I3elge:yi Katiilere veTi-r.) 

l§iniz birince Crusby malikanesineO ı dönün. 
i§i çabuk halletmeye bakın 
Ve sakın yufka yürekli olmayın; 
Clarence'la tartt�maya girmeyin. 
O güzel konu§ur; sözlerine kulak verirseniz 
Sizi kendine acmdırabilir. 

l l l  Ak ı. s.  41 'deki not. 

390 
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IliRINCi Kı\TİL 
Yo hayır, Lord um, bizim tatlamaya niyetimiz yok. 
Çok konu§an az i§ yapar. Merak etmeyin, 
Biz elimizi kullanırız, dilimizi değil. 

RICHARD GLOUCESTER 

Aptal olmadığmız belli: 
Gözünüzden ya§ yerine ta§ akıyor. 
Sizi sevdim çocuklar. Hadi hemen i§inize bakın; 
Durmayın, yürüyün. 

KATİLLER 

Hemen gidiyoruz, yüce Lordum. 

( Richard ve Katiller ayn kapılardan çıkarlar.) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

(Londra Kalesi. Clarerıce Dükü George ve Sir Roben Brackenbury.) 

RRACKEN8URY 

Bugün sizi çok keyifsiz gördüm efendim . 

CLARENCE 
Sorma, berbat bir gece geçirdim; 
Korkulu rüyalar, kötü kötü olaylar gördüm durdum. 
Yani, dini bütün bir Hıristiyan olarak yemin ederim, 
Bana dünyanın mutluluğunu verseler 
Böyle bir gece daha geçirmek istemem; 
O kadar deh§et doluydu. 

BRACKENBURY 
Çok merak ettim Lord um, nasıl bir rüyaydı bu? 
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CLARfNCE 
Rüyamda, Kale'den kunulmuşum, 

Gemiye binip Burgonya'ya geçiyorum. 

Karde§im Glmıcester da gemide. 
Karnarama gelip güvenede yürümeyi öneriyor. 
Oradan İngilrere'ye baktyoruz; 
York-Lancaster sava§lan sırasında 
Ba§ımızdan geçen binlerce hazin olayı anıyoruz. 
Güvenedeki gev§ek tahmlar üzerinde yürürken 
Birden Gloucester dengesini kaybediyor. 

Onu tutmaya çalı§ıyorum, ama dü§erken 
Bana çarpıp beni denize yu var lıyor; 
Bir anda dalgalar tepemden a�maya ba§lıyor. 

Tanrım ! Boğulmak ne ıstıraplıymı§. diyorum. 
Dalgaların korkunç sesi geliyor kulağıına, 

Ol üm çirkin kılıkiarda gözümün önünden geçiyor. 
Binlerce ürkütücü gemi enkazı görüyorum; 
Etleri balıklar tarafından didiklenmi§ 
On binlerce insan görüyorum. 

Külçe külçe altın, pahalı kolyeler, 

Öbek öbek inciler, değerli ta§lar, 
Paha biçilmez mücevherler görüyorum, 
Hepsi denizin dibine saçılmı§. 
Bir kısmı ölülerin kafatasiarına girıni§; 
Bir zamanlar gözlerin parladığı oyuktarda 

Mücevherler ışıldıyor, gözleri küçümsercesine 
Sanki denizin balçık tabanına i§mar ediyorlar, 
Sağa sola dağılmı§ kemiklerle alay ediyorlar. 

BRACKENBURY 

Yani, bu ölüm kalım mücadelesinde, 

Bir yandan da denizin dibine bakıp 
Bunları görecek vaktiniz oldu , öyle mi? 

10 
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• 1 /\ l{ENCE 
Evet, olmu§ gibi geldi bana. Aynı zamanda, 
Ruhumu teslim etmeye çok çall.§tım. 
Ama hain sular hep çıkı§ı tıkadı, 
Srılmadılar ruhumu ; bırakmadılar, bo§luğa, 
O engin, özgür havaya kavu§sun. 
Soluk soluğa çırpınan bedenimde sıkı§tı kaldı. 
Neredeyse geğirip denize püskürtecektim ruhumu. 

IIRACKENBURY 
Çektiğiniz bunca acıdan uyanmadınız mı? 

ı · 1 .1\RENCE 

Yo yo, sanki öteki dünyada gibiydim. 
Sonra asıl fırtına ruhumda ba§ladı. 
Şiirlerde geçen o ha§in sandalemın teknesiyle, 

63 

40 

4S 

O hazin nehri geçiyordu m sanki. l l )  Si:> 
Sonsuz karanlık ülkesine gidiyordum. 
Garip ruhum oraya vardığında 
Kar§ısına ilk çıkan, yüce kayınpederim, 
Şanh Warwick oldu.  Şöyle seslendi Warwick: 
"Bu karanlık ü lkede, yemininden dönen ss 
Riyakar Clarence'ın cezası ne olacak?" 
Sonra ortadan yok oldu .  Ardından, 
Melek görünümlü bir hayalet çıkageldi. cıı 
Kana bulanmı§ saçları ı§ıl ı§ıl parhyordu. 
O d a  haykırdı: "Dönek, düzenbaz, ri yakar Clarence! 60 
Tewkesbury'de, sava§ alanında beni hançerleyen sendin. 
Yakalayın onu, amansız ilaheler, alın öcümü ! D) 
Götürün, layık olduğu i§kenceyi çeksin." 

l ll  Klasik mitolojiyc göre, ölülerin ruhlan öteki dünyaya ulaşabilmek için, yeraltında 
sandalcı Charcm'ın teknesiyle Styx nehrini geçmek zorundaymı§. ll) Melek görünümlü hayalet: VI. Henry'nin oğlu Prens Edward. Clarem:e, Prens 
Edward'ın ölümünden sorumlu olanlar arasındaydı. 

1 1 1  Amansız ilaheler ("Furies") : Klasik ınitolojide, akrabasını öldüren ki§inin pe§ ine düjOp 
onu cezalandıran yaratıklw-. 
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Bunun üzerine bir süru iğrenç iblis Ü§Ü§tÜ ba§ıına; 
Kulağırnın dibinde ulumaya başladılar. 
O kadar korkunç çığlıklar atLyorlardı ki, 
Haykırışlarmdan titreyerek uyandım. 
Uyandıktan sonra da uzun süre 
Gördüğüm rüyanın etkisinden kurtulamadım, 
Hala cehennemde olmadığıma inanamadım. 

65 

70 

BRACKENBURY 

Bu rüyanın sizi kurkuttuğuna hiç şaşmadım, Lorduın. 
Siz anlatırken ben bile korktum. 

CLARENCE 

Ah, Brackenbury! Ben bu i§leri yaptım ya, 
Şimdi u cinayetler, Edward adına, 
Benim aleyhime lanıkhk ediyorlar. 
Görüyorsun, nasıl ödeşiyor benimle! 
Tanrım! Dııalarım yetmiyorsa bağı§lanmak için, 
Yaptıklarıının cezasını mutlaka çekeceksem, 
Ne olur, yalnız bana yönelsin gazabın; 
Masum kanını, zavallı yavrularımı esirge, Tanrım!  
Gardiyan, n e  olur ayrılma yanıından; 
Ruhuma bir ağırlık çöktü; biraz uyumak istiyorum. 

BRACKENBURY 

Olur, Lordum. Size Allah rahatlık versin . 

(Clarence uykuya dalar.) 

Keder insanın düzenini altüst eder, 

75 

Uyku saatini §a§ırtır, 85 
Geceyi ı;abaha çevirir, öğleyi geceye. 
Anlı §anlı prensierin hayatı dı§ardan ihti§amlı görüniir, 
Ama ne hengameler kopar içlerinde! 
Hayali mutluluklar pe�inde ko§arken, 
Çoğu zaman huzur yüzü görmezler bu dünyada. 90 
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Aslında ister §anlı olsun ister olmasm, 
i nsan hep aym, tek fark, azamerli görünü§. 

(İI<i Katil girer.) 

l l l iziNCİ KATİL 

Hey, kim var orada? 

llltArKENBURY 
Ne istiyorsun? Nasıl geldin buraya? 

1 ı..: iNCi KATİL 

Clarence'la komı§mak istiyorum. Yürüyerek geldim .  9 5  

1\RACKENBUR Y 
Bu kadar ını ?  

1 \liÜNCİ KA TiL 

Evet efe ndim, uzun lafm kısası. (İkinci katile) Görev emrini 
göster yeter, fazla komı§ma . 

(Brackenbury katilin verdiğı kagıdı cık.ur. ) 

1\RACKENBURY 
Burada, yüce Clarence Dükü'nü 

Size tesl im etmem emrediliyor. 
Ne oluyor diye sormayacağım; 

Sorarsam kendimi suçlanın sonra. 
İ§te Dük orada yatıyor; bunlar da anahtarlar. 

( Analuarları yere awr.) 

Ben. §imdi Kral'a gidip 
Görevi si.ze teslim ettiğimi söyleyeceğim. 

BİRİNCİ KATİL 
Siz bilirsiniz efendim, uygun olur. İyi günler. 
(Brackenbury çıkar.) 

iKiNCİ KATİL 

Ne dersin, uykusunda hançerleyeyim mi? 

100 

105 
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BİRİNCİ KATİL 
Olmaz. O zaman, uyandığında, "Alçakça davrandınız," der. 

İKİNCİ KATİL 

Evet de, kıyame te kadar uyanmayacak ki! 

BIRİNCi KATİL 

Olsun, o gün de uyansa, "Beni uykuda hançerlediler," der. ı ıo 

İKİNCİ KATİL 
Kıyamet deyince son yargı aklıma geldi, biraz 
huzursuz oldum. 

BiRiNCi KATİL 
Ne yani, korkuyor musun yoksa � 

İKİNCİ KATİL 
Öldürmeye korkmuyorum; nasıl olsa emir var elimizde. 
Ama lanetlenirsek diye korkuyorum; çünkü ı ı s  
lanetlenmeye kar§ ı emir yok elimizde. 

BiRiNCİ KATIL 
Hani kesin kararlıydm! 

İKİNCİ KATiL 
Kararlıyım; ama camm almamaya. 

BİRİNCİ KATiL 
O zaman ben gidip Gloucesrer Dükü'ne söyleyeyim kararını. 

İKİNCİ KATİL 
Hayır, dur, dur! Biraz bekle. Bir an merhamer havasına ı zo 
girdim. Şimdi geçer. Bazen olur bana; ama yirmi 
sayıncaya kadar geçer. 

(Yınniye kadaT sayaT.) 

BIRİNCI KATİL 
Şimdi nasıl hissediyorsun kendini/ 

İKİNCİ KATIL 
Hala biraz vicdan aza bı kmımsı var içimde. 
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I II IÜNCİ KATİL 
İş bittiğinde alacağımız ödülü dü§ün. ız s 

IP: IN Cİ KATİL 

Vay canına! Ödülü unurmu§tum! Hadi bitirelim §U i�i. 

I l iRiNCi KATİL 
Hani, vicdanın nerde? 

I KiNci KATİL 

Gloucester Dükü'nün kesesinde. 

I IİRINCİ KATİL 
O zaman, paranuzı vermek için keseyi açınca senin 
vicdan uçup gidecek. 1 30 

IKİNCİ KATİL 

Ziyanı yok, varsın uçsun. Nasıl olsa kimsenin i§ine yaramaz. 

I)İRİNCİ KA TiL 

Ya dönüp sana geri gelirse ? 

i KiNCİ KATİL 

Aman, istemem. İnsanı vesveseli yapıyor. Bir §ey çalacak 
olursun, hemen seni kınar; küfredersin, ayıplar; 
kom§unun kansıyla yataytın dersin, suçüstü yapar. Olur 1 35 
olmaz yüzü kızarır, içinde bir türlü rahat durmaz; İ§te böyle 
bir mahluk bu vicdan. Durmadan sorun yaratır. Bir defasında 
yerde bir kese alu n bulın\ı§tum, zorla sahibine iade etürdi. 
Vicdanı olan açlığa mahkum demek. Herkesin ödü patlar 
ondan, ne köye sokarlar ne kente. Bence hayatın tadını 1 40 
çıkarmak istiyorsan i§ine bak ve ondan uzak dur. 

BİRİNCİ KA TiL 

Allah kahretsin ! Şimdi de beni dürtüyor; Dük'ü öldürmekt�n 

caydırmaya çalı§ıyor. 

iKiNCi KATİL 

Sakın kanma bu §eytana ! Şimdi sana sokulup yumu§atmaya 
çalı�acak. 1 45 
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BİRİNCİ KAf!L 
Ben sert adamımdır, öyle kolay yıımıı§anıam. 

iKİNCİ KA TiL 

Yiğit adamın hali ba§ka oluyor. Senin gibisine de bıı yakı§Lr. 
Hach, i§e ba§l::ıyalım rm? 

BİRİNCİ KA'riL 
Kıhçların kabzasıyla kafasma vurup, yan odadaki şarap 
fıçısına atalım. ı so 

İKİNCi KATiL 
Çok güzel! İyi tirit olur bundan. 

BIRiNCİ KATİL 

Hişt! Uyamyor. 

İKİNCİ KATİL 

Vur! 

13İRİNCİ KATİL 
Dur, bir konu§alım bakalım. 

CLARENCE 
Baksana gardiyan! Bir kupa §arap ver bana. 

İKİNCİ KA TiL 
Birazdan bol bol §arabımz olacak, Lord um. 

Cl..AR.ENCE 

Tann adına, sen de kımsin? 

BİR1NCİ KATİL 

Sizin gibi bir insan. 

CL -\RENCE 
Ama benim gibi kral soyundan değilsiniz. 

1 55 
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l ll ltl NCİ KATİL 
Ama siz de bizim gibi Kral'a sadık değilsini�. 

ı I .ARENCE 
Sesin gümbür gümbür, ama görünü§ün gariban. 

lll ltİNCİ KA.TİL 
Sesim §U anda Kral'ın scsi de ondan; görünü§ümse kendim in. 

ı Li\RENCE 
Çok esrarlı, me§um bir ifade var sesinde. 
Bakı§ın beni iirkütüyor. Yüzün niye öyle soluk! 
Kim gönderdi sizi? Burada i§iniz ne? 

I K iNCİ KATİL 
Şey, yani §ey . . .  

I 'LARENCE 
Beni öldürmeye geldiniz. 

KATİLLER 
Evet, evet. 

c :LARENCE 
Söylemeye bile el vermiyor içiniz; 
Yapınaya hiç vermez. 
Söyleyin dostlar, size ne zaranın dokundu? 

HİRiNCİ KATİL 

Bize değil, Kral'a dokundu. 

CLARENCE 
Ben onunla konu§ur, anla§mm. 

İKİNCİ KATIL 
Olmaz, Lorduın. Ölmeye hazırlanın. 

CLARENCE 
O kadar adam arasından size mi dü§CÜ 
Bir masumun canına kıyma i§i? 

69 
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Peki suçum neymi§! Kim itharn ediyor beni? 
Neye dayanarak! Hangi yasal kurul toplanmış da 
Beni suçlu bulmuş? Hangi asık yüzlü yargıç 
Zavallı Clarence'ı ölüme mahkum edip 
O acı karan açıklamı§ ? 
Yasal yollardan suçlu bulunup mahküm olmadan, 
Beni ölümle tehdit etmek büyük hatadır. 
Sizi uyarıyorum. Ağır günahlanmtzın bedeli olarak 

Hazreti lsa'nın aktmğı aziz kan aşktna, 

içinizde en ufak bir bağı§lanma umudu varsa, 
Gidin buradan ve sakın bana el sürmeyin. 
Üstlendiğiniz bu işi yaparsanız lanetlenirsiniı. 

BiRiNCİ KATil 

Biz yapacağımız işi yapmak için emir aldık. 

iKİNCİ KATil 

Emri veren de Kralumz. 

CLARENCE 

Şaşkın sefiller! Asıl Krallar Kralı'nın 
On emrinden biri "Öidürmeyeceksin!" değil mi? 
Yani siz şimdi onun iradesini hiçe sayıp, 
Bir fa ni nin buyruğunu yerine getireceksiniz ha? 

Dikkat edin, Tanrı'nın gazabından kaçılmaz, 
Yasalarını çiğneyenin tepesine yağd ım cezayı. 

iKiNCİ KATil 

E vet, işte şimdi senin tepene yağdırıyor; 
Hem yalan yere yeminin hem de cinayetin için. 
Lancaster larden yana sava§acağmı diye 
And içip komünyon ayinine kaulınt§tın ya hani. w 

BİRİNCİ KATİL 

Sonra da, Tanrı'nın adını andığın halde, 

ıso 

185 

1 90  
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' 1  1 Komünyon ayini: Hıristiyan kilisele rinde, iıa'mn ölümünü anma amacıyla. onun bede 
ninl, kanını temsil eden ekmek ve �arabın payla�ıldığı ayin. 
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Yemininden dönüp, o hain kıhcmla, 

Hükümdarının oğlunun karnını deşmi§tin. 

I K I NCİ KATiL 
Hani her zaman koruyup kollayacağma 
Yemin ettiğin o çocuğun. 

I l iR iNCi KATİL 
Tanrı'nın müthi§ yasalarmı asıl sen çiğnemi§Sin, 
Hangi hak hı söz ediyorsun bize o yasalarda n? 

c : 1 .1\R.ENCE 
Heyhat! O kötü işi kimin için yaptım? 
Edward için, ağabeyim için, onun için. 

7 1  

205 

Bu cinayet yüzünden göndermiş olamaz sizi ; ııo 
Çünkü o günaha benim kadar kendisi de bulaştı. 

Tanrı bu günahın cezasını verecekse, bil iyorsunuz, 
Bunu her zamanki gibi alenen yapar. 
Bu yetkiyi onun güçlü kollarından siz devralamazsınız. 
Ona karşı kusur işleyenierin canını alacağı zaman 215 
Dolaylı, yasadışı yollara başvurmaya ihtiyaç duymaz. 

BİRİNCİ KATİL 
Öyleyse, o güzelim, §en, §ahbaz Plantagenet'in, t ı ı  
O gencecik prensin camna kıydığında, 

Bu kanlı görev için sana yetki veren kimdi? 

CU. REN CE 
Karde§imin sevgisi, §eytan ve öfkem. 

BİRİNCİ KATİL 
Bizi buraya, senin canını almaya gönderen de 
Karde§inin sevgisi, görev duygumuz ve hatalannY1 

ızo 

m Plantagenet hanedanından Kral VI, Henry'nin oğ!u P"'ns Edward'ı lcasr ediyor. 
(l) Clarence, "kardc§inıin sevgisi" derken, ağabeyi Edward'a olan sevgisini kast ediyor. 

Birinci katil ise, kinayeli bir ifadeyle, Clarence'ın öteki karde§i olan Richard'ın "sevgi· 
si"nden söz edi�or. 
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CLARENCE 
Karde�imi seven bana kötülük edemez. 
Ben onun karde§iyim, onu çok severim. 
Bu i§i para için yapıyorsanız, gidin onu görün. 
Edward canımı alınanız için size ne verdiyse, 
Richard camını bağt§lamamz için fazlasım verir. 

iKiNCi KATİL 
Yanlı§ın var; karde§in Richard senden nefret ediyor. 

CL ARENCE 
Yo, hayır ! O beni sever, bana çok dü§kündür. 
Siz ona gidin, benim gönderdiğimi söyleyin. 

BiRİNCi KATİL 
Tamam, gideriz. 

CLARENCE 
Ona deyin ki, hükümdar babamız York, 
O muzaffer kuluyla üç oğlunu kutsarken, 
"Her §eyden önce birbirinizi sevin," derken, 
Bu ilişkinin böyle bowlacağını hiç dü§i:inınemi§ti. 
Göreceksiniz, bunu söylediğinizde 
Gloucesrer nasıl kendini ruramayıp ağlayacak. 

BiRİNCi KATIL 
Evet, ta§ nasd ağlarsa; tıpkı bize öğrertiği gibi. 

CLARENCE 
Öyle demeyin, çok nazik bir insandır o. 

Bii� INCi KATIL 

Evet, hasat zamanı dü§en kar gibi. 
Hadi, bırakın kendinizi aldatmayı. 
1:3izi o gönderdi, sizi öldürelim diye. 

CLARENCE 
Olamaz, ba§ıma gelenleri duyunca 
Hıçkıra hıçkıra ağlamı§tt; beni kurtarmak için 
Elinden geleni yapacağına yemin etmi�ti. 

225 
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l�İRİNCi KATİL 
İyi ya işte, sizi bu dünyanın çilesinden kurtarıp 
Öbür dünyanın huzuruna kavu§tunıyor. 

İKİNCİ KA TiL 
Son duanızı edin, Lorduın, ölüm saati geldi. 

CLARENCE 
Bana, son duanı et, diyecek kadar 
Kutsal duygular var ruhunuzda, 
Ama kör gibi görmüyorsun uz onları; 
Tanrı'nın buyruğuna karşı beni katletmeye azimlisiniz. 
Hem, unutmayın, sizi görevlendirenler, 
Görevi yaptığınız için sizden nefret edecek? 

İKİNCİ KATİL 
Peki, ne yapalım sizce! 

CLARENCE 
Vazgeçin, ruhunuz kurtulsun . 

BİRİNCİ KATİL 
Yazgeçmek mi! Hayır. Korkakça ve kadınca olur bu.  

CL ARENCE 

Ama vazgeçmemek de, canavarca, vah§iCe ve §eytanca olur. 
Bak dostum , senin gözlerinde bir merhamet ı§ığı görüyorum. 

73 

ıso 

zs s 

O gözler yalan söylemiyorsa, benden yana ç ık, beni savun. 260 
Merhamet d ilenen prense dilenciler bile acır. 
Kendinizi benim yerime koyun: 
Siz hükümdar oğlu olup kilit altında turulsaydınız, 
İki katil aynı amaçla yanınıza gelseydi, 
Yalvarmaz mıydınız canınızı kurtarmak için? 265 
Siz de, benim gibi çaresiz olsaydınız . . .  

İKİNCİ KATİL 
Aman, Lordum! Arkamza bakın ! 
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BİRİNCİ KATİL (Ciarerıce'ı hançerl.er.) 
Al bakalım! Al sana! Bunlar da yetmezse, 

Şarap fıçısında bağarım seni. 

(Ciarence'ın bedenini sti:rük!eyerek çıkar.) 

İKİNCi KA TiL 
Kanlı ve gaddarca bir i§ oldu hu. 
Ke§ke ben de, Pilatus gibi, ellerimi yıkayıp 
Bu korkunç cinayetren (emiıe çıkabilseydim.01 

(Birinci katil girer.) 

BİRİNCİ KATİL 

Ne otuyor? Niye yardım etmiyorsun? Bir §ey mi var? 
Ben de bu laçkalığını Oük'e anlarmazsaın! 

iKiNCi KATİL 

Keşke Oük'ün karde§ini kurtarahilsevdim de 
Sen de gidip kendisine antarsaydın . 

Alacağımız para da  senin olsun. Gt( Di.ik'e söyle, 
Karde§i öldüğü için çok üzgünüm. (Çıkar.) 

BİRİNCİ KATİL 

Ben değitim. Hadi sana gülc güle, ödlek herif! 
Şimdi bir delik bulup §U cesedi saklayayım; 
Dük'ten emir gelince de gömeriz. 
Parayı alır almaz da hemen yok otmalı. 

Fazla ortada dola§manın anlamı yok. 
Malum, cinayet gizli kalmaz. (Çıkm;) 

270 

275 

ıso 

(IJ Pontius Pilatus: M.S. 1 .  yüzyılın ilk yarısında ya�mı§ olan Romalı vali. İsa'yı çarmıha 
gemıele isteyen gözü dörunii� güruhu, İsa'nın suçsuz olduğuna ikna edemeyince, k�· 
labalıgııı önünde ellerini yıkanıı� ve böylece kendisinin "temize çıku�ına" inanarak, 
isa'yı onlara teslim etmi§. 



İKİNCİ PERDE 

B ir i n c i  S a h n e  

(L:ındra, Kraliyer Sarayı. Borazanlar. Hasıa Kral Edward, Kraliçe 
Elizabeıh, l.nrd Marki Dorseı, Lord Rivers, Lord Hasıin,gs, Sir Wılliam 
Caeeslry, Bııckingham Dükü ve lnrd Gray.) 

KRAL EDWARD 
Evet, iyi bir İ§ yaptım bugün. Beyler, 
Birlik ve berabediğiniz hep böyle sürsün. 

Benim günüm yakla§tı, artık her an 

Büyük kunancım haber gönderip 

Beni bu dünyadan alabilir. 

Yeryüzünde dostlarıma huzur sağladığı.m için, 
Ruhum da gökyüzüne huzur içinde gidecek. 

Hastings ve Rivers, hadi el sıkı�ın. 
Nefretinizi gizlemek yetmez, sevgi yemini edin. 

RIVERS 
Tanrı şahidim olsun, ruhum nefretten arındı; 
Yürekten gelen sevgimi işte elimle miihüılüyorum. 

(Hasıings'in elini sıkar.) 

LORD HASTINGS 
Tiim kalbirn le ben de aynı yemini ediyorum. 

KRAL EDWARD 

Kralınızm huzurunda oyun oynamayın sakın ! 

s 

l O  
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Yoksa, ulu Krallar Kralı art niyecinizi açığa çıkarır 
Ve birinizin sonu ötekinin eliyle gelir. 

LORD HASTlN GS 
Yemin ederim benim sevgim sınırsız. 

RlVbRS 
Yemin ederim yürekten seviyorum ben de Hasüngs'i .  

!<RAL EDWARD (Kraliçe Elizabeth' e) 
Bayan, bu sizin için de geçerli; 
Oğlunuz Oorset için de. Buckinghaın, sizin için de. 
Hep birbirinizle çeki§tiniz. Kraliçeın, 
Lord Hastings'i sevin; hadi, uzat ın elinizi üpsi.in. 
Hepiniz, unutmayın: İçten olsun sevginiz. 

KRALİÇE ELIZABETI-! (Öpmesi için Hasıings'e elini uz.aur.) 
Peki, Hastings, bütün nefreti m geçmişte kaldı; 
Ben de, ailem de, un uttuk her §tyi. 

KRAL EDWARD 

1 5  

ı c 

Dorset, hadi kucakla antı. Hastings, Lord Marki'yi sev. ıs 

OORSET 
İşte burada yeminle söylüyorum, karşılıklı sevgimiz 
Benim için asla son bulltlayacak. 

LORD HASTINGS 
Yemin ederim, benim için de. 

(Kucaklaşırlar.) 

KRAL EDWARD 
Şimdi, yüce Buckingham, sen de 
Karımın dostlarını kucakla ve birliği mühürle. 
İttifakınız beni mutlu kılacak. 

SUCKINGHAM (Elizabeth'e) 
Eğer bundan sonra Buckingham 
Siz ınajesrelerine düşman olursa, ya da 

}( 
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Size ve ailenize sadakat ve dosthıkta kusur ederse, 
Tanrı aym yoldan cezaını versin; 
Sevgisine en inandığım ki§i bana dü§ınan olsun. 
Dosta en çok ihtiyaç duyduğum an, 
Dostluğuna en güvendiğim ki§ i, 
Ikiyüzlü, kof, hain ve düzenbaz çıksın. 
İ§re size ve ailcnize olan sevgim sönecek alıma 
Tanrı'dan dileğim bu .  

(Kucakla�ırlar.) 

KRAL EDWARD 
Yüce Suckingham, inan ki bu yeminin 
Hasta yüreğiıne §Ua gibi geldi. Şimdi 
Bu kutsal huzur ortamnun tek bir eksiği kaldı; 
O da karde§imiz Gloucester. 

(Sir Richard Ratcliffe ile Gloucescer Dükü Richard girer.) 

BUCKINGHAM 
Tam lafının üstüne geldi: 
İ§te Sir Richard Ratcliffe'le Di.ik. 

RICHARD GLOUCESTER 
iyi günler, Kral ve Kraliçe Hazretleri; 
Değerli asilzadeler, size de mutlu günler! 

KRAL EDWARD 
Gerçekten de mutlu bir gün oldu bugün; 
Çok hayırlı i§ler yaptık, kardc§im. 
Bu yiireği kabarını§, kırgın asilzadeler arasında 
Hasımları barı§tırdık, nefreti sevgiye döndürdük. 

RICHARD GLOUCESTER 
Kutsal bir � yaprnı§Stnız, yüce Lorduın. 

O halde , bu ulu beyler arasında, 
Asılsız bir bilgi veya yanlıg anlama sonucu 
Beni de dü§man bilen varsa 
Ya da farkında olmadan ve ya bir öfke anında 

7 7  
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Birini kırdığıın olduysa , 

Ben de onunla barı§ıp halle§mek isterim. 60 

Dü§manlık bana ölüm gibidir; 
Hiç sevmem dü�manhğı. 
Benim için iyi insaniann sevgisi değerlidir. 
Öncelikle, bayan, sizinle barı§mak isterim. 
Sadık hizmetkarımı olarak bu amaçla 65 

Elimden geleni yapacağım. Değerli kuzen Buckingham, 
Eğer araımzda bugüne kadar bir anla§mazlık olduysa, 
Sizinle de barı§alım. Lord Rivers ve Lord Gray, 
Hiç nedeni yokken bana soğuk davrandığınız halde, 

Sizinle de barı§maya hazırım. 70 

Dükler, kontlar, lordlar, beyler, hepinizle! 
Aklıma hiçbir İngiliz yurtta§ı gelmiyor ki, 
Onunla bir alıp vı::rcıneyeceğim olsun. Tıpkı, 
Yeni doğmu§ bir bebekle sorunuro olmadığı gibi. 
Tannma §ükür, bana sabır verıni§ . 75  

KRAÜÇE ELIZABETI-l 
O zaman, artık her yıl, bugün 
Kutsal bir gün olarak anılacak. 
Tanrı'dan dileğim, tüm anla§mazlıklar böyle sonuçlansm. 
Yüce Lordum, Sayın Majesteleri, bu vesileyle 
Lütfedip karde§imiz Clarence'ı bağı§lasanız. fiO 

RICHARD GLOUCESTER 
Bu da ne demek oluyor, sayın bayan? 
Bunun için mi sevginli sundum ben herkese? 
Kral'ın huzurunda alay konusu olsun diye mi? 
Sevgili Dük'ün öldüğünü bilmeyen var nu? 

(Herkes irkilir.) 

Bu alayh konu§manız ölüsüne saygısızlıktır. 

RI V ERS 

Bilmeyen var mı, ne demek? Bilen var nu? 

85 
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KRALİÇE ELIZABETH 
Her §eyi gören Tanrım, bu ne biçim dünya? 

BUCKINGHAM 

Lord Dorset, benim rengim de 
Herkesinki kadar soldu mu? 

DORSET 
Evet Lordum, huzurda rengi atmayan kimse yok. 

KKAL EDWARD 
Clarencc öldü mü? Emir geri alınmt§tı. 

RICHARD GLOUCESTER 
Maalesef zavalh adamcağız ilk emrinizle ölmü§tü. 
Sanırsınız kanatlı Merkür götüm1Ü§ o emri. ( l l  

Infazı durdurma emrini götürense ağır aksak biriymi§, 

79 

90 

Ancak ölü gömülürken yeti§ebildi. Bu arada, 95 

Tann bilir, çevrede öyle insanlar var ki, 
Ne Ctarence kadar asil ve sadıklar 
Ne de kraliyet soyuna kanca yakınlar ; 
Ama kanlı dü§üncelere hep çok yakınlar. 
l§te bunlar, zavalh Clarencc'a reva görülenden ıoo 
Daha azını hak etmedikleri halde, 
N asılsa §Üphe çekınemeyi beceriyorlar. 

(l)erby Konru Lord Stanley girer.) 

STANLEY (Diz çöker.) 

Haşmetliın, yaptığım hizmetler kar§ılığı 
Sizden bir lütuf diliyorum. 

KRAL EDWARD 

Rica ederim sus! Şu anda çok üzgün üm. 

STANLEY 
Majesteleri beni d inleyene kadar ayağa kalkmayacağım. 

105 

(l) Merkiir: Klasik mitolojide tanıılann habercisi. Şapkasında ve sandallarında takılı 
kanatlar sayesinde görevini hızla yerine getirebiliyormlıŞ. 
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KRAL EDWARD 

Peki, ne söyleyeceksen hemen söyle. 

STANLEY 
Bir adanum var, canmı bağı§layın. 
Norfolk Dükıi'nün hizmetinde çalı�an 
Serkcş birini öldürdiL 

KRAL EDWARD 

Yani, kardeşimi ölüme gönderen §U dilim, 
Şimdi bir sefih bağışlasın diyorsun, ha? 
Kardeşim kimseyi öldürnıemi§ti; 
Onun suçu dü§iincede kalnu§tl. 

1 10 

Ama cezası korkunç ölürn oldu. Peki, ı ı 5 

Bana gelip onun ricacılığmı yapan oldu mu? 
Gazaba geldiğimde önümde diz çöküp, 
Bir daha dii§Üil, diyen oldu mu? 
Kardeşlikcen, sevgiden söz eden oldu mu? 
Bu zavallı insanın, yüce Warwıck'ten ayrılıp 1 20 

Benim yanımda çarpışrığuu hatırlatan oldu ımı? 
Tewkesbu ry'de, cenk meydanında, 
Oxford tepeme çöktüğünde beni lcurtardığını, 
"Canım ağabeyim, sen yaşayacak ve kral olacaksın," 
Dediğini hatırlatan oldu mu? İkimiz birlikte, ı 25 

O ıneydanda, yattığıımı yerde 
Soğuktan donup ölmek üzereyken, 
Giysilerini çıkarıp üzerime örttüğünü, 
Kendisinin· ise gecenin donduran ayazında 
Neredeyse çıplak kaldığını söyleyen oldu mu bana? 1 10 
Canavarca bir hiddec aklımı ba§ıından aldı, 
Bunların hepsini kafamdan sildi am; 
Biriniz de çıkıp bana bir §ey hatırlacmadı. 
Ama arabacııuz ya da uşağınız sarho§ olup 
Birini boğazladığında, aziz kurtancıımzın 1 3 5 
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Kıymetli bir suretini bozup yok ettiğinde, m 
Hemen dizüstü çöküp aman diliyor, 
Adaleti çiğneyip bağışlamaını istiyorsunuz onu. 

Oysa, kimse çıkıp kardeşim adma konuşmadı. 
Ne kadir bilmez insannu§ım ki., ben bile 1 40  
Kendime kar§ı o zavalhyı savunmadım. 
En kibirliniz bile mutlaka ona bir iyilik borçludur; 
Ama biriniz çıkıp, "Canını bağı�la! "  demedi. Tanrım! 
Biliyorum, hepimizden suracaksın bunun hesabını: 
Ne ben, ne siz, ne benim yakınlanm, ne sizinkiler 145  

Kaçabilecek Tanrı'nın gazabından. 
Gel Hastings, yardım et, odaına gidelim. 
Vah zavallı Clarence! 

(Kral, Kraliçe ve huzurdakilerden bir bölümü çıkar. )  

:UC:HARD GLOUCESTER 

İ§ te acele i§i.n sonu böyle olur. 
Dikkar ettiniz mi, Kraliçe'nin suçlu yakınları ı so 
Clarence'ın öldüğünü dııyıınca nasıl sapsarı kesildiler? 
istediklerini yaptırana kadar huzur vermediler Kral'a. 

Ama Tann bunu yanlarına bırakmaz. Hadi lordlar, 
Edward'ı yalnız hırakınayalım, gidip teselli edelim. (Çıkar/aT.) 

İ k i n c i  S a h n e  

(IJlndra. Kraliyeı Sarayı. Yanında Clarence'ın iki çuc.uğıty/a, ilı ıi:var 
York Düşesi Rirer.) 

:JGLAN 
Biiyükanneciğim, babamız öldü mü? 

:ı ı Burada, Hıristiyanlık öğretisine glire "Tanrı' mn sur.;ti" olan insanın yok edilmesinden 
söz ediliyot 
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YORK DÜŞESi 
Hayır yavru m. 

KIZ 
Peki siz niye hep ağhyor, döviinüyorsunuz; 
"Vah Clarence, benim kadersiz oğlum," 
Diye yakımyorsunuz? 

OGLAN 
Madem aziz babamız ya§tyor, o zaman 
Niye hep bize bakıp ba§ımzı sallıyorsunuı; 
"Zavallı yetimler, talihsiz yavrucaklar," diyorsunuz? 

YORK DÜŞESi 
Tadı yavrularım, beni yanlı§ anlamı§sınız. 
Ben Kral'ın hastalığına üzülüyorum, 

Onu kaybetme korkııstwla y akınıyonıın; 
Babanız öldüğü için değil. 
Ölenin arkasmdan ağlamak bo�tur. 

oGLAN 

KIZ 

Yani, babam öldü, öyle mi büyükannel 

Kabahat de arncam Kral' da. 
Tanrı onun cezasını verir. Ben de 
Hep Tanrı'ya dua edeceğim, 

Versin cezasını diye. 

Ben de. 

YORK DÜŞE.Si 
Susun, çocuklar, su sun! Kral sizi çok seviyor. 
Siz çok safsuuz, aklınız ermez böyle §evlere. 
Babanızın ölümünden kimin sorumlu olduğunu 
Tahmin edemezsiniz tabii. 

OGLAN 

Ederiz büyiikanne. Sevgili anıcam Gloucester 
Bana dedi ki, Kraliçe Kral' ı kı§kırtmt§, 

5 
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Kral da bahane bulup babamı hapse attırmış. 
Amcam bana bunu söylerken 
Gözya§lanm tutamıyordu; 
Bana çok acıyor, sevgiyle yanaklarımı öpüyordu. 
"Bana baban kadar güvenebilirsin," dedi. 
O da beni kendi öz oğlu gibi sevecek mi§. 

YORK DÜŞESi 

Şu işe bak! Sahtekarlık ne güzel kılıkiara giriyor! 
Erdem maskesi ne kolay gizliyor ardındaki hainliği! 
Evet, o benim oğlum, bu da benim ayıbım; 
Ama bu düzenbazh�ı benim sütümden almadı. 

{)(;LAN 
Büyükanne, sizce amcam bize ikiyüzlü mü davrand ı? 

YORK DÜŞESi 

Evet yavnım. 

oGLAN 
İnanaınıyorum buna. Hişt, bu ses ne! 

(Saçı ba�ı dağınık halde K raliçe Eliz.abeth girer.) 

KRALİÇE ELIZABETH 
Ah, ben ağlamayım da kim ağlasın, kim kahırlansm? 
Azap çekmeye gelmi§im bu dünyaya!  
Ne bahtı kara insanmt§ım! Bu da mı gelecekti ba§ıma! 
Binim, mahvoldum artık ben! 

YORK DÜŞESi 

Ne var, ne bu ölçüsüz dövünme sahnesi? 

KRALİÇE ELIZABETH 
Ah, korkunç deh§et perdesinin ilk sahnesi! 
Edward, efendim, oğlunuz, kralımız Edward öldü. 
Kök giderse, dallar büyür mü? 
Özsu çekilirse yapraklar kurumaz mı? 
Ya§ayacaksak yas yara§ır nize; 

8 3  
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Ama öleceksek, çabuk olalım ki, 
Ruhlanınız kanatlanıp cez elden Kral'ınkine ula§sın, 
Ya da, naçiz kulları olarak onunla birlikte 
Yeni krallığına, sonsuz karanlık ülkesine gitsinler. 

YORK DÜŞESi 
Senin yüce kocanın üzerinde 
Benim ne kadar hakkım varsa, 
Ardından tutulacak yasta o kadar payım var.1 1 1  
Değerli bir kocanın ardından gözya§ı döktüm ben; 
Sonra da onun surederine bakarak yaşadım. (l) 
Ama �imdi, kocamın asil çehresinin iki aynası, (3) 
Hain ölümün eliyle paramparça oldular; 
Teselli nanuna bana kalansa bozuk bir ayna: l4l 

Ona baktığımda kendi ayıbum görüp u tanıyorum. 
Sen bir dıılsun, ama aynı zamanda annesi n; 
Hiç değilse çocukların senin için bir teselli. 
Oysa ölüm benim hem koliarımdan kocaını 
Hem de güçsüz ellerimden iki dayanağımı, 
Clarence'la Edward' ı koparıp aldı. 

Benim acılanın seninkinden ka c ka c fazla; 
Matemin benimkinin yunsı etmez; 
Hıçkınkların duyulmaz bile benimkiler yanında. 

DÖLAN (Elizabeth'e) 
Ama yenge, babam öldüğünde siz ağlamanuşrımz; 
Biz niye gözya�ı dökelim akrabamız için? 

KIZ (Elitabeılı' e) 
Biz babasız kaldığımızda siz yas tutmaını§tımz. 
Siz dul kalınca da biz acımzı payla§aınayız. 

so 

55 

60 

65 

70 

! 1 )  York DU§esi, yasal terintler kulbıuralc "Sen onun karısıysan ben de annesivinı; ardın· 
dan yas ltı [acak [ek ki§i sen değil�in," diyoL 

(!1 Surederine: Babalarına benzl'yen ogullarını k�srPdiyor. 
(3) York Dll�esi'nin oıtul!arı Clar�nce ile !<ml Edward. 
141 Hcızuk ayna (Richard) : "Babasının çarpıl< sureti" 
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KRALİÇE ELIZABETH 
Ağlamak için sizin yardımmıza ihtiyacım yok. 
Kendi iniltinli kendim çıkarırım ben. 

Dünyanın sularını gözlerimde toplar, sonra 
Sulann hakimi ay gibi, gözya§ımı bO§alurUl 
Seliere boğanın yeryüzünü. 
Vah zavallı kocam, vah canım efendün Edward! 

ÇOCUKLAR 

Vah zavallı babamız, vah canım efendimiz Clarencc ! 

YORK DÜŞESI 
Yaıık oldu ikisine de.! Vah zavallı Edward'la Clarence ! 

KRALIÇE ELIZABETH 
Tck dayanağını gitti, gitti Edward'ım ! 

ÇOCUKLAR 

Tek clayanağımız gitti, gitti Clarence'unız !  

YORK DÜŞESi 
Tek dayanağım gitti, giui çocuklarım! 

KRALİÇE ELIZABETH 
Ah! Nasıl gittin beni dul bırakıp? 
Nasıl ya§arım ben sensiz? 

ÇOCUKLAR 

N asıl gittİn bizi ye tim bırakıp? 
Nasıl ya§arız biz sensiz? 

YORK OÜŞESI 
N asıl gitcin anneni yalnız bırakıp? 
Nasıl ya§anm ben sensiz? 
Heyhat! Bu acılann hepsinin anasıyım ben. 
Her biri kendi kaybına yanıyor, bense hepsine. 

85 
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(1) Ay, denizlerde toplanan suları çekip bırakarak yükselip alçalmalanna yol açtı� i\ın 
""ılann hakinıi". 
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Edward, Elizabeth'in kaybı, ama benim de; 
Clarence benim kaybım, ama onun değiL 
Clarence bu çocukların kaybı, ama benim de; 
Edward benim kaybı m, ama onların değiL 
Ah! Üçi.inüı kadar, üç kere üzgünüm ben. 
Üçünüzün gözya§ma bedel gözya§larım. 
Sizin kederinizin dadısıyım; 
Ona bakar beslerim ağıtlanmla. 

OORSET 
Sakin olun, anne .Ol Takdiri ilahiye kar§ı 
Bu kadar yakınmak Tanrı'nın ho§ una gitmez. 
Dünya işlerinde bile, size cömertçe, 
İyilikle verileni iade ederken surat etmek, 
Gönülsüz davranmak, kadir bilmezliktir. 
Hele bir de Tanrı ise kendi verdiğini geri isteyen, 
Bu da vranı§ çok daha kötü. 

RI V ERS 
Şimdi artık anne olarak size dü§en 
Oğlunuz genç prensi dü§ünmek. 

95 

100 

1 05 

Hemen onu çağırtın ve taç giymesini sağlayın. ı ıo 
Teseliiyi onda bulacaksımz artık. 
Çaresiz derdiniz ölen Edward'ın mezarında kalsın, 
Mutluluğunuz ise ya§ayan Edward'ın tahtında filizlensin. 

(Gloucester Dükü Richard, Duckingham Dükü, Derby Kontu Lord 

Stanle)', Lord Hastings ve Sir Ridıard Raccliffe girer.) 

RıCHARD GLOUCESTER (Eiiz:abeıh'e) 

Metin ol karde§im. Parlak yıklızımızın sönmesi 
Hepimizi derinden üzdü. 
Ama ağlamak da derdimize deva olmaz. 

1 15 

U) Dorsct, Kraliçe Elizabeth'e hitap ediyor. Oorset ile Rivers, Eliıebeth'in önceki evlili· 
ğinden olma çocukları. 
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(York Düşesi'ne) Anne, majesrcleri, beni bağı�layın, 
Sizi fark etmedim. İ§te diz çöküyorum; 
Hayır duaımı esirgemeyin benden. 

YORK DÜŞESi 

87 

Tanrı seni konısun; gönlünden iyilik ve sevgiyi, 
Merhamet, itaat ve gerçek saygıyı eksik etmesin. 

120 

RICHARD GLOUCESTER 
Amin! 
(Kendi kendine) Ve beni muhtereın bir ınoruk olarak öldiirsiin! 
Aslında annelerin hayır duası böyle biter, 
Ama nedense hammefendi bunu unuttu. ızs 

BUCKINGHAM 

Siz, gözü buğulu prensler, yüreği yaslı beyler, 
Hepiniz bu a,b'lr matem yükünü yeterince ta§ıdmız. 
Artık sevginizle teselli edin birbirinizi. 
Rahmetli Kralımızdan aldığımız mahsulü tükettik, 
Artık yeni mahsulü oğlundan alacağız. 1 30 
Kabaran yüreklerinizle parçalanan ili§kiniz 
Daha yeni ttıttunıldu, dikıldi ve kaynadı. 
Şimdi ona dikkat ve ihtimam göstermek, 
İyi bakmak gerekiyor. Bence �imdi uygun olan, 
Küçük Prens'in ufak bir muhafız birliği refakatinde 135  
Ludlow'dan Londra'ya getirilmesi 
Ve taç giyerek Kralımız olmasıdır. 

RIVERS 
Neden ufak birlik, Sayın Lordum! 

BUCKINGH.AJv1 
Çünkü yanında kalabalık bir grup olursa, 
Daha yeni kapanan ihanet yarası tekrar açılıp 
Henüz yerli yerine oturmann§ 
Ve yönetimden yoksun devlet ortanunda 
Çok daha tehlikeli olabilir de ondan. 

140 
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Bakarsınız her at kendi dizginini ele alıp 
Keyfi nereye isterse oraya gitmek isteyehili.r. 
Bence böylt> bir tehlıkeye kaqt 
Önceden tedbirli olmı:ık en doğrusu. 

RICHARD GLOUCESTER 
Umarmı Kral artık aramızda han§ sağlaını§tır. 
Benim için sağlam ve güvenilir bir anlaşma bu. 

RIVERS 

145  

Benim için de öyle, hepimiz için öyle. 1 50 

Ama henüz çok yeni; onun için de 
Hemen sınavdan geçmezse daha iyi. 
Pren�, yanında büyük bir grupla gelecek olursa 
Böyle bir ihtimal söz konusu olabilir. 
O nedenle , bana göre, Sayın Buckingham'ın dediği gibi, 1 5 5 

Prens'in birkaç ki§i e§liğinde gelmesi uygundur. 

HASTlN GS 
Bence de öyle. 

RICHARD GU lUCESTER 
Pekala, o zaman gidip, vakit geçimıeden 
Ludlow'a kimlerin gideceğini kararla§tıralım. 
Hanımefendi ve siz, karde§im, hadi gelin 
Bu önemli konuyu görüşelim, olur mu? 

KRALİÇE EL!Zı\BETH ve YORK DÜ�ESİ 
Tüm kalbimizle. 

(Çıkarlar. Richard ile Buckinglıam kalır.) 

BUCKlNGHAM 
Lorduın, Prens'e gidecekler kim olursa olsun, 
Biz ikimiz onların arasmda olalım. 

160 

Ben o arada hir yolunu bulur, 1 65 

Geçen gün konuştuğumuz i§le ilgili, tedbir olarak 
Kraliçe'nin o kurumlu yakınlarını Prens'ten ayırırım. 
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RICHARD GLOUCESTIR 
Hay benim öteki özüm, akıl hocam, 
Kahinim, fakım, sevgili kuzeniın! 

89 

Ben §imdi çocuğum, gösterdiğin yoldan §a�mam. 1 70 
Hadi o zaman, hiç durmayahm, doğru Ludlow'a. (Çıkarlar.) 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

(Lnndra' da bir soknk. Bir kapıdan Birinci Yımtaş, ba�ka bir kapıdem 
İkinci Yıırıra� girer.) 

BİRİNCİ YURTIAŞ 
Iyi günler, hem§ehrim. Nereye böyle tela§la? 

İKİNCİ YURTTAŞ 
Inan ki ben de bilmiyorum. 
Haberi duydun mu? 

BİRİNCİ YURTI AŞ 
Evet, Kral ölmü§. 

İKİNCİ Y URTI AŞ 
Meryem Ana hakkı için, kötü haber bu. 
Zaten iyisini ne zaman duyduk ki ! 
Korkunç, korkunç! Bu nu n sonu karga§a-

(B�ka bir yurtıa� gireT.) 

ÜÇÜNCÜ YURTI"AŞ 
Hayırlı günler, hem§ehriler. 

BİRİNCI YURTI AŞ 
Size de bayım. 

ÜÇÜNCÜ YURTTAŞ 
Aziz Kral Edward. ölmü§ diyorlar, doğru mu? 
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İKİNCİ YURTTAŞ 

Evet, ınaıı.lesef doğru. Allah rahmet eylesin. 

ÜÇÜNCÜ YUR Tr AŞ 

O zaman i§lcr karı§acak demek, arkada§lar. 

BİRİNCi YURTI AŞ 
Yok yok, Tanrı'nın izniyle yerine oğlu geçecek. 

Ü<;ÜNCÜ YURTfAŞ 
Ba§ında çocuk olan memleketin hali yamandır. 

İKİNCİ YUR1 TAŞ 
Bence durum o kadar da ümitsiz değiL 
Prens büyüyünceye kadar devleti meclis yönetir; 
Daha sonra, ya§t gelip olgunla§ınca 
Kendi ba§a geçer ve mutlaka iyi yönetir. 

BiRINCİ YURTTAŞ 

Altıncı Henry dokuz aylıkken 
Paris'te taç giydiğinde de durum aymydt. 

ÜÇÜNCÜ YURTIAŞ 
Aynı mıydı? Yo, aziz dostlar, Tanrı bilir değildi. 
Malum, o dönemde ülkemiz kısınetliydi; 
Yönetinıde güvenilir, akıllı dam§manlar vardı. 
Dirayetli amcaları Kral'ı kollamayı bilmi§l�nl.i. 

BİRİNCİ YURTIAŞ 

Ama bunun da hem baba hem anne tarafından 
Büyükleri, amca ve dayılan var. 

ÜÇÜNCÜ YURTTAŞ 

Ke§ke hepsi baba tarafmdan olsaydı 
Ya da baba tarafından hiç olmasaydt. 
Çünki.i §imdi, Kral'a kim daha yakın olacak diye 
Aralannda çeki�me ba§layacak ve bu da, 
Tanrı yardımcımtz olmazsa, hepimizi etkileyecek. 
Bakm, Gloucester Dükü büyük bir tehlike. 
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Kraliçe'nin oğullarıyla karde§lerine gelince; 
Hiçbirinin kurumundan, kibrinden geçHıniyor. 
Aslında bunların hepsi, yönetecekleri yerde yönetilse, 35 
Şu hasta ülkemiz için en hayuhsı olurdu. 

RİRİNCİ YURTI AŞ 
Hadi hadi, hep en kötüsünü dü§ünüyoruz. 
Her §ey yoluna girecek. 

ÜÇÜNCÜ YURTI'AŞ 
Hava bulutlandı mı, aklı olan paltosıınu giyer. 
Yapraklar dü§üyorsa kı§ yakındır; 
Güne§ batınca, arkadan gece gelmez mi? 
Zamansız fırtına kıtlık İ§aretidir. 
Tabii, Tanrı isterse yine her §ey iyi olur 
Ama ben bunu hak ettiğimize inannuyorum, 
Tahmin de etmiyorum. 

İKİNCİ YURTI AŞ 

Haklısın, herkes deh§et içinde. 
Sokakta kime rastlasan, suratı asık, 
Yüreği korku dolu. 

ÜÇÜNCÜ YURTTAŞ 
Büyük deği§imlerden önce hep böyle olur. 
İlahi bir içgüdüyle tehlikeyi sezer insanlar; 
Tıpkı, denizin yükseldiğini görünce 
Yakla§an fırtınayı anladıklan gibi. 
Neyse, Tanrı sonumuzu hayır etsin. 
Peki, siz ne tarafa böyle? 

İKİNCİ YURTTAŞ 
Yargıçlara0> gidiyorduk, bizi çağırtnu§lar. 

ÜÇÜNCÜ YURTIT AŞ 
Ben de oraya gidiyorum, hadi beraber gidelim. (Çıkarlar.) 

45 
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( i )  O Jönemde, ileri gelen yurtta§lar arasından görevlendirilen "yargıçlar" ıehrin yön�ti­
ıninden ve adaler IIIE'kaniznıasının i§leyi§inden sorıınıluyınu§. 
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(Londra. Krahyet Sarayı. Lord Kardinal, genç York Oükü, Kraliçe 
Elizabet/ı ve yaşlı York Düşesi.) 

KAJWiNAL 
Duyduğuma göre dün geceyi Northampron'da geçirmi§ler. 
Bu gece de Stony Stratford'da kalacaklarmı§. 
Yarın ya da öbür gün burada olurlar. 

YORK DÜŞESi 
Prens' i ne kadar özledim bilemezsiniz. 
Son gördüğümden bu yana herhalde iyice büyümü§tür. 5 

KRALİÇE ELIZABETI-l 
Ama duyduğuma göre büyümeıni§. 
Oğlum York neredeyse onu geçmi§ diyorlar. 

YORK 
Ama anne, ben büyümek istemiyorum ki! 

YORK DÜŞESi 
Niye yavrucuğuın, büyümek iyi §eydir. 

YORK 
Ama büyükanne, bir ak§am yemek yiyorduk; ı o 
Dayım Rivers, karde§itnden hızlı büyüdüğümü söyledi. 
Ama arncam Gloucester 
"Narin bitkiler zarif olur, kaba otlar çabuk büyür," dedi. 
Onun için ben çabuk büyüınek istemiyorum. 
Çünkü güzel çiçekler yava§ büyürmü§, 15 
Kaba odarsa çabucak büyürmü§. 

YORK DÜŞESi 

Yok canım, yok canım, bu söz doğru olsa 
Onu sana söyleyendf' tutardı. 
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Arncan çelimsiz biriydi çocukluğunda; 
Çok da yava§ büyüdü . O kural geçerli olsa, 
Şimdi zarif biri olması gerekirdi. 

KARDiNAL 
Ama §üphesiz, zaten öyle biri, Saygıdeğer Hanımefendi .  

YORK DÜŞESi 
Belki, ama müsaade edin de annesinin biraz §üphesi olsun. 

YORK 
Vay canına! Bu aklıma gelmedi. 
Yoksa o zarif aıncama gösterinJim ben. 
O benim boyuma laf edince, 
Ben de ununkine ederdim. 

YORK DÜŞESi 
Peki, nastl yapardın yavnım? Hadi anlat bakahm. 

YORK 

Derdim ki, anıcam o kadar çabuk büyümii§ ki, 

93 

20 

25 

Daha iki saatlikken ekmek kabuğu kemiriyornm§.(l) 30 
Ama benim ilk di§im iki yılda çıktı. 
Ne §aka olurdu ama büyükanne! 

YORK DÜŞESi 
Peki, bunu sana kim söyledi, güzel yavrum? 

YORK 
Dadısı söyledi, büyükanne. 

YORK DÜŞESi 

Dadısı mı? Ama o daha sen Joğmadan ölmü§tü. 35 

YORK 
O değilse, o zaman söylemem. 

1 1 1 Ril'ayete göre, Richard doğdu�uııda bütün diıleri tamammı�. Bu özelliği, çarpık ve 
sabt oluıııııun bir i§areti o!ar�k görüli iyomıu§. 
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KRALİÇE ELIZABETH 
Seni yaramaz çocuk!  Çok ayıp! Bu kadaı geveze olma. 

KARDİ!'\AL 
Lütfen hanımefendi,  çocuğa kızınayın. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Çocuktan al haberi! 

(M.arki Oorset girer.) 
KARnİNAL 

İ§re oğlunuz Lord Oorset de geldi. 
Haberler nasıl, Lord Marki? 

DüRSET 
Getirdiğim haberi söylemeye dilim varmıyor. 

KRALIÇE EUZABETii 
Prens nasıl? 

OORSET 

İyi, efendim, sağhğı da yerinde. 

YORK DÜŞESi 
Peki, sözünü ettiğin haber ne? 

OORSET 

Lord Rivers ile Lord Gray Pomfret'e göndcrilmi§,oı 

Thomas Vaughan da onlarlaymı§; orada hapsedilmi§ler. 

YORK DÜŞESi 
Kim göndermi§ onları? 

DüRSET 
Yüce Gloucester ve T>uckinghaın Dükleri. 

KAEtüiNAL 

Suçları neymi§? 

40 
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I.J ı Yorkshire'Jab Pontefıact Şatosu'ndan söz ediyor. 1400 yılında Kral ll. Richard burada 
öldiirüldüğiindPn, ıatonun kötii hiı §öhıeıi vaınıı§. 
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OORSET 

Benim bildiğim bu kadar, efendim 
Neden ve niçin gönderilclikleri hakkında 
Hiçbir fikrim yok. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Vah vah ! Ailemizin sonu geldi demek. 

95 

Kaplan, yavru ceylam yakaladı sonunda. 55 
Baktı ki başta masum ve güçsüz bir çocuk var, 
Tahtına §imdiden göz koydu haris zorba. 
Ho§ geldin felaket, kan ve katliam! 

Haritada görür gibi görüyorum: Her §eyin sonu geldi. 

YORK DÜŞESI 

Bıktım artık, hep kavga dövi.i§ dolu, 60 
Uğursıız günler görmekten. 
Kocam taç pe§inde ko§arken canından oldu . 
OğuUanının hayatı ini§ çıkt§Larla geçci; 
Kah sevindim, kah yerindim onlarla birlikte. 
Tam oğullarım zafere ula§Jnl§, tahta oturmu§ken, 65 
İç çatı§malar tamamen son bulmu§ken, 
Bu özü bir, kanı bir insanlar birbirine dü§tü, 
Karde§ karde§le çeki§meye ba§ladt. 
Bitsin artık bu akıl almaz, çılgınca kavga! 
Bu lanet olası kin sona ersin! Ya da ben öleyim; 70 
Ölüm görmeye dayanarnıyorum artık çünkü. 

KRALİÇE ELIZABETH (York'a) 

Hadi gel evi adım, biz kiliseye sığınahm. O ı 
Elveda, hanımefendi. 

YORK DÜŞESi 

Durun, ben de geliyorum sizinle . 

U) O dönemde, suçlular veya suçlu muamelesi göreceginden korkanlar, korunmak 
üzere kiliseye sığı.nabilirlennii. Eğer tııtuklanmadan bir kiliseye sığınmavı bA§arabi· 
lirlerse, oradan çıkmaya zorlaııamazlarmı�. Kraliçe, Londra'nın ünlü kiliselerinden 
�1ı>stnıinster Abbey' e s�ınıyor. 
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KRALİÇE ELIZABETH 
Sizin gerekçeniz yok ki. 7 5  

KARDiNAL (Eliz.abetlı'e) 
Gidin, Kraliçe Hazretlcri. 
Servetinizi ve e§yalannızı da alın. Ben kendi adıma, 

Muhafaza ettiği.m görev mührünü size devredeceğim. 

'Benim size ve yakınlarınıza yaptığım yardımı 
Bir gün bana da yapan olur umarım. fiO 
Gelin , sizi ben götürevim sığınacağınız yere. (Çıkarlar.) 



ÜÇÜNCÜ PERDE 

B i r i n c i  S a h n e  

(lnndra'da bi,- cadde. Borazanlar. Küçük Prens Edward, Gloucesıer 
Dukü, Budc.inglıam Dülc.ü, Lord Kurdınal, Derlry Konıu Lord Stanley, 
Sir William Catesby ve örekile1.) 

BUCKINGHAM 
Londra'ya, özel da irenize ho§ geldiniz, tatlı Prensimiz. ( I )  

RICHARD GLOUCESTER (Preru Edward' a) 
Ho§ geldiniz, sevgili yeğenim, dü§üncelerimin hükümdarı. 
Yol yorgunluğu sizi biraz sarsmı§. 

PRENS EDWARD 

Hayır amca; ama yolda aldığımız kötü haber 
Hem canımızı sıkn, hem de yolculuğun tadını kaçırdı. 5 
Ke§kc beni burada daha çok amcam kar§ılasaydı. 

RICHARD GLOUCESTER 

Tatlı Prens, o kadar küçük ve masu msun ki, 
Henüz dünyanın dalapiarına a klın ermiyor; 
Dı§ görünü§e bakıp aldanıyor sun. Oysa, 
Tann bilir, insanların içi dı§tna hiç uymaz. 
Ke§ke burada olsalardı dediğin o antcalar. 
Ama aslında tehlikeli insanlardı. 

ı o 

{!) Kraliyet Sarayı'wn bulunduğu Londra §ehri, "Kral'ın öıel dairesi" ohrak da bilinir 

mi ı. 
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Siz, Kral Hazretleri, onların tadı sözlerini dinlerken, 
Yüreklerindeki zehri göremediıüz. 
Tann sizi onlardan ve öyle yalancı dosdardan korusun. ı s  

PRENS EDWARD 
Tamam, Tanrı beni yalancı dostlardan korusun; 
Ama onlar yalancı dost değillerdi ki ! 

(Londra Helediye Başkanı ve maiyeti girer.) 

RICHARD GWUCESTER 
Lordum, Londra Belediye Ba§kam 
Size ho§ geldiniz demeye geldi. 

BELEDiYE BAŞKANI (Prem'in önünde diz. ı;öker.) 

Tanrı sizi korusun, efendimiz, sağlık ve mutluluk versin. ıo 

PRENS EDWARD 

Sağ olun, Sayın Lorduın, hepinize teşekkür ederim. 
Ben samyordum ki, annemle karde§im Yi.ırk, 
Çok önce beni yolda kar§ılarlar. Ayıp yani! 
Bu Hastings de çok uyu§uk, bir türlü haber veremedi; 
Gelecekler mi, gelmeyecekler mi öğrenemedim. ıs 

(Lord Hasrings girer.) 

BUCKINGHAM 
İ�te Lordum, lafının iistiine geldi ve ter içinde. 

PRENS EDWARD (Hastings'e) 
Ho§ geldiniz Lordum. Evet, annemiz geliyor mu? 

LORD HASTINGS 

Tann bilir hangi nedenle, anneniz Kraliçe 
Ve karde§iniz York kiliseye sığmdılar. 

Küçük Prens, siz ınajesrelerini kar§ılamak için 
Benimle gelmeyi çok istiyordu, 
Ancak annesi onu zorla engelledi. 

10 
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BUCKINGHAM 

Hayret!  Çok acayip ve yanlış bir §ey bu yaptığı . 
Lord Kardinal , lütfen Kraliçe'ye gidip, York Dükü'ni.i 

Derhal ağabeyine göndermesini söyler misiniz? l S  
Ama kaqı çıkabilir; onun için, Lord Hastings, iyisi mi 
Siz de gidip Kraliçe'nin §üpheci kollanndan 
Çocuğu çekip alın. 

KAlmİNAL 

Sayın Lordum, eğer ikna gücüm 
York Oükü'nü annesinden koparınaya yeterse, 40 
Hemen getiririm. Ancak, ricalarıımza direnecek olursa, 

Tann göstermesin, kutsal sığmağın kurallarını çiğneyemeyiz. 
Bana dünyayı verseniz bu vebali üsdenemeın. 

BUCKI�GHAM 
Çok dü§üncesiz ve dik kafalısınız Lordum, 
Fazla §ekilci ve gelenekçisiniz. 45 

Bu çağda bu kadar ince dii§ünmek gereksiz. 
Çocuğu almakla sığınağa saygısızlık etmi§ olmazsınız. 
Oradan yararlanma imtiyazı, 
Yaptıklan i§lerle bunu hak edenlere, 

Bu i§e aklı erenlere tan mu. so 
Küçük Prens, ne h u sığınağı hak etti, 

Ne de oraya ha� vurmayı kendisi akıl etti. 
Onun için, hana göre, orada duramaz. 
Oraya ait olmayan birini çıkarmak da, 
Herhangi hir imtiyaz veya dokunulmazlığı 55 

ihlal etme anlamına gelmez. 13enim bildiğim, 
"Sığınmacı" dendiğinde yeti§kinler akla gelir, 
"Çocuk sığınmacı" hiç duyrnadun bugüne kadar. 

KARDİI'AL 

Peki, Lorduın, bir defahğına dediğinizi yapacağım. 
Hadi, Lord Hastings, gidelim mi? 60 
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LORD HASTINGS 
Gidelim, Lordum. 

PRENS EDWARD 

ın. Perde, I. Sahne 

Sayın lordlar, ne olur çok çabuk olun lütfen. 

(Kardinal \le Lord Hastings çıkar. ) 

Peki, Gloucester amca, kardeşimiz gelince, 
Taç giyene kadar nerede kalacağız? 

RICHARD GLOUCESTER 

Siz yüce kralımız nereyi uygun görürse orada. 
Ama bana sorarsanız, birkaç gün 
Kale'de dinlenmenizi öneririm. ( l l  

Sonra da nereyi beğenirseniz, sağlığınız ve rahannız için 
Nereyi uygun görürseniz, orada kalırsınız. 

PRENS EDWARD 
En sevmediğim yerlerden biridir Kale. 
Orayı Julius Caesar ını yaptırmı§tı, Lordum! 

BUCKINGHAM 

O başlatmış, ondan sonra gelenler tamamlanH§, 
Yüce efendimiz. 

PRENS EDWARD 

Onun yaptırdığı bir yerde kayıtlı mı, 
Yoksa kuşaktan kıı§ağa sözlü olarak nu gelmi�? 

BUCKINGHAM 

Kayıtlı, majesteleri. 

PRENS EDWARD 
Ama bence gerçekler, kaydedilmese bile, 

65 

70 

75 

l ll Londra Ka bi, genellikle büyük devlet adamlarının kapanldıgı bir hapishane olarak 
ün yapmı§ olmakla birl ikte, avnı zom�nd� salilam ve güvenli bir iaraymı§ ve Ingiltere 
Krallarınm, taç giymeelen önceb �eceyi Kale'de geçirmeleri adettenmi§. Londra 
Kalesi'yle il� ili olarak, ayrıca bkz. s. 23 ve 49'd�ki 1 No' lu notlar. 
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Ağızdan ağza dola§ır, ku§aktan ku§ağa geçer, 
Kıyamet gününe kadar kaybolmadan geleceğe ula§ır. 

RICHARD GLOUCESTER (Kendi kendine) 
Ne demi§ler, bu ya§ta bu akılla BO 
Çok ya§amazmı§ insan. 

PRENS EDWARD 

Ne dediniz, amca? 

RICHARD GLOUCESTER 

Dedim ki, insanın kendi gider, ünü ya§ar. 

(Kendi kendine) İ§te ben de,  kötülüğü temsil eden Şer gLbi,0l 
Ustaca, bir sözü iki anlamda kullandım. 85 

PRENS EDWARD 

Evet, Julius Caesar ünlü bir adamdı: 
Yaptığı kahramanlıklar zekasını artırdı, 
O da artan zekasıyla kahramaniıkiarım yazdı. 
Ölüm bu fatihi fethedemedi; 
Kendi ya§amasa da ünü ya§ıyor çünkü. 
Bakın size ne söyleyeceğim, kuzen Buckingham.lZI 

SUCKINGHAM 

Ne söyleyeceksiniz, Sayın Lordum? 

PRENS EDWARD 

Eğer ömrüm yeH�r de büyürsem, 
Fransa tahtındaki tarihi hakkımızı arayacağım; 

90 

Kral gibi ya§ar, asker gibi ölürüm bu uğurda .  95 

RICHARD OLOUCESTER (Kendi kendine) 
Erken gelen baharın yazı kısa olur. 

(Küçük York Dükü, Lord Hasting.s ve Lord Kardinal girer.) 

Oi Ortaçağda ingiltere'de oynanan, dini esaslı oyunlarda, kötülüğü ıemsil eden ve ıev· 
ıana yolda§hk eden Şer ("Vice") adlı komik kıı.rıı.kıerin özelliklerinden hiri, sık sık, 
görünüıte derin anlamlı kelime oyunlıı.n yapmakmı�. 

ll) "Kuzen": Shakespeare'in oyunlarmda sık sık görüldü�ü gibi, burada da bu terim m üp­
hem bir yakın!ı� ifade etmek için kullanılıyor. Prens Edwıı.rd'la Suckingham arasında 
bir akrabalık bıı.ğı yok.. 
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SUCKINGHAM 
İşte York Düki.i de geldi bile. 

PRENS EDWARD 

Sevgili karde§imiz Richard nasıllar? 

YORK 

İyiyi.m, ha§metli efendimiz . . . 
Herhalde anık böyle hitap etmeliyim size. 

PRENS EDWARD 

Evet, karde§im, ikimiz için de üzücü ama, maalesef öyle. 
Daha dün gibi gelse de, aslında sahibi öldükten sonra, 
O un van ihti§amından çok §ey kaybetti. 

RICHARD GLOUCESTER 

Asil yeğenimiz, Lord York nasıllar? 

YORK 

Te§ekkür ederim saygıdeğer amca, iyiyim. 
Efendim, hani siz demi§tiniz ya, 
Yararsız ot çabuk büyür, diye. 
Karde§iın de çabucak büyüdü, beni geçti. 

RICHARD GLOUCESTER 

Evet, Lordum. 

YORK 

Yani karde§im yararsız mı? 

RICHARD GLOUCESTER 

Hayır, tatlı yeğenirn, öyle diyemem. 

YORK 

O zaman size benden daha çok med yu n. (IJ 

RICHARD GLOUCESTER 

O kralım olduğu için bana hükmeder, 
Sizin gücünüz ise, ahabalığımızdan gelir. 

100 

ı os 

110 

lll York'un kullandığı dil ve kelimeler küçükbir çocuk için fazlaca ağdalıgelcbilir. Anc:alc., 
Shakespeare'in oyunlarında çocuklar her zaman ya§larıua göre lı::onu§muyor. 
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YORK 

Amcacığım, ne olur hançerinizi bana verir misiniz? ı ı s  

RICHARD GLOUCESTER 

Hançerimi mi, küçük yeğenim? 
Tabii veririm, seve seve. 

PRENS EDWARD 

Ne o karde§iın, dilenciliğe mi ba§ladın? 

YORK 
Niye? Arncam çok nazikrir, 
Böyle küçük §eyleri esirgemez ki! 

RICHARD GLOUCESTER 

Daha büyük hediyeler de veririm ben yeğenime. 

YORK 

Daha biiyük hediye mi? Yani kılıç nu? 

RICHARD GLOUCESTER 

Tabii yavru m, hafif bir §ey olsa onu da verirdim. 

YORK 

Ya! Demek hafif §eyler verirsiniz, 
Ama ağır §eyler vermezsiniz benim gibi dilencilere. 

RICHARD GLOUCESTER 

Sayın Lordum, o kılıç çok ağır, ta§ıyamazsımz. 

YORK 

İstediği kadar ağır olsun, bana hafif gelir. 

RICHARD GLOUCESTIR 

Yani silahımı istiyorsunuz, öyle mi, küçük Lordum/ 

YORK 

E vee, siz kılıcı verin, ben de size 
Sizin ifadenizle te§ekkür edeyim. 

1 20 

1 Z5 

130 
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RICHARD GLOUCESTER 

Nasıl teşekkür? 

YORK 

Küçük. 

PRENS EDWARD 

llL Perde,  L Sahne 

Kardeşim Lord York hep böyle kabalık eder. 
Ama biliyorum ki siz bunu kaldınrsınız. 

YORK 

"Bunu" derken beni kaldırır diyorsunuz, değil mi? 
Amca, bakın karde§iın ikimizle de alay ediyor. 
Ona göre, ben maymun gibi ufak olduğum için, 
Si2i beni kaldırıp sırtınııda taşıyabilirsiniz. ( l) 

BUCKINGI-iAM 

Şuna bakın, hem keskin zekalı, hem de çok hilmi§. 
Amcasına ettiği bakareti yumu§atmak için, 
Ho§ bir §ekilde kendini de küçliltüyor. 
&.ı yaşta bu akıl §aşılacak §ey doğrusu!  

RICHARD GLOUCESTER (Prens Edward'a) 
Lordum, Kale'ye geçmek ister miydi niz? 
Bu arada ben de, aziz kuzenim Buckingham'la, 
Annenize gidip, size hoş geldin demek üzere 
Kale'ye uğramasını isteyeceğiz. 

YORK (Prens Edward'a) 
Yani Kale'ye mi gideceksiniz, Lordum? 

PRENS EDWARD 

Sayın Lordum Kral N ai bi öyle uygun görüyor. 

YORK 

Ben Kale'de rahat uyuyarnam ki! 

O) Çocuk burada, Richard Gloucester'ın kamburluğuııu ima ediyor olabilir. 

I H  

) 4()  

1 45 
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RICHARD GLOUCESTER 
Niye, korkacak ne var orada? 

YORK 

Arncam Clarence'ın kızgın hayaleti var. 
Büyükannem diyor ki, amcaını orada katletmi§ler. 

PREN S EDWARD 

Ben ölmü� amcalardan korkmam. 

RICHARD GLOUCESTER 
Ya§ayanlarından da korkınuyorsundur umarım. 

PRENS EDWARD 

Ya§ıyorlarsa, herhalde korkmam gerekmez. (ll 
(York'a) Hadi Lordum, kalbimizde hüzün, 
Onları dü§Ünürken, Kale'nin yolunu tu talım. 

(Boru sesi. {ZJ Çıkarlar. Riclıard, Buckingham ue Caıesby kalır.) 

BUCKINGHAM (Richard' a) 
Ne dersiniz lord um, sizce bı küçük çenebaz York'u 
O kurnaz annesi mi kı�kırttı acaba, 

lOS 

1 50 

l55 

Size böyle çirkin §ekilde hakaret etsin diye? 1 60 

RICHARD GLOUCESfER 

Hiç §üphe yok, hiç §üphe yok. 
Çok zeki bir çocuk bu; yürekli, kavrayı§lı, 
Keskin zekalı, hilmi§, yetenekli . 

Tepeden tırnağa tıpkı anası. 

BUCKINGHAM 
Haklısınız. Gel bakalım, Catesby. Unutma, 
Yap dediğimizi kayıtstZ §artsız yapmaya, 
Sana söyleneni kesin gizli tutmaya yeminlisin. 

165 

(!) Richard kendisini kastediyor, ancak Edward, üvey agabeyleri Rivers ile Gıay'den söz 
ediyoı. 

(!J B uru sesi, Prens Edward ile yHnınd�kileıiıı çıkı§ını belirliyor. 
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Nedenlerini yolda konu�muşruk.  
Evet, ne diyorsun §imdi! Bu yüce dükü, 
Şanlı ülkemizin krahyet tahnna oturtma konusunda 1 70 
Lord William Hastings'in desteğini almak kolay değil. 

CATESBY 

Lord Hastings, Prens'i kral babasının hatırına 
O kadar seviyor ki, mümkün değil, 

Ona karşı bir giri§ime katı lmaya razı olmaz. 

BUCKJNGHAM 

Stanley'ye ne dersin? O katılır mı! 

CATESBY 

O, Hastings ne yaparsa onu yapar. 

BUCKJNGHAM 

Pekala, o zaman şöyle yapalım . 
Aziz Catesby, sen git, Lord Hastings'i, 
Şöyle belli etmeden bir yokla bakalım, 
Bizim bu tasarımızla ilgili eğilimi nedir. 
Bu arada kendisini, taç giyme töreniyle ilgili 
Meclis oturumuna katılmak üzere Kale'ye çağır. 
Bize kar§ı tavrını olumlu görürsen, 
Konuyu üstele, gerekçelerimizi anlat. 
Ama baktın durgun, donuk, soğuk ve isteksiz, 
Sen de aynı tavrı takın ve konu§mayı kes; 
Sonra da eğilimi hakkında bize bilgi ver. 
Yarın iki ayrı kurul topluyoruz. 
Bu sırada sana da önemli görev dü§ecek. 

RICHARD GLOUCESTER 

Lord Williaın'a benden selam söyle, Catcsby; 
Onun eski dü§manlarından olu§an habis ur, 
Yann Pomfret Şatosu'nda hacamat ediliyor. 

175  

180 

185 

190 
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Ayrıca Lorduma söyle, bu iyi haber §erefine, 
Bayan Shore'a fazladan güzel bir öpücük versin. m 

BUCKINGHAM 

Hadi Cat.esby, git §U i§i kusursuz haller. 

CA TES BY 
Sayın lordlarım, elimden geleni yapacağım . 

RICHARD GLOUCESTER 

Yatmadan önce senden haber alır mıyız? 

CATESBY 

Alırsınız, Lordum. 

RICHARD GLOUCESTER 
Crosby malikanesine gel; ikimiz de orada oluruz. 

(Catesl:ry çıkar.) 

BUCKINGHAM 
Lordum, ya Lord Hastings i§birhğine yana§mazsa? 
O zaman ne yaparız? 

IUCHARD GLOUCESTER 

Kellesini uçurur, sonra bir gerekçe buluruz. 
Sana gelince, Kral olduğum anda, 
Ağabeyim Kral'dan kalan Hereford konrluğu senindir; 

107 

1 95 

200 

Her türlü mobilya ve e�yasıyla birlikte. 205 

BUCKINGHAM 

Bu lütftı kabul etmekten §eref duyacağım. 

RICHARD GLOUCESTER 
Benim için de bu sözü tutmak bir zevk olacak. 
Hadi o zaman, ak§am yemeğini erken yiyelim ki, 
Planlannun da hazınetmeye vakit olsun. (Ç�karlar.) 

l l l  Londralı bir l:ı.ıyumcunun karısı olan jane Shore, Kral Edward'ın saglığında onun 
metresiymi�� Kral'ın ölümünd�n sonr� da William Hasrings'in merresi olmu�. 
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(londra. Lcırd Hastings'in evinin onü. Kapıda bir Haberci 
durmakıadır.) 

HABERCt (Kapıyı vurur.) 
Lordum, Lordum! 

LORD HASTINGS 

Kim o? 

HABERe! 

Lord Stanley'den geliyorum. 

(lord Hasrings girer.) 

LORD HASTINGS 

Saat kaç? 

HAR ER Cİ 
Dördü vurdu. 

LORD HASTINGS 

Lord Stanley sabahı bekleyemez miydi? 

HABERCi 
Söyleyeceklerimi duyunca nedenini anlayacaksınız. 
Önce siz asil efendime selamlarını gönderdi. 

LORD HASTINGS 

Sonra? 

HABER Cİ 
Efendim sizi temin ediyor, 
Rüyasuıda bir yaban domuzu, 

s 

lO 
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Tolgasını koparıp alın� kafasında n. Ol  

Ayrıca, diyor ki, iki ayrı kurul coplanıyormu§. <ıı 
Bu kurullardan birinde verilen karar, öteki kurulda 
Sizi ve efenciimi çok üzecek bir §ekle dönccekmi§. 
Buna göre, siz Sayın Lorduma soruyor, 
Bu gördüğü tehlikeden kaçmak için, 
Onunla birlikte derhal atlara atlayıp 
Son sürat kuzeye gitmek ister miydiniz diye . 

LORD HAST!NGS 

Pekala ::ırkada§, §imdi git efendine ve de ki, 
Ayn kurullardan korkması gereksiz. 
Kendime ve ona ne kadar giivenirsem, 
İyi dostum Catesby'ye de o kadar güvenirim. 

Efendin merak etmesin, bizimle ilgili olarak 

O kurul1ara gelecek her konudan 
Benim mutlaka önceden haberim olur. 

Efenciine söyle , korkulan bo§ ve yersiz. 
Rüyalarına gelince, doğrusu �a§ıyorum, 
Sıkıntılı bir gecenin azizliklerini 
Nasıl böyle çocukça ciddiye alıvor. 

Yaban domuzu henüz bizi kovalaımyor. 
O kovalamadan kaçmaya ba§larnak , 

Dikkatini çekip onu pe�iınize dü§i.irebilir. 
Git efendine söyle, kalkıp buraya gelsin. 

Sonra birlikt� Kale'ye gideriz. Orada görür, 
Yaban domuzunun bize ne kadar iyi davrandığını. 

1 09 

ı s  

20 

25 

30 

35 

1 1l Richard'ın aırnası, beyaz bir  vab�n domuzu imi§. Domuıun tolgayı dii§iitıncsini Lord 
Stanley, kabsının kesilmesi olarak yorumluyoı. 

lll Yukarıda , birinci sahn.,nin sonun ıl� Fluckingham 'ın belirttiği gibi, bu kurulla.daıı biri, 
Pıens Edward'ın taç �iynıesini görüjmek üzere Kale'de ıo�lanırken, öıeki, Richard'ın 
tahtı gasp eımesi planının ayrınıılarıııı karaıla�ıırmak üzere Cr05by malik�ne!inde 

toplanıyor. 
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HABER Cİ 
Peki, Lordum, gidip söyleyeyim. (Çıkar.) 

(Caıes/ry girer.) 

CA TES BY 

Asil Lorduma nice iyi sabahlar!  

LORD HASTINGS 
İyi sabahlar, Catesby. Erkencisirriz bugün. 
Şu çatırdayan devletimizden ne haberler var? 

CATESBY 
Gerçekten dünya sallamyor, Lordum; 
Richard ülkenin çelengini ba§ına takana kadar da 
Sağlam duramayacak gibi geliyor bana. 

LORD HAST!NGS 

Anlamadıın? "Çelengi takmak" ını? 
Yani, tacı mı kastediyorsun? 

CATESBY 

Evet, Sayın Lordum. 

LORD HASTINGS 

Ama bu korkunç bir şey! 
O taç böyle yanlış bir ba§a konacağımı, 

Şu başım bedenimden ayrılsın d aha iyi. 
Peki emin misin? Sence niyeti bu mu? 

CA TES BY 
Hem de nasıl! Ayrıca sizden de destek bekliyor, 
Yanında yer alacağınızı umuyor. 
Bu arada size iyi bir de haberi var : 

Bugün dü§manlarımz, yani Kraliçe'nın yakın lan, 
Pomfret'te ölecek. 

HASTlN GS 

Bu haber karşısında matem tutacağım söylenemez. 

O insanlar hep bana hasım olmuştur. 

45 

50 

55 
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Ama, efendimin gerçek varisieri varken 
Richard'dan yana çıkmaya gelince, 
Tanrı bilir bunu yapmam, canım pahasına bile olsa! 60 

CATESBY 
Tanrı sizi yolunuıdan saptırmasın, Lordum! 

LORD HASTINGS 
Ama bundan on iki ay sonra geriye baktığımda, 
Beni efendimin gözünden dü§üren o insanların 
Ba§ına gelen felaketi dü�ününce çok güleceğim. 
Ee, Catesby, §U ya§ıma on be§ gün daha eklenmeden, 65 
Ba§larına gelecekten §U anda haberi bile olmayan bazı insanlar 
Apar tapar çekip gitmi§ olacaklar demek. 

CATES!W 
Insanın hiç dü§iinmediği, beklemediği anda ölmesi 
Deh§et verici bir §ey, Sayın Lorduın. 

LORD HASTINGS 
Korkunç, korkunç! İ§te Rivers, Vaughan, Gray; 
Hepsinin ba§ına gelecek bu. Yalnız onlar ını? 
Şu anda kendilerini güvende sanan 
Ba§kalan da aynı durumda. 
Tıpkı seninle ben gibi ki, 
Biıler yüce Richard ve Buckingham'a yakınız. 

CATES�Y 
Her ıki Lord nezdinde değeriniz yüksektir. 
(Kendi kendine) Onun için de köprüde kelleni yükseğe 
asacaklar. OJ 

HASTINGS 

Evet, biliyorum, bunu da hak ettim. 

(Lord Sıanley girer.) 

70 

75 

1 1 1  ihanet suçundan idam edilenlerin kelle leri, ibret olsun diye, direkierin cepesine geçiri­
lerek Londn Köprüsü'nde tc§hir edilirmiş. 
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Gel, gel, hani, yaban domuzu kargın nerede?l l )  
Yaban domuzundan korkan tedbirsiz dola§ır nu? 

STANLEY 
İyi günler, Lordum, iyi günler Catesby. 
Siz istediğiniz kadar alay edin, ama Kutsal Haç adına, 

Ben bu ayrı kurullardan ho§lanmıyorum. 

LORD HASTINGS 

80 

Saym Lordum, benim canım da sizinki kadar hymetli 85 

Ve inanın, hiç bugünkü kadar kıymetli olmadı. 
Güvenliğimizden emin olmasam 
Hiç böyle mutlu görünür müydüm? 

STANLEY 
Londra'dan Pomfret'e gelen lordların da 
Ne§esi yerindeydi. Onlar da 
Güvende sanıyorlardı kendilerini; 
Endi§e gerektirecek bir durum da yoktu . 
Ama gördünüz, gün nasıl çabuk karardı. 
Onların ba§ına gelen bu felaket beni huzursuz etti. 
İn§allah korkum yersizdir. Ne yapalım, 
Kale'ye yollanalım mı? Vakit ilerledi. 

LORD HAST!NGS 
Peki, peki, hadi gidel im. Biliyor musunuz, Lordum, 
O sözünü ettiğiniz lordların bugün ba§ları kesildi. 

STANLEY 
Ke§ke onları suçlayan bazı kimselerin 
Şapkaları ha§ larında kalacağına, !ı ı 
Bu §Crefli insanların ba§ları yerinde kalsaydı. 
Her neyse, hadi gidelim , Lordum. 

(Hasrings adlı özel ulak girer.) 

m Öıel o\arak yaban domuzu avı için ku\l�nılan kaıgıdan ·� ediyoı. 

90 

95 

100 

(l) Ri dı ard ve Buc:kingham'ı kasıederek, "Onlaı bulunduk!� n mevkide blacağına . . .  
demek istiyoı. 
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LORD HASTINGS (Stanley ve Caıesb:y':ye) 
Siz önden gidin. Ben de hemen geliyorum. 
(Özel ulağa) Evet, nasılsm, Hastings! Her §ey iyi mi? 

ÖZEL ULAK 
Sağ olun, siz sorduğunuz için daha iyi. 

LORD HASTINGS 
Biliyor musun, seninle en son 
Yine burada kar§ıla§tığımız güne göre 
Ben daha iyiyim. O tarihte ben, 
Kraliçe'nin yakınlarının marifetiyle 
Mahkum olarak Kale'ye gidiyordum. 
Gel gör ki bugün -ama bu aramızda kalsın­
O dü§manlanm idam edildi, bense 
Her zamankinden iyi durumdayım. 

ÖZEL ULAK 
Tanrı iyiliğinizi daim kılsm, efendim. 

LORD HASTINGS 
Eksik olma, Hastings. Al, bununla bir içki iç. 

(Hir ke5e [ırlatır.) 

ÖZEL ULAK 
Tann Lord Hazretlerini korusun. (Çıkar.) 
(Bir Ralıip girer.) 

RA HİP 
İyi günler, Lordum. Efendimizi gördüğüme çok sevindim. 

LORJI HASTINGS 
Yürekten te§ekkürler, Sayın John. 
Son vaazınızdan size borcum var. 
Önümüzdeki pazar gelirseniz, sizi hoşnut ederim. 

(Rahibin kulağına fısıldar.) 

(Buckingham girer.) 

1 13 
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BUCKINGHAM 

Ne o, Sayın Ba§mabeyinci, bir rahiplc mi görü§üyorsunuz? 
Rahibe ihtiyacı olanlar, Pomfret'reki dostlarınız; 
Siz Lardurnun §U anda günah çıkarması gerekmiyor. 

LORD HASTINGS 
Valiahi bu mübarek adamla konu§ıırken, 
B enim akltma da aynı insanlar geldi. 
Ne tarafa böyle, Kale'ye mi? 

BUCKINGHA..'vl 

Evet, Lordum, ama fazla kalamayacağmı. 
Siz Lardurndan önce aynlacağım. 

LORD HASTINGS 

Herhalde, çünkü ben öğle yemeğine kah yorum. 

SUCKINGHAM (Kendi kendine) 

Merak etme, ak§am yemegine de oradasın. o ı 
(Hastirıgs'e) Evet, gidelim mi? 

LORD HASTINGS 
Gidelim, Sayın Lorduın. (Çıka,-lar. ) 

Ü ç ü n c ü  S a h n e 

(Ponıefract Satosu. Sir Richard Ratdiffe, lıarbeciler e�liğiıule Lord 
Rivers, Gr ay ve Sir Thomas Vaughan'ı, idam edilmek ıizere Pomfret 
Şatosu'na götürmektedir. ) 

RIVERS 
Sir Richard Ratcliffe, bakın size söylüyorum; 
Bugün Kral'ın bir bendesinin, görev uğruna, 

(l) Buc:kinı,:ham, Hastings'in Kale'den �ağ çıkamay:ıcafjıoı ima ediyor. 
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Doğruluk ve sadakatten §aşınadığı için 
Nasıl öldüğünü göreceksiniz. 

GRAY (Rardiffe'e) 

Tanrı Prens'i sizin gibilerden korusun! 
Hepiniz ha§ belası kan enlicilers in iz. 

VAUGHAN 

Ümür boyu pişman olacaksınız bu yaptığınıza . 

RATCUFFE 

Hadi, çabuk . Ya§am süreniz doldu. 

RIVERS 

Ah Pomfret, Pomfret! Kanlı hapishane, 

Soylu ki§ilerin uğursuz, ölüm hücresi !  
Senin o §aibeli duvarlarının arasmda 
Doğranıp katledilmi§ti İkinci Richard . 
Şimdi de bizim masum kanlarımızı iç ki, 
Bu me§um §atonun kötü §öhreti unııtıılmasın. 

GRAY 
Margaret'ın bedduası çarptı bizi; 
Richard onun oğlunu hançerlerken 
Durup se)'Tetmenin cezasını gördük. 

RIVERS 

Evet , Hastings'e de beddua etmişti, 
Buckinghaın'a da, Richard'a da. Tanrım, 
Bize ettiği bedduayı nasıl duyduysan, 
Onlara ettiğini de duy ! Kız karde§ime 
Ve yavruları küçük prenslere gelince; 
Yüce Tanrım, bizim saf kanımızla yetin! 
O kan ki, bil iyorsun, haksız yere dökülecek. 

RATCLIFFE 
Hadi, acele edin, ölüm saati geldi. 

1 1 5 
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RIVERS 

Gel, Gray, gel, Vaughan, kucaklaşalım. 
Cennette bulu§ana kadar elveda. (Çıkarlar. ) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

(Londra Kalesi. Buckingham Dükü, Derby Komu Lord Scanley, Lnrd 
Hastings, Ely Piskoposu, Norfolk Dükü ve Sir William Cate�by biT 
masada oıurmakıadırlar.) 

LORD HASTINGS 

Değerli beyler, bugün burada 
Taç giyme konusunu göriişmE:k için toplandık .  
Tanrı adına, söyleyin, tören günü ne zaman? 

BUCKINGHAM 
Bu büyük gün için tüm hazırlıklar tamam mı? 

STANLEY 

Tarihin belir!E:nmesi dışında, tamam. 

ELY PiSKOPOSU 
O zaman, bence yarın uygun. 

SUCKINGHAM 
Kral Naibi nE: dü§ünüyor acaba, bilen var mı burada? 
Yüce Dük'e kim en yakın? 

ELY PiSKOPOSU 

Onun aklından geçeni en iyi siz bilirsiniz, efendim. 

BUCKINGHAM 

Biz birbirimizin yüzünü tanını yalnız, kalbini değil. 
O benimkini bilmez, ben sizinkini; 
Ben onunkini bilmem, Lordum, siz benimkini. 
Lord Hastings, siz onunla pek sevişirsiniz. 

s 

l O  
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LORD HASTINGS 

Sağ olun efendim. Evet, beni çok sever. 
Ama bu taç giyme konusunu sormadım kendisine. ı s 
O da herhangi bir şey söyleme lütfunda bulunmadı. 
Ancak, siz saygıdeğer lordlanm, bir tarih söylerseniz, 
Ben de Dük adına naçizane görü§ümü belirtirim; 
Sanıyorum lütfedip uygun göreceklerdir. 

(Gioucester Dükü Ricluırd girer.) 

EL Y PİSKOPOSU 

Ne tesadüf! İ§tc Dük'ün kendisi de geliyor. 

RICHARD GLOUCESTER 
Değerli lordlarını ve kuzenlerim, günaydın. 
Biraz fazla uyumuş um, ama herhalde, 
Yokhığum yüzünden önemli bir karar gecikmemi�rir 
Ya da, bensiz alınama;·acak bir karar olmamı§tır. 

BUCKINGHAM 
Tam zamanında yeti§tiniz sahneye, Lordum; yoksa, 
Sizin rolüniizü Lord Hascings üsdcnecekti; 
Yani, Kral'ın taç giymesi konusunda 
Sizin yerinize konu§acaktı, demek istiyorum. 

RICHARD GLOUCESTER 

Tabii komı§ur, o konu§mayacak da kim konu§acak? 
Lord Hazretleri beni iyi tanır ve pek sever. 
Sayın Lord Ely, Holborn'a son geldiğimde, Ol  

Balıçenizde güzel çilekler görmü§tüm. 
Bana onlardan biraz gönderir mis iniz? 

EL Y PİSKOPOSU 

Tabii, Lordum, büyük bir memnuniyetle . (Çıkar.) 

ı ıı Holborn: Ely Piskoposu'nun Londra'daki resmi konuru. 

ı o 

ıs 

}0 



1 18 lU. Perde, IV. Sahne 

RICHARD GLOUCESTER 

Kuzen Buckingham, bir dakika konu§abilir miyiz? 

(Buckingham'ı biraz kenara çeker.) 

Catesby bizim i§le ilgili olarak Hastings'i yokladı. 
Adam huzursuz ol mu§ ve hararetle karşı çıkmı§. 
"Efendisinin evladı"nın -saygısmdan bu ifadeyi kullanmı§-
İngilrere tahtını kaybetmesine göz yummaktansa 40 
Kellesini kaybetmeye razıymı§. 

SUCKINGHAM 
Gelin, çıkıp bunu dı§arda konu§alım. ( Richard ve Suckingham 
çıkar. ) 

STANLEY 
Büyük günü hala belirlemedik. 
Bence yarın çok erken. 
Ben kendi hesabıma tam hazır değilim; 
Ancak daha ileri bir tarihte hazır olabilirim. 

(El, Piskoposu girer.) 

ELY PİSKOPOSU 

Sayın Lorduın Gloucester Diikü nerede 1 
İstediği çilekleri getirttim. 

LORD HASTINGS 

45 

Lord Hazretlerinin keyfi yerinde bu sabah. 50 

Bizlere bu havada günaydın dediğine göre, 
Belli ki aklında güzel §eyler var. 

Bence Hıristiyan aleminde sevgisini de, nefretini de 
Onun kadar zor gizleyebilen biri yoktur; 
Yüre�inde ne varsa yüzünden hemen anlarsınız. 55  

SfANLEY 
Peki, bugün onun yüzüne baktığınızda, 
Yüre�inde ne gördünüz? 
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LORD HASTINGS 
Buradaki hiç kimseye kızmadığmı gördüm. 
Yoksa, yüzünden hemen belli olurdu. 

STANLEY 

İn§allah öyledir. 

(Ricluırd ile Buckingham girer.) 

RICHARD GLOUCESTER 

Lütfen söyler misiniz, lanedi büyülerle, 
Şeyeanca dolaplarla canıma kasteden, 
Cehennemlik afsunlarla bedenimi çarpıtan 
O insanlar sizce nelere müstahak1 

LORD HASTINGS 

ı ı 9 

60 

Siz efendime beslediğim büyük sevgiden aldığım cesaretle 65 

Bu asil toplulukta ilk sözü alarak diyorum ki, Sayın Lordum, 
Her kimse bu hainler, sonlan belli, ölümü hak ettiler. 

RICHARD GLOUCESTER 
O zaman gözleriniz tanık olsun onların alçakhğına: 
Şu koluma bakın, kurumu§ dal gibi büzü§tÜ. 
Bu kimin i§i biliyor musunuz? 
Edward'ın karısı olacak o acuze cadının. 
O sokak sürtüğüyle kahpe Shore, birlikte 
Büyü yapıp beni bu hale getirdiler. 

LORD HASTlN GS 

Eğer bu i§i yaptılarsa, Sayın Lord um . . . 

RICHARD GLOUCESTER 

70 

"Eğer" mi? Demek bu lanetli sürtükten yanasın ha? 75  

Ne demek, "eğer"? Hainin birisin sen ! 
Kesin §Unun kellesini. Aziz Paul adına yemin ederim, 
Bu kelle yerinde kaldıkça yemeğe oturmayacağım. 
Birisi baksın §u i§e. Kalanlara gelince, 
Beni sevenler kalkıp pe§imden gelsin. 80 

(Çıkarlar. Caıesby ile Hascings kalır.) 
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LORD HASTINGS 

Yazık ! İngiltere adına vazık! Benim için önemi yok, 
Ama ne aptalml§ım ! Bunu tahmin etmcliydim. 
Stanley rüyasında görmüştü 
Yaban domuzunun tolgamızı düşürdüğünü. 
Ama ben ona inanmadım, kaçma yı kendime yediremedim. 85 
HaşaJıOl atıın da bugün, Kale'yi gördüğünde 
Üç kere ürküp tökezledi. Sanki beni 
O mezbahaya götürmek istemiyor gibiydi. 
Ah, i§te benimle konuşan o rahibe şimdı ihtiyacım var. 
O görevli habereiye söylediklerime de pişmanıın. 90 
Nasıl oldu da,  düşmanlanın bugün Poınfret'te, 
Kanlı katillerin eliyle dağranırken ben, 
Hala gözde olduğum inancıyla, kendimden emin , 
O kadar sevinebilmişim? Ah, Margaret, Margaret !  
İşte o rneşum hedduan zavallı Hastings'in 95 
Çaresiz başına dü§tü. 

CATESBY 
Hadi, hadi, oyalanınayın, Dük'ün yemeği bekliyor. 
Son duanızı kısa kesin; Dük bir an önce 
Kellenizi görmek istiyor. 

LORD HASTINGS 
İşte fanilerin inayeti böyle kısa sürer; 100 

Suç bizde ki, Tanrı'nın inayerine yeğliyoruz onu. 
Tüm ümidini sizin teveccühünüze bağlayan insan, 
Seren direğinin tepesine çıkmı§ sarhoş denizeiye benzer; 
Gözünü kırptığı anda a§ağı dü§üp 
Denizin ölümcül midesini boylaması bir olur. 105 

1 1 1  Ha�a (bugün Tiirkçe'de >eyrek kullamlan bir teril'O) : Binek hayvanlarnun sırona vur u ­

lan blın kumaı veyA keçe. O çağda, i leri  gelen k i �  ilecin atları, yerler� bdar uzan�n. 
i§lemeli, gösıerııli örtüler!� süslenirın� 
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CATESBY 
Hadi, hadi, oyalanmaym. Bo§ yere sızlanıyorsunuz. 

LORD HASTINGS 
Ey kana susamı§ Richard! Zavallı Ingiltere ! 
Demedi demeyin, e§i benzeri görülmemi§, 
Korkunç §eyler gelecek ba§ına. 

1 2 1  

Hadi artık, idam kütüğüne gidebiliriz. ı ıo 
Sonra da altr götürürsün kellemi kendisine. 
Bugün bana gülenler de yarın ölmü§ olacak. (Çıkarlar.) 

B e ş i n c i  S a h n e  

(Londra Kalesi. Zırhları kir pas içinde, yorgun ve bitkin bir halde, 
Gloucester Dükü Richard ile Buckingham Dükü kon�maktadır.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Hadi kuzen, bu ne hal! Betin benzin atınllj, 
Titreyip duruyorsun; lafı.nın ortasında tıkanıyor, 
Sonra gene ba§layıp gene duruyorsun. 
Korku ve deh.§etten aklım kaçırdın galiba. 

BUCKINGHAM 
Yok yok, bazen öyle iyi rol yaparım ki, 
Yıllarm trajedi aktörü hiç kalır yanımda. 
Hani, aktörler vardır, saman çöpü oynasa, 
İrkilip kulak kabartır, bir konu§ur bir susar, 
Derin bir §üp hey le, arkasına, sağa sola bakar ya, 
Tıpkı onlar gibi. İsterseın dehşet içinde bakar, 
İsterseın zoraki bir gülii§ takımnm. Yerine göre, 
Hangisi i§ime gelirse o tavrı benimserim. 

{Belediye Ba�kanı girer.) 

5 

l O  
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RICHARD OLOUC:ESTER (Buckinglıam' a) 
Belediye Ba§kam geliyor. 

SUCKINGHAM (RU.:hard'a) 
Bırakın on un la ben ilgileneyinı -Sayın Ba§k:m . . .  

RICHARD GLOUC:ESTER (Dışanda birine sesleniyormu� gibi )'apar. )< ı J  
Hey, köprüye dikkat et !  ıs 

BUCKINGHAM 

Dunın! Davul sesi! 

RICHARD GLOUCESTER (Dışarıya sesleniyonnuş gibi yapar.) 
Catesby, surlara bak ! 

SUCKINGHAM 

Sayın Başkan, sizi çağlrmamızın nedeni . . .  

RfCHARD GLOUCESTER 

Arkana bak! Kendini koru!  Oü§man arkanda! 

BUCKINGHAM 
Tanrı biz masumları korusun. 

(Catesby girer. Hasting/in kesik b�ını getitmi§tir.) 

RICHARD OLOUC:ESTER 

Hey, dur !  Bu Catesby. 

CATESBY 

İ§ te o tehlikeli, alçak hain in kellesi; 
Hiç §Üpbe çekmemeyi ba§armı§tı. 

RICHARD GLOUCESTER 

ıo 

O kadar severdim ki onu, gözya§lanmı tutamıyorum. ıs 
Dünyanın en zararsız insanı, 

o ı Burada Richard, sanki dı§ardan Kale'ye saldırı varını§ gibi rol yapıyor; Kale'ye yakla§n­
� anla�ılan C�tesby'yi, Kale'nin giri§indeki kalkm:. köprü civarındaki hayali dü§mana 
kar §1 ıı yarı yor. 
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Örnek bir Hıristiyandı benim için. 
Benim günce defterimdi; ruhum un en gizli sırlarını 
Bir bir oraya kaydederdim. Tüm kötülüğünü 
İyilik kisvesi altına öyle ustaca gizlemi§ti ki, 10 
Malum kusurunu, yani Shore'un karısıyla olan ili§kisini 
Bir yana bırakırsa k, hiç bir zaman, 
Bir ku§ku gölgesi dü§memi§ti üzerine. 

BUCKINGHAM 

Dünyanın en ikiyüzlü hainiymi§ demek. 
(Belediye B�kam'na) Hiç aklınıza gelir miydi, 
Duysanız inanır mıydınız -yani biz, Tanrı'ya §ükür, 
Hayatta kalıp bunu anlatınıyar olsaydık-
Bu sinsi hainin, Kurul binasında bugün 
Beni ve aziz Lordum Gloucester'ı 
Katietmeyi planladığını? 

BELEDiYE BAŞKANI 
Ne diyorsunuz ! 

RICHARD GLOUCESTER 

Ne sandınız, durum büyük tehlike arz etmese, 
İngiltere'nin selameti, halkın can güvenliği 
Bizi bu i§i yapmaya zorlamasa yapar mıydık? 
Biz Türk müyüz, dinsiz miyiz ki, 
Kanuna kaqı gelelim, apar tapar 
Bu alçağın canını almaya giri§elim. 

BELEDiYE BAŞKANI 

Tanrı sizi esirgesin, o ölümü hak etmi§; 
Siz sayın lordtarım iyi yapmı§sınız. 
Onun gibi haince niyetler besleyenlere de 
Gözdağı vermi§ oldunuz böylece. 

Zaten Bayan Shore'la ili§kisinden sonra 
Ondan daha iyi bir davran� beklemiyordum. 

l S  

50 
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RICHARD GLOUCESTER 

Ashnda siz Sayın Lordnın gelip 
Olaya yerinde tanık olmadan 
Hasüngs öldürilislin istemiyorduk, ama yazık ki, 5 5  

İ§güzar dostl:mnuzm tda§ı yüzünden 
Bu mümkün olamadı. Neden derseniz, Lordum, 
Biz isterdik ki, bu hain konu§sun ve sizin önünüzde 
ihanet planını ve amacını iriraf etsin . O zaman, 
Siz de duyduklanımı yurtta�lara anlatırdımz. 60 

Çünkü bakarsmız halkımız bizi yani� anlar 
Ve- bu adamın arkasından yas turmava kalkar. 

BELEDiYE BAŞK'\Nl 
Ne demek, Sayın Lordıım, sizin sözünüz yNer! 
Onu görınü§ ve söylediklerini duyınu§ sayıyorum kendimi. 

ikinizin de hiç �üphesi olmasm, yüce beyler, 65 
Bu olaydaki hakh tutumumızu 
itaatkar halkımıza olduğu gibi anlatacağıın. 

RICHARD GLOUCESTER 
Biz de siz Sayın Lordııınu onun için çağırını§tık; 
Her §eyde kusur bulmaya hevesli insanların 
Suçlamalarım önlcyelim istedik. 

BUCK[NOH.A...\.[ 
Durumu yerinde görmek için biraz geç kaldınız, 

Ama hiç değilse niyetimizi öğrendiniz. 

O halde, size iyi giinler diyoruz, Sayın Ba�kan. 

(Belediye D�kanı c,:ıkar.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Pe§inden git; hadi kuzen Buckingham, durma ! 
Ba§kan hemen Belediye Sarayı'na gidecektir. 
Sen de git ve o insanlarla konu�urken, 
Uygun bir zamanda araya girip, 

70 

75 
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"Edward'ın çocukları gayri meşru," diye iddia et. 
Adamın biri sırf, "Benim oğlum tacı devralacak," 
Dediği için, Edward'tn onu nasıl öldürttüğiinü anlat. 80 

Oysa, adaıncağızın ıneyhanesinin adı "Taç"ını§! 01 

Ayrıca, nasıl iğrenç bir kadın avcısı olduğundan söz ct. 
Gözü dönınü§, kudurınuş, vah§i bir hayvan gibi, 

Doymak bilmez §ehvetiyle, hizmetçilerinizin, 
Kızlannızın, karılarınızın namusuna göz dikıni§ti , de. 85 
Hatta, gerekirse beni de i§in içine kat: 
Annem o ırz dü§manından gebe kaldığında, 
O sıra Fransa'da çarpışan asil pederiın York , 
nasit bir süre hesabı yaparak anladı ki, 
Çocuk kendinden değilmiş. Zaten bu, 90 
Çocuğun simasından da hemen belli oluyordu, 
Babam asil Dük'lc hiçbir benzerliği yoktu. 
Ancak bu konu üzeri nde fazla d urma, 
Şöyle uzaktan değin; çünkü biliyorsun, annem hayatta.  

BUCKINGHAM 
Merak etmeyin Lordum, orada hatip kesilirirn; 95 
Uğruna dil döktüğü m altını ben kazanacakmışım gibi. ızı 
Eh, o zaman size iyi giinler, Lordıım. 

(Gitme niyeıiyle yürümeye başlar.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Eğer becerebilirsen, onları Baynard Şatosu 'na getir. nı 
Ben orada, ymuında muhtcrcm pederler 
Ve derin vukuflu piskopmlarla bekliyor olacağım. 1 00 

( 1 )  Shakespeare'io zamamnda, evlere numara v�rilmesi yaygın değilıni§. Ev ler, m�ğazalar 
ve meyhıınclcr daha çok adlarıvl� bilinirmi§. Buradaki "Taç" dn meyhane yıı d;ı cv 
olabilir. 

lll "Altın": Buckingharn kelime oyunu yapı)OI. Avukatiann yaptıkları savunma hi�ılığı 
nbcakl�rı alııni :ı, Rich�rd'ın ele gcçirmcyc ç:ılı§tt�ı alrın t:ıç ara�ında b�ğlantı kuruyor. 

131 Baynard Şatosu: Richard'ın l..onc1ra'rlaki malikanelerinden bir i .  
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SUCKINGHAM 

O zaman gidiyorum; saat üç veya dörde doğru 

Belediye Sarayt'ndan haber getiririm. (Çıkar.) 

RICHARD GLOUCESTER 

Çabuk, Lovell, hemen son sürat Doktor Shaw'a git. 
(Ratcliffe'e) Sen de Rahip Penker'a. l l l  Söyleyin, 
İkisi de bir saate kadar Baynard Şatosu'na gelsin. ı os 

(LDvell ve Raıcliffe çıkar.) 

RICHARD GLOUCESTER 
Şimdi ben de gidip bir plan yapayım; 
Şu Clarence 'ın veletlerini gözlerden uzak tutmalı. 
Sonra da emir çtkarıp kimseyle görü�türmeme\i. (Çıkar.) 

A l t ı n c ı  S a h n e  

(l...oru1ra'da bir sokak. Elinde bir kağıda bir Yazıcı.) 

YAZlCI 

İ§te Sayın Lord Hastings hakkındaki iddianame; 
Yasal belge olarak yazthp düzenlendi. 
Bugün Aziz Paul Katedrali'nde okunacak .m 

Her §ey iyi planlanmı§ doğrusu. 
Bunu yazmak tam on bir saatimi aldı. 

Bilgi Catesby'den daha dün gece gelmi§ti; 
İlk kopyayı çıkarmak o kadar uzun sürdü. 

Oysa son be§ saattir Hastings ya§ıyordu; 

5 

1 1 1 Dr. Shaw ile Rahip Penker, vaazlanyla Richard'adestek veren, dönemin ileri gelendin 
adamları. 

lll Bu tür belgeler halka pazar yerlerinde ve kilise lerde, ka redrallerde duyunılurmu1. 
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Suçlanmadan, yargılanmadan, serbest ve özgür. 
Işte bu dünyanın i§leri böyle ! ıo 
Burada dönenleri görmemek için aptal olmak lazım. 
Ama gördüğünü söylemek için de yürek lazım. 
Bu kadar insan bu d olaplan görüp susuyorsa, 
Her §ey olacağına varır bu soysuz dünyada. (Çıkar. ) 

Ye d i n c i  S a h n e  

(Baynard Şawsu. l::lir kapıdan Gloucesıer Dükü Richard, öteki kapıdan 
Suckingham Dukü gireı:) 

RICHARD OLOUCESTER 
Evet, nastl oldu? Yuma�lar ne dedi? 

BUCKINGHAM 

Hazreti Meryem hakkı için, tek kelime etmediler; 
Sanki dilsizdileı:. 

RICHARD ULOUCESTER 

Edward'ın çocuklarının piç olduğunu söyledin mi1 

B UC KINGHAM 
Söyledim; Lady Lucy'yle yaptığı anla§mayı, (t) 
Vekilinin Fransa'daki temaslanı u da söyledim. (ı) 

5 

1 1 1  Richard, Kral Edward'ın, Kraliçe Elizabeth'le evlenmeden önce Lady Lucy ile gizlice 
bır evlilik ıınla§nıası yapıılıını iddia edıyor Bu konu karanlık olmakla birlikte, ta­
rihçiler bunun dedikodııdnn ibaret oldugu nii§ilncesinde_ Ancak, eRer böyle bir §ey 
olmu�sa, o zaman Kral Edward'ın Elizabeth'le olnn evliliği gcçer!öiz myılncak, çocu!.-lan 
da gayYi me! rtl duruma dü�ecek. rucharn halkı buna inandırmava çall§ıyor. 

lll Kral Edward, a�m döııemd�. Warwick Krınru'ılu da , Fransa Kr�lı Xl .  Louis'nin baldızı 
Bana'yı isıemıe!.- iiıere ve kil olarak Fıama'ya �öndermiı. Ancak, WHrwick ingihere'ye 
döndüg;;nde, Kral'ın Lacly Gray'lc evlennıP.k üzere olduj!unu öğrenmi§. 
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Şehvetinin nasıl doymak bilmez olduğunu, 
Şehirdeki kadınları nasıl kirlettiğini, 
En ufak bir hatada bile ne kadar acımasız olduğunu, 
Kendi gayri me§ruluğunu, babanız Fransa'dayken ı o  
Annenizin ona gebe kaldığını; zaten görünü§te de 
Dük'e hiç benzeınediğini, hepsini söyledim. 
Daha sonra sözü size getirdim; sizin nasıl 
Hem çehreniz, hem de asil karakterinizle 
Babanızın tıpatıp bir kopyast olduğunuzu belirtti m. ı s 
İskoçya'da kazandığınız zaferleri anlattım; 
Sava§ta dirayetli, barı§ta basiretli, 
Yüce gönüllü, erdemli, ge ni§ yüreklidir, dedim. 
Yani, sizin amacımza uyacak her hususa değindim, 
Hiçbir ayrımıyı ihmal etmedim. ıo 

Konu§tnaın bittiğinde, "Şimdi," dedim, 
"Vatanını seven bağırstn, 'Tanrı Richard'ı korusun, 
İngiltere'nin yüce kralını korusun!'  diye." 

RJCHARD GLOUCESTER 
Bağırdılar mı peki? 

BUCKINGHAM 
Hayır, Tanrı sizi inandırsın, tek kelime etmediler. 
Dilsiz heykeller gibi, soluk alan ta§lar gibi, 
Sapsarı ölü suradarıyla birbirlerine baktılar. 
Bunun üzerine önce onları kınadun, 
Sonra da Belediye Ba§kanı'na sordum, 
"Bu kasıtlı suskunluk da ne oluyor?" diye. 
"Belediye memurları dı§ında kimsenin 
Onlara böyle hitap etmesine alı§kın değiller," dedi. 
Sonra, benim anlattığım hikayeyi bu defa o anlattı: 

"Diik şöyle dedi. Dük §unu ifade etti , "  diye. 
Ancak kendi adına hiçbir §ey söylemedi. 
Konu§ması bittiğinde, benim birkaç adamım, 

Salonun alt ucundan ba§lıklarını havaya fırlattılar 

ıs  

30 

15 
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Ve on ki§i kadar, "Tanrı Kral Richard'ı korusun!" diye bağırdı. 
Ben de bunlardan cesaret alarak, 
"Sağ olun aziz vatanda§lar ve dostlar," dedim, 
"Bu alkı§lar ve sevinç çığlıkları sizin sağduyunuzu 
Ve Richard'a olan sevginizi gösteriyor." 
Sonra orada bırakıp salondan ayrıldım. 

RICHARD GLOUCESTER 
Ne dilsiz budalalarmı§ ama! 
Demek konu§madılaı ha? 

HUCKINGHAM 
Vallahi, konu§madılar Lorduın. 

RICHARD GLOUCESTER 

Peki, Belediye Ba§kam ile yanındakiler buraya gelmedi mi? 

SUCKINGHAM 
Ba§kan burada. Sanki çekiniyormu§ gibi yapın. 
Onları iyice yalvartmadan konu§ınayın. 

40 

45 

Bu arada, elinize bir dua kitabı alın so 
Ve iki din adamı arasmda durun, Sayın Lordum. 
Bu tema üzerine çe§itlemeler yaratmayı ban::ı. hırakın. ' 1 1  
Israrlarımız karşısında direnin, kolay yumu§amaym. 
Genç kızlar gibi, olmaz demeyi sürdürün, 
Ama soruında razı olun. 55 

RICHARD OLOUCESTER 

Pekiilii, ben gidivoru m. O zaman, 

Ben kendi adıma olmaz dedikçe, 
Siz de onlar adına yalvarmavı sürdiiri.in. 
Böylece bu işi kesin mutlu sona vardırırız. 

(Kapı ��urulur.) 

1 1 1  Tema, çe§iılcmeler"·. Buckin�haın müzik ıeıimleri kullanıyor. 



1 30 III. Perde, VII. Sahne 

SUCKINGHAM 

Hadi, çabuk, yukarı çıkın. Belediye Ba§kanı geldi. 
(Richard çıkar. ) 

(Belediye B�kam, Belediye Meclisi Üyeleri ve Yurtta� lar girer.) 

Ho§ geldiniz, Lordum. Ben de burada bekliyorum. 
Dük §ll anda kimseyle konuşmak istemiyor. 

(Cateslry girer.) 

Evet, Catesby, efendiniz; dileğime ne diyor! 

CATESBY 

Rica ediyor, siz Sayın Lord Hazretleri, 

Yann veya öbür gün gelsinler diye. 
Kendisi içerde , pek muhterem iki pcderle birlikte; 
Diz çökmü§, ilahi tefekküre dalınış durumda . 

Hiçbir dünyevi İ§ onu §U anda yapmakta olduğu 
Kutsal görevden ayıramaz. 

BUCKJNGHAM 

Aıiz Catesby, lütfen Dük Hazrederine gidiniz 
Ve benimle birlikte, Belediye Ba§kanı ile 
Meclis üyelerinin de burada olduğunu, 
Kendisiyle tüm ülkenin menfaatine ili§kin, 
Son derece acil ve önemli konularda 
Görü§mek istedi,!!imizi bildirin iz. 

CATESBY 

İsteğinizi hemen kendisine iletiyorum. (Çıkar.) 

SUCKINGHAM 

Ya, duydunuz değil mi, Lordum! 
Bu Prens, Edward'dan farklı. 
Gündüz gözü vaktini yatakta fuhu§la değil, 

Dizlerinin üstünde tefe kkürle geçiriyor. 

Bir çift yosmayla oyna§ma yerine , 

Bir çift muhterem alimle ilim irfan payla§ıyor. 

60 

65 

70 

7 5  

80 
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Aylaklık ve uykuyla bedenini semirrece�ine, 

Dua ve ibadede ruhunu zen.ginle§tiriyor. 
Ne büyük mutluluk olurdu İngiltere için, 
Bu erdemli Prens Hazrederi geçseydi ba§a! 
Yazık ki, ne yaparsak yapalım, 
Buna razı olacağını hiç sanmam. 

BELEDiYE BAŞKANI 

Tanrı es irgesin, bize hayır demez herhalde! 
BUCKINGHAM 

Korkanın diyecek. İ§te Catesby geliyor gene. 

(Cares!ry girer.) 
Evet Catesby, Lord Hazretleri ne diyor! 

CATESBY 
Saym Lordum merak ediyor, 
Önceden haber vermeden, 
Böyle ordu gibi yurtta§ları pe§inize mkıp 
Burada niye toplandınız diye. 

Niyetinizin iyi olmadığından endi§eleniyor. 

BUCKINGHAM 

Demek asil kuzenim iyi niyetimden §üphe ediyor; 
Buna üzüldüm. Tanrı §ahidimdir, 

Biz kendisine sonsuz sevgimizi sunmaya geldik . 

1 3 1  

85 

90 

95 

Lütfen bir daha gidip bunu Lord Hazrederine iletin. ıoo 

(Caıesby çıkar.) 
Böyle dini bütün, inançlı, mübarek insanlar 

Tespih çekip dua ederken, onları o heyecancia n, 

Daldıklan tatlı tefekkürden ayırmak zordur. 

(Yukarıdan, iki piskoposun arasında Richard, aşağıdan 
Caıesby girer.) 1 1 1  

ll) Shakespeare döneminin üstü açık ıiyatrosunda, Richard rolünü oynayan akıörün bu 
sahnede balkonu ku Handığı anla�ılıvor. 
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BELEDiYE BAŞKANI 

Bakın, Dük Hazretleri iki din adamının arasında. 

BUCK!NGHAM 

Bir Hıristiyan prensine iki erdem desteği; 105 
Kibir denen günahın tuzağına dü§mesin diye. 
Bakın, elinde de bir dua kitabı var; 
Gerçek dindarın arması bunlardır i�te. 
Yüce Plantagenct, ulu Prens Hazretleri, 
Maruzatımıza kulak veriniz lütfen. 
Sizi ilahi göreviniz ve Hıristiyan ibadetiniz sırasında ı ıo 
Rahatsız ettiğimiz için de bizi bağı�layınız. 

RICHARD GLOUCESTER 

Lordum, özür dilemenize gerek yok. 
Ben kendimi Tanrı hizmetine adadığım sırada 
Dostlarımı beklettiğilll için asıl siz beni bağı§layın. 
N ey se bunu bir yana bırakalım, benden isteğiniz neydi? ı ı 5 

SUCKINGHAM 
İnanıyoruz ki, hem Tanrı'yı, hem de bu ba§sız adadaki 
Tüm iyi insanları ho§nut edecek hir §ey isteyecektik. 

RICHARD GLOUCESTER 
Galiba §ehir halkmm ho�una gitmeyen bir kusur i§ledim; 
Siz de cehaletimi kınama ya geldiniz. 

BUCKINGHAM 

Doğru söylüyorsunuz Lordum. 
Ama lütfedip manızatıınızı dinlerseniz, 
Bu kusunınuzıı düzeltebilirsiniz. 

RICHARD GLOUCESTER 

Tabıi d inlerim; bir Hıristiyan ülkesinin havasını 
Ba§ka niye soluyar olabilirim ki? 

BUCKINGHAM 

O zaman bilin ki, sizin kusurunuz, 

ı zo 

ı z5 



III. Perde, YIL Sahne 1 33 

O yüce koltuğıı, u ha§metli tahtı istememeniz; 
Atalarınızdan size kalan saltanat asasım reddetmen iz; 
Kaderin size sunduğu, soyca hakkınız olan, 
Asil sütalenizden size geçen o şanlı mevkii, 
Lekeli bir hanedamn yozluğuna bırakmamzdır. l JO 
Siz, derin düşüncelerinizin rahatlığı içindeyken, 
Ki biz vatanm menfaaü için o rahaunızı bozmaya geldik, 
Bıı yüce adanın kolu kanadı kınldı, 
Yolsuzluk yaralanndan yüzü görünmez oldu; 
O muhteşem gövdesini zararlı bitkiler sardı; 1 35 
Boğazına kadar, umursamazlık ve ihmalin 
Karanlık ve derin sulanna gömüldü. 
l§te biz de bu vatanı kurtarmak için, 
Siz asil efendimize tüm kalhimizle yalvarıyoruz; 
Lütfen memleketin kralhkla yönetimini üsdenin . 140 

Ama naip, nazır, vekil olarak değil, y a  da, 
Ba§kası adına ikinci derece bir aracı olarak da değil; 
Silsileden, kan bağıyla, soydan gelme hakkmızla, 
Tek başınıza ülkenin hakimi olarak üstlenin. 
İ§te, size büyük saygı ve sevgi duyan yurtta§larınız 145 
Şiddetli ısrarlan kar§ısında, onlarla birlikte, 
Siz efendimizi bu haklı davada ikna etmeye geldim. 

RICHARD GLOUCESTER 
Ne yapsam daha iyi, bilemiyorum. 
Hiçbir şey söylemeden çıkıp gitsem mi, 
Yoksa size §iddetle sitem ıni etsem? 1 50  

Benim mevkiime ve sizin konuınumıza 
Hangisi uygun düşer acaba? Cevap vermesem, 
Sanırsınız ki, ses çıkarmadığıma göre, 
İtirazını yok; buraya gelip bana böyle 
Çılgınca kabul ettirmeye çalıştığınız hükümdarlığın 155  
Altın boyunduruğunu takmaya hevesliyim. 
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Bana olan sadakatiniz ve sevginizle yağurarak 
Ho§ bir tarzda sunduğunuz bu teklif yüzünden 
Size sitem etmeye kalksam, bu defa 
Yaıunızdaki dostlarımı incitmi� olurum. 160 
O halde, i lk söylediğimden kaçınmak, 
ikinciye de yol açmamak için iyisi mi konu§ayım. 
Sizlere kesin cevabım şu: 
Teşekkürlerim sizin sevginizin hakkı; 
Ama, yüce teklifinize evet demek 1 65 
Naçiz bendenizin hakkı değil. 
Öncelikle, tüm engeller ortadan kalkmış olsa, 
Taca giden yol dümdüz olsa, 
Soydan gelen hakkım bana hazır sunulmu§ olsa bile, 
Ruhum o kadar yoksul ve güçsüz, 1 70 

Kusurlarım öylesine bol ve yaman ki, 
Enginlere açılmaya çekinen cılız bir tekne gibi, 
Büyüklüğüme sığınıp, orada gizleneceğime, 
Şatafarlı mevkimin dumanında kaybolacağıma, 
O büyüklükten kaçıp gizlenmek daha i§ime geliyor. 1 75 
Tanrı'ya §ükür eksikliğim duyulmuyor. Çünkü, 
O kadar çok eksiğim var ki, size yararım olmaz. 
Kraliyer ağacından bize bir kraliyet meyvesi kaldı. C t )  

Bu meyve elbette ağır ağır olgunla§acak, 
Zamanla hükümdarlık tahtına yakı§acak ıso 
Ye §üphesiz yönetimiyle hepimizi mutlu kılacak. 
Sizin bana layık gördüğünüzü ben ona layık görüyorum; 
Uğurlu burcu sayesinde bu onun hakkı ve kısmeti. 
Tanrı saklasın, elinden almayı düşünernem bile. 

BUCK1NGHAM 
Loıdum, gerçekten çok temiz kalplisiniz, 
Ancak, durumun boyutlan dikkate alındığında, 

1 65 

(1) Richard, do lay lı bir ifadeyle, "Küçük Prens Eclward büyüyüp devleti etkili bir biçinıde 
yönetebilecek va§a Qelinceye kadar yıllar geçecek," diyor. 
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Gösterdiğiniz gerekçeler güçlü değil, fazla incehkli .  
Diyorsunuz ki, Edward ağabeyinizin oğlu ;  
Bizce de öyle -ama ağabeyinizin eşinden olma değil 
Çünkü o önce Lady Lucy ile ni§anlanmı§tı- 1 90 

Anneniz bunun yaşayan tanığıdır . . .  

Daha sonra Ja, ve kil aracılığıyla, 
Fransa Kralı'nın baldızı Bana'yla nişanlandı. 
Bunlar aradan çıkınca, bu defa 
Sıradaki bir başka zavallı adaya göz dikti. 1 95 

O çapkın gözleri, bu defa kendine 
Ganimet ve ödül olarak, bir sürü oğul sahibi bir anayı, 
Dertten çılgına dönmüş, güzelliği solmaya yüz tutmuş, 
Omrünün sabahı gerilerde kalmış çilekeş bir dulu seçti. 
Bulunduğu yüce mevkiyle hiç bağdaşmayacak şekilde, ıoo 
İki kanlı olacak kadar alçaldı. 
Sonra o kadından, gayri me§ru yatağında, 
N ezaketimizden prens dediğimiz bu Edward'ı peydahladı. 
Bu konuda çok daha ağır konuşabilirdim, 
Ama yaşayan bazı ki§ilere olan saygımdan,Ol Z05 
Onların duygulan inc.inir diye dilimi tutuyorum. 
Onun için, kraliyer soyundan gelen Saygıdeğer Lordum, 
Size sunulan bu onurlu makamı kabul buyunınuz; 
Bizleri ve bu vatanı mutlu kılmak için olmasa bile, 
Yüce aralarınızı bu çarpık dönemin lekelerinden kurtarıp :zıo 
Hak ettikleri meşru ve doğru çizgiye kavu§turmak için. 

BELEDiYE BAŞKANI (Richard'a) 
Lütfen, Sayın Lordum, yurttaşlarınızm dileği bu. 

BUCKINGHAM (Riclıard'a) 
Size sunulan bu sevgiyi reddetmeyin, yüce Lordum. 

CATESBY (Richard'a) 
Sevindirin onları, Lordum, bu meşru isteklerini kabul edin. 

(!) Buckingham, Richard'ın da ann.,si o\an York Oü:jesi'ni kast.,diyor. 
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RICHARD GLOUCESTER 

Ama anlamıyorum, niye bu kadar dü§üyorsunuz üstüme! z ı s  
Bu §a§aalı hükümdarlık mevkii bana göre değiL 
Rica ederim, beni yan h§ anlamayı.n. 
Size olur di yemem, mümkün değil bu. 

SUCKINGHAM 
Bu dileğimizi reddederseniz -ki, ağabeyinizin oğ'lıına, 
O çocuğa olan sevgi ve §efkati nizden , zzo 
Tahtı onun elinden almamak için, reddedebilirsiniz-
Sizin yalnız yakınlarımza değil, 
Her sınıf tan insana d avranı§lannızda 
Ne kadar yufka yürekli, candan, merhametli, 
Bir kadın gibi duygulu olduğunuzu biliyoruz. ııs 
Ancak, bilin ki, dileğimizi kabul etseniz de etmeseniz de, 
Ağabeyinizin oğlu asla krahmız alamayacak; 
Çünkü onun yerine tahta başkasını geçireceğiz; 
Bu da hanenizin alçalı§t ve sonu olacak.  
İşte bu kararımızla yanınızdan aynlıyoruz. ZJO 
Hadi, gelin yurttaşlar. Bir kelime daha edersem 
Tanrı belarnı versin. 

RICHARD GLOUCE�TER 

Yapma, lütfen yemin etme, Lord Buckingham. 

(Buckingham ve yanındakilerden bir h1mı çıkar.) 

CATESBY 

Geri çağırın onu, Aziz Prensim. Dileklerini kabul edin. 

BiR YURTTAŞ 

Onlara hayır derseniz, cezasım memleket çekecek. 235 

RICHARD GLOUCESTER 

Demek beni bir dertler alemine mahkum etmek istiyorsunuz! 
Peki, çağmn onları geri. (Birkaç kişi çıkar.) 
Ben de ta§tan yapılmı§ değilim. 
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Ruhumun ve vicdanınun sesine rağmen, 
Zarif ısrarlarımza dayanamadım artık. 

(Buckınglıam ve ölekiler girer.) 

Kuzen Buckingham, ve siz, sağduyulu, basiretli insanlar, 

Madem siz, ben istesem de istemesem de, 
Kaderin yükünü mtıma vmup, 
Onu ra�ımaya layık gördünüz beni, 

137  

240 

Bana da bu yüke kadanınaktan ba§ka çare kalmıyor. 245 
Ancak, bilin ki, bana kabul ettirdiğiniz bu durum 

Kapkara bir rezalete veya çirkin söylentilere yol açarsa, 
Bu i§i sizin zorunuıla yapıuı§ olmam 
Beni her türlü kötü leke ve kirden uzak tutacaktır. 
Çünkü, bu i§te ne kadar gönülsüz olduğumu 250 

Tanrı biliyor ve siz de biraz görüyorsunuz. 

BELEDiYE BAŞKANI 
Tanrı sizi korusun, efendimiz. Elbette görüyoruz, 
Gördüğümüzü de söyleyeceğiz. 

RICHARD GLOUCESTER 
Bunu söylerken de doğruyu söylemi§ olacaksımz. 

SUCKINGHAM 
O zaman, hükümdarlık unvanmız kutlu olsun! 255  

Ya§asın, iyi yürekli Richard, İngiltere'nin değerli kralı! 

RICHARD DIŞINDA HERKES 

Amin! 

SUCKINGHAM 
Yarın taç giymeyi uygun görür ınüsünüz, efendim? 

RICHARD GLOUCESTER 

Ne zaman isterseniz, siz söyleyin. 

SUCKINGHAM 
O zaman yarın huzurunuza geliriz. 
Şimdi, sevinçle, izninizi istirham ediyoruz. 

260 
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RICHARD GLOUCESTER (Piskapaslara) 

Gelin, biz kutsal uğra§tmıza dönelim. 
Güle güle, kuzen. Güle güle aziz dostlar. 

(Ridıard ve piskapaslar yukardan, ötekiler aşağıdan çıkarlar.) 



DÖRDÜNCÜ PERDE 

B i r i n c i  S a h n e  

(Londra Kalesi'nin önii . Bir kapıdan Kraliçe Eli:{abeth, y�lı York 
Düşesi ve Marki Darset, öteki kapldan Gloucester Düşesi Lady Anne ile 
Clarence'ın kızı girer.) 

YORK DÜŞESi 
Bu da kimmi§ böyle? Cici yengesinin elinden tutmu§, 
Torunuro Plantagenet değil mi bu? Bahse girerim, 
Küçükhanım genç Prens'i özledi, 
Ona merhaba demeye Kale'ye geldi, değil mi? 
(Lady Anne' e) Seni gördüğüme sevindim, kızım.0> s 

LADY ANNE 
Her ikinize de Tanrı'dan 
Mutlu ve sevinçli bir gün dilerim efendim. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Size de iyi günler, sevgili karde§im. Nereye böyle? 

LADY ANNE 
Kale'ye kadar gidiyorduk. 
Küçük prensleri görüp hallerini soralım dedik. 
Sanırım siz de bu asil görev için buradasınız. 

lO 

ın "l<ııım": "Gelin im� demek istiyor. Anla§ılıyor ki, Anne, bu arada Richard Gloucester'la 
evlenmi§ ve Gloucester Dü;esl unvanını almı§. 
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KRALİÇE ELIZABETH 

Çok iyisiniz, karde�im. 
Hadi hep birlikte girelim içeri. 

(Kale muhafız.ı Brackenbury girer.) 

Hah , i§te mııhafız da geliyor. 
Sayın muhafız, söyler misiniz, Prens nasıl acaba, 
York'un küçük oğlu nasıl? 

BRACKENBURY 

Çok iyiler, sayın bayan. Ancak, kusma bakmayın, 
Ziyaretinize izin veremem, Kral'ın kesin emri var. 

KRALİÇE ELiZABETH 

Kral'ın mı? Hangi Kral'ın! 

BRACKENBURY 

Yani, Kral Naibi'nin. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Dilerim Tanrı'dan, krallığı nasip etmez ona. 
O çocukların sevgisiyle benim arama 
Nasıl set çckebilir? Ben onların ann.esiyim; 
Bizi kim ayırabilir? 

YORK DÜŞESi 

1 5  

Zil 

Ben babalarının annesiyim; onları görmek istiyorum. 25 

LADY ANNE 

Ben yasal olan:ık yengelcriyim, 
Ama sevgide anneden farkım yok. 
Beni onlara götürün; sorumluluğu ben alıyorum, 
Sana hesap soran olursa, suç bende. 

BRACKENBURY 

Hayır efendim, olmaz; bunu yapamam. 10 
Yapmayacağıına dair ant içtim; beni bağı§layın. (Çıkar.) 

(/)erby Kamu I...nrd Stanley girer. ) 
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STANLEY 

Hanımefendiler, sizinle bir saat sonra bulu§alım. 

Sayın York Oü§esi, sizi hem anne o bm k 
Hem de iki zarif kraliçenin refakatçisi olarak 

141 

Saygıyla selamlayacağıın.<l) 3 5  
(Anne' e) Ge lin, bayan, hemen Westminster'a gidiyoruz; 
Orada Richard'ın kraliçesi olarak taç giyeceksiniz. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Ah! Şu §eritleri kesin de stkı§an kalbirn 
Atacak yer bulsun biraz; yoksa 
Bu kara haberlc §imdi dü§i.ip bayılacağım . 40 

LADY ANNE 
Çok yazık ! Ne kötü haber bu! 

DüRSET (Anne' e) Üzülmeyin. -Anne, siz nasılsınız! 

KRALİÇE ELIZABETH 

Benimle konu§ma Dorset. Git buralardan. 

Olüın ve felaket av köpekleri gibi pe§inde. 
Annenin adı çocuklan için uğursuz.'ll 45 
Ölümden kaçmak istiyorsan, denizleri a§, 
Cehennemin sınırlan dı§ııı.a çık, Richınond'a .sığın . 

Hadi, durınal Kaç kurtul bu ınezbahadan, 
Yoksa, ölü sayısını areırmaktan ba§ka i§e yaramazsın, 
Margaret'ın bedduasıyla öldi.iğümdc, 50 

Ne anneliğim kalmı� olur, ne e§liğim , ne kraliçeliğim. 

STAI\.'LEY 
Çok akıllıca bir öğüt bu, efendim. 
(l)orser'e) Ne kadar çabuk davranırsanız o kadar iyi. 

1 1 1  Richard'ın taç giyme töreninin yapılmasına çok aı süre kaidı�mdan, Lord Stanley 

Lady Aııııe'i hir an ünı.:e Wesrıniııster K�rP.dr�li·n� götürmek istiyor. York Dii�esi, Lady 
Anne'in kayınvahdesi (":m nesi") olduğundan, Stanley ona "Sizi anne olarak selamla· 

yacağım," diyor. 

ıı: Kraliçe Ehzabeıh, "Benim o�luın oldugu n için rchlihde�in," diyor. 
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Sizin için oğlum Richmond'a mektup yazacağım, O )  
Onu da  yammzda götürün, sizi kar§ılasın. ss 
Aklınız varsa ayağınızı çabuk tu[tın, ne olur ne olmaz. 

YORK DÜŞESi 
Felaket rüzgarlan esiyor, uğursuzluk yayıyor her yana. 
Lanet olsun şu karmma ! Ölüm yatağıymış rneğerse ! 
Baktığı yere ölüm saçan bir ejderha getinnişim dünyaya. 

STANLEY (Anne'e) 
Hadi bayan, gelin lütfen. Hiç vaktimiz kalmadı. 

LADY ANNE 
Ama benim de hiç gidesim yok. 
Tanrım! Kqke, alnıını saracak olan 
O altın lcasnak kor gibi kızgın çelikten olsa da, 
Beynime kadar işleyip yaksa beni. 

60 

Kutsal yağ yerine zehirle yağlansam da, daha kimse!Z) 6S 
"Tanrı Kraliçeyi korusun !"  diyeıneden ölsem. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Git hadi, git, zavallı kadın. 
Bu kısmetinden dolayı seni kıskanmıyorum. 
Bana yaranmak için kendine eziyet etme. 

LADY ANNE 
Öyle demeyin. Şu andaki kocamla kar§ıla§tığımız o gün, 70 
Ben ağlayarak Henry'nin naa§ının ardından yürürken, 
O melek kocamın, o sevgili evliyanın kam, 
Ellerinde daha kurumamı§ken, yanıma geldiğinde, 
Yüzüne bakarken içimden şöyle dilek tutmu§tum: 
"Bu genç yaşta beni ya§ lı bir dul olmaya mahkum ettiğin için 75 
Tanrı'nın laneti üstüne olsun; sen de evlendiğinde 
Yatağından keder, gam eksik olmasın; senin de karın . . . 

(l) "Oğlum Richmond": Üvey o!!lunu kasrediyot 
(l) Ya�lanma: Bir ayin veya dini törenle, h§inin baıına veya bedenine yaj! &ür me yoluyla 

kııt5anması. Böylece, kiiininin lı:rallı)!ı veya kraliçeliili "resmileımiı" oluyot 
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Eğer seninle evlenecek kadar çılgın bir kadın çıkarsa . . . 

Efenciimi öldürerek bana çekcirdiğin acıdan 
Seninle ya§ayarak kat kat fazlasını çeksin." 80 
İ§te ettiğim bu beddua yı burada tekrarhyorum. 
Kısacık bir sürede, �u kadın yüreğim, aptalca, 
Onun ağzından dökülen tatlı sözlere tutsak d�tü; 
Böylece, kendi bedduaının hedefi yine ben oldum 
Ve o günden beri gözüm uyku tutmadı. 85 

Onun yarağında bugüne kadar bir saatliğine bile 
Uykunun altın §ebnemini tatmak bana nasip olmadı; 
Korkulu rüyalarıy la gözlerim hep açık kaldı. 
Ayrıca, babam Warwick yüzünden benden nefret ediyor 
Ve hiç §üphe yok ilk fırsatta benden kurtulacaktır. 90 

KRALİÇE EUZABETH 

Vah canım! Elveda. Çok üziildüm bu haline. 

U\DY ANNE 
En az senin kadar ben de sana üzülüyorum. 

KRALİÇE EUZABETH 

Elveda, ihti§amı hüzünle kar§ılayan insan. 

LADY ANNE 
Ho§ça kal, o ihti�ama veda eden bahtsız insan. 

YORK DÜŞESi (Donet'e) 
Hadi sen doğru Richmond'a ; yolun açık olsun . 95 

(Anne' e) Hadi sen Richard'a; melekler yolda§ın olsun. 
(Elizabet/ı' e) Sen sığınma evine; güzel §eyler olsun aklında. 
Ben de mezarıma, huzurla sükun orda artık bana. 
Seksen yıllık ömrü m dertle, çileyle geçti; 
Bir saatlik sevinci bir haftalık keder hep zehir etti. (Çıkar.) ı oo  

KRALİÇE ELIZABETH 
Durun, §U Kale'ye bir daha bakın hepiniz. 
Siz, antika ta§lar, habis insanların aramza kapattığı 
O körpe yavrulara siz acıyın hiç olmazsa. 
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Sen, bu §irin minikierin ha§in be§iği, Kale, 
Narin prensierin kaba, hayrat dadıı;ı, ihtiyar, 
Asık suratlı oyun arkada§ı, yavrularıma iyi davnı.n. 
İ!jte böyle veda ediyor ta§larına 

105 

Bu §a§kın ve kederli anne . (Çıkarlar.) 

İ k i n c i  S a h n e 

(Londra. Kraliyer Sarayı. Boru sesi. İhri�amlı rören layafeıiJle Kral 
Richard, Buckingharn Dükü, Sir Wılliam Caıeslry, Raıcliffe, Lovell, bir 
Hivnetkar ve maiyettekiler girer.) 

KRAL RICHARD 

Sizler, §öyle açılın! Kuzen Buckingham. 

BUCKINGHAM 

Buyrun efendimiz, majesteleri. 

KRAL RICHARD 

Elini ver. 

(Boru sesi. Kral Richard tahta aturU7:) 

Senin öneriterin ve yardımın sayesinde 
Kral Richard yükselip bu tahta oturdu. 
Ama sence bu ihti§aın sadece bir gün mü sürecek, 
Yoksa kalıcı olup bizi mutlu edecek mi! 

BUCKINGHAM 

Hiı:. bitmeyecek, sonsuza dek sürecek. 

KRAL RICHARD 

O halde Buckingham; ben §imdi mihenk ta§ıyımCl> 

5 

; 1 1  ).{i hen k ta§ı: Bir tür siyah nıermer r31ı. Es lı. i ıanıanlarda. altın ve günıü� ahı�ımlarınc..laki 
alıın ve giinıü� oranını, dolayısıyla bu ala§ımlann kalitesini ölçmek için kullamlınnı�. 
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Sen gerçek alrın mısın, değil misin, sınayacağım. 
Küçük Edward ya§ıyor. Şimdi sözlerime dikkat et. 

BUCKINGHAM 
Buyrunuz, değerli efendimiz. 

KRAL RICHARD 

Diyorum ki, kral olmak istiyorum. 

13UCKINGHAM 
Ama, zaten kralsınız, yücelerden yüce majesteleri. 

KRAL RICHARD 

Öyle mi! Kral mıyım? Doğru. Ama Edward ya§ıyor. 

BUCKINGHAM 
Ev�t, bu gerçek, ulu hükümdar. 

KRAL RICHARD 

İ§te bak, ne acı! Ağzınla söyledin: 
Gerçek ulu hükümdar Edward hala ya§ıyor. 
Kuzen, sen eskiden bu kadar kalın kafalı değildi n. 

1 45 

lO 

ı s  

Açık konu§ayım nu? Bu piçlerin ölmesini istiyorum. 20 
Hem de bu i§ çabuk bitsin isüyoruın. 
Şimdi ne diyorsun? Hemen kısaca cevap ver. 

SUCKINGHAM 
Demek efendimizin arzusu bu. 

KRAL RICHARD 

Hadi canım sen de! Buz gibisin. Nazenin}iğin donduruyor. 
Ölmeleri sence uygun mu, onu söyle. Z5 

BUCKINGHAM 
Sayın Lordum, bu konuda bir §ey söylemeden önce 
Bir dakika izin verin, çıkıp bir nefes alayım. 
Hemen dönüp size cevabıını veririm. (Çıkar.) 

CATESBY (Yanındakim: fısıldar.) 
Kral kızdı. Bak, dudağını ısırıyor. 
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KRAL RICHARD (Kendi kendine) 

En iyisi ,  boş kafalı aptallarla, 10 

Aklı havada çocuklarla kooıı§mak. 
Böyle her sözü tartan insanlar bana yaramaz. 
Muhteris Suckingham fazla vesveseli olmaya başladı. . .  
Evlat. 

HİZMETKAR 

Buyrun Lordum. 

KRAL RICHARD 

Biraz ahın karşılığı baştan çıkıp, özünde cinayet olan 
Gizli bir iş çevirecek birini biliyor musun? 

HİZMETKAR 

Mütevazı imkanlan yüce ruhunu doyurmaktan uzak, 
Hayatından memnun olmayan birini tanıyorum, efendim. 

1 5  

Onun için altın, yirmi hatipren daha etkili olur; � 
Eminim karşılığmda ne iş isterseniz yapar. 

KRAL RICHARD 

Adı ne bu adamm? 

HİZMETKAR 

Tyrrell ,  efendim. 

KRAL RICHARD 

Bu adamı tanıyorum galiba. Peki evlat, çağır şunu gelsin. 

(Hizmetkar çıkar.) 

(Kendi kendine) Bu içinden pazarlıklı, sinsi Buckingham'la 45 
Düşüncelerimi paylaşmanın gereği yok artık. 
Karşımda bu kadar zaman hiç yorulmadan dayandı, 
Şimdi çıkıp nefes alası geldi, ha? Pekala, öyle olsun. 

(Derby Konıu Lord Stanley girer.) 

Gelin, Lord Stanley. Haberler nasıl? 
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STANLEY 
Değerli Lordum, duyduğuma göre Mar ki Oorset kaçmt§, 50 
Denizleri a§ıp Richmond'ın yanına gitmi§. 

KRAL RICHARD 
Bir dakika gel, Catesby. 

(Ricluırd, Catesby'yi kenara çeker. ) 

(Caıeslry'ye) Sağa sola, kanm Anne'in çok hasta olduğunu yay. 
Ben onu gözden uzak bir yere kapaurım. 
Avnca, §Öyle hali vakti kötü birini bul da bana, 5 5  
Hemen Clarence'in kızıyla evlendireyim. 
Oğlu zaten meczubun biri, ondan korkmuyorum. 
Bakıyonım hülyaya daldın. Bak, iyi dinle: 
Herkese, karım Kraliçe Anne'in hasta olduğunu, 
Çok ya§amayacağını söyleyeceksin. Hadi, durma. 60 
Aleyhime geli§ebilecek durumlan önceden görüp 
Ona göıe tedbir almak benim için çok önemli. (Caıes&y çıkar.) 
(Kendi kendine) Ağabeyimin kızıyla evlenmem �art, O l  

Yoksa, krallığım cam üstünde duruyor demek. 
Önce karde§lerini öldürüp sonra kıı:la evlenmeli. 65 
Sonuçta kazanç kesin değil, ama o kadar kana bulandım ki, 
Çaresiz, artık giinah günahı çekecek. 
Merhamete, gözyaşına yer yok bu gözlerde. 

(Sir ]ames Tyrrell girer ve diz kırar.) 

Adın Tyrrell mi? 

TYRRELL 
James Tyrrell, naçiz kulunuz. 

KRAL RICHARD 
Gerçekten öyle misin ? 

70 

tı 1 Rich ard, Edward'ın kızı Elizabeth'ten 5ÖZ ediyor. Elizabeth ilerde Lancaster soyundan 

VII. Henry (kral olmadan önceKi ünvanıyla Richmond Kontu) ile evlenerck York ve 
Lancaster h�nedanlannın birle§mesinde aracı olacak. 
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TYRREll 
Sınayın beni, yüce Lordum. 

KRAL RICHARD 
Peki, bir dosrumu öldür desenı, yapar mısın? 

TIRRELL 
Nasıl isterseniz, ama iki düşmanımzı öldürmeyi yeğlerim. 

KRAL RICHARD 
İyi i§te, bunlar da iki büyük dü�man: 

Huzurumun dü§manları, tatlı uykmmı bozanlar. 
Onların i§ini görmeni istiyorum senden. 

Tynell, Kale'deki o i h piçten söz ediyorum . 

TYRRELL 
Yanlarına serbestçe girmemi sağlarsanız, 
Kısa zamanda onların korkusundan kıırtarırmı sizi. 

KRAL RICHARD 
Sesin kulağıma ho§ bir müzik gibi geliyor. 
Pekala, Tyrretl. Yakla§ bakalmı. Al §unu yanına. ( l l  
Şimdi kalk ve kulağını bana ver. 

(1yrrell' in kulağına fısıldar.) 

Hepsi bu kadar. Sevgimi kazanmak istiyorsan, 
Yükselrnek istiyorsan, git bitir şu i�i. 

TYRRELL 
Hemen gidiyorum, efendim. 

KRAL RICHARD 
Yatmadan önce senden haber alır nuyız? 

( Bıu.:kinglıam girer.) 

TYRRELL 
Alırsınız, efendim. (Çıkar.) 

75 

80 

85 

(ll Rıchard, Tyrrell'e, �:uet olarak kullanacağı özel bir nesne veyaçocuklann ölüm emri· 
ni veriyor. 
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BUCKINGH.A.M 

Lord um, biraz önce sorduğunuz §Cyi dü§ündüın. 

KRAL RICHARD 
't'lmam, o iş bcklesin. Oorset kaçıp Richınond'a katılmı§. 90 

l3UCKINGHAM 
Evet, haberi ben de duydum, Lordum. 

KRAL RICHARD 
Stanley, Richmond sizin karınızın oğlu. Dikkat edin. 

BUCKINGHAM 
Lordum, izninizle , §erefiniz üzerine yemin ederek 
Bana vereceğinizi söylediğiniz armağanı istiyorum. 
Hereford kontluğu ile her türli.i mal mülkünün 

Benim olacağını vaat etmi�tiniz. 

KRAL RICHARD 

Stanley, karımza dikkat edin. 
Richmond'a mektup gönderirse hesabını verirsiniz. 

BUCKINGHAM 

Efendimiz benim haklı isteğime ne diyorlar? 

KRAL RICHARD 
Hatırladığıma göre Altıncı Henry, 
Richmond daha küçük, §::ı.§kın bir çocukken, 
Onun ilerde kral olacağım kehanet etmi§ti. 
Kral ! Belki de . . .  

BUCKINGHAM 

Lorduın . . .  

KRAL RICHARD 

Peki, nasıl oldu da bu kahin, ben de: oradayken, 
Benim kendisini öldüreceğimi hana söylemedi?01 

9S 

100 

105 

ı ı )  Richard, Slıakespc�rc'in V!. Henry oyununun son perdesinde, Kral Henry'yi, 
"Konuşuıken geber, kah in," diyerek öldüıür. 
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BUCKINGHAM 

Lord um, bana söz verdiğiniz kontluk . . .  

KRAL RICHARD 

Richmond ha? Exeter'a son gittiğimde, 
Belediye Ba§kant nezaket gösterip §atoyu gezdirmi§ 
Ve adınm "Ruge-mount" olduğunu söylemi§ti .Ol 
Bu adı duyunca irkildim, çünkü h landalı bir ozan 
Bir zamanlar bana, "Richmond"ı gördükten sonra 
Çok ya§amayacağımı söylemi§ti. 

BUCKINGHAM 

Lordum . . .  

KRAL RICHARD 

Evet? Saat kaç oldu! 

SUCKINGHAM 

Lordum, cüretimi bağı§layın, 
Ama bana verdiğiniz sözü hatırlatabilir miyim? 

KRAL RICHARD 

Ama saat kaç? 

BUCKINGHAM 

Onu vurmak üzere. 

KRAL RICHARD 

Bırak vursun o zaman! 

BUCKINGHAM 

Ne demek, "bırak vursıın"? 

KRAL RICHARD 

Çünkü duvar saatinin ibi§i saati nasıl vurursa, m 
Sen de ha bire aynı §eyi tekrarlayıp 
Benim dü§üncelerimi bölüyorsun; 

1 10 

1 1 5  

12C• 

1 1 1  "Ruge-mount": "Kızıl tepe" demek, ancak ses benze§iıniyle "Richmond" ı �a�rı§tırıyor. 
l2l Burada, o dönem sa�ırlerinde bulunan ve saat ba§ında vuran bir insan fıgüründen \•eya 

düzenehen söz ediliyor. 
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Senin yerine, bırak da saat vursun. 
Hem bugün lütufkar havamda değilim. 

l3UCKINGHAM 
O zaman kesin cevabınız ne? Otur mu, olmaz ını? 

KRAL RICHARD 

Camını sıkıyorsun, havamda değitim dedim. 

( Richard ve ötekiler çılwr. Bııckinglıam kalır.) 

SUCKINGHAM 

Demek böyle. Sarsılmaz sadakatin ödülü hakaret. 

15 1 

125 

Onu bunun için mi kral yaptım? 130 

Ama Hastings'i de unutmamalı. Iyisi mi, 
Korku dolu kelleın hala yerindeyken, 
Bir an önce kaçıp Brecon'a gideyim. Ol (Ba�ka bir kapıdan çıkar.) 

Ü ç ü n c ü  S a h n e  

(Londra. Kraliye[ Sarayı. Sir ]ames 1)ırrell.) 

TYRRELL 

Bu zalimce ve kanlı i§ de bitti. Şimdiye kadar 
Bu ülkede böyle korkunç bir cürüm i§lenmedi, 
Böyle acıklı katliam görülmedi. 
Bu gaddar ca kasaplık için görevlendirdiğim, 
Benzeri i§lerde pi§mi§, kana susamış köpekler s 
Dighton'la forrest'ın bile merhametten, üzüntüden içi eridi; 
Yaptıklan i§in hi.izünli.i hikayesini anlatırken çocuklar gibi 
ağladılar. 
"Ah, İ§te §öyle yatıyordu yavrucaklar," diyordu Oighton; 
"O mermcr beyazı, masum kollarıyla," diyordu Forrest, ıo 

01 Buckingham, Galler'deki Brccon yöresinde bulunan malikanesini kastediyor. 
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"İ§te böyle sanlmı§lardı birbirlerine. 
Dudaktan sanki dörtlü bir kırmızı gül demetiydi; 
İkisi de güzelliklerinin baharmda, 
Öpiiciikler konduruyarlardı birbirlerine. 
Yastıklarının üstünde bir dua kitabı vardı. ı 5 
Onu görünce neredeyse vazgeçecektim. 
Ama Şeytan yok mu . . . " burada sustu alçak katiL 
Sonrasım Dighcon anlattı: "Sonra, 

Doğa'nın bugüne kadar yarattığı en. mükemmel eseri 
Oracıkta boğduk." Katiller, vicdan azabı ve pi§rnanlıkran 20 

O kadar ezilmi§lerdi ki, daha fazla konu§amadılar. 
Ben de onları bıraktp bu haberleri, 
Gözünü kan bürümü§ Kral'a ilecmeye geldim. 

(Kral Richard girer.) 

İ§te kendisi de geliyor. Esenlik dilerim, yüce efendimiz. 

KRAL RICHARD 
İyı adam Tyrrell! Beni mutlu edecek haberin var mı! 25 

TYRRELL 

Bana verdiğiniz görevin yerine gelıni§ olması 
Sizi mu tlu ederse, mutlu olun o zaman; 
Çünkü görev yapıldı. 

KRAL RICHARD 

Sen öldüklerini gördün ınü? 

TYRRELL 
Gördüm, Lordum. 

KRAL RICHARD 
Peki gömüldüklerini, aziz Tyrrell? 

ITRRELL 
Kale'nin rahibi gömdü on lan; 
Ama doğrusu nereye gömdüğünü bilmiyorum. 

lC 
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KRAL RICHARD 
Ak§aın yemeğinden sonra hemen bana gel 
Ve nasıl öldüklerini ayrımısıyla anlat. 
Bu arada, senin için ne yapabileceğimi dü§ün; 
Dile benden ne dilersen. Ak§ama görü§mek üzere. 

TYRRELL 
Naçizane, iminizle efendim. (Çıkar.) 

KRAL RICHARD 
Clarence'ın oğlunu hapsettim. 
Kızını fukaranın biriyle evlendirdim. 
Edward'ın oğullan İbrahim'in koynunda yatıyor. i l )  
Kanm Anne ise bu dünyaya "Iyi gece ler," dedi. 
Şimdi biliyorum, o Breton Richmond'ın gözü(Z) 

Ağabeyimin genç kızı Elizabeth' te; 
Bu birle§meyle tacı ele geçirmeye hevesleniyor. 
Ama önce §u kıza ben bir gideyim de, 
Gönül kazanmak nasıl olurmu§ göstereyim. 

(Ko�a knşa Sir Richard Rarcliffe girer.) 

RATCUFFE 
Lord um! 

KRAL RlCH.A.RD 
İyi haber mi getirdin, kötü haber mi böyle paldır küldiir? 

RATCUFFE 
Kötü haber, Lordum. 
Ely Piskoposu Richmond'ın tarafma geçti. 
Buckingham da, o pervasız Gallilerin de desteğiyle, 
Size k<ır§ı asker topluyor ve ordusu giderek büyüyor. 

153 

35 

40 

45 

50 

(ll "İbrahim'in koynunda": Richard, kut�al kit<ıha ve H�ıreti İbrahim'e anf yaparak, 
"öbür diinyı:ıda," diyor. 

l2l Breton H.ichmond: Richmond, Richard'la �av:ı§ınadan önce, ı-:rama'nın Bret�nya 
bölgesinele 14 yıl sürgünde kalınt§. O nedenle Richard ona "Breton" diyor. 
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KR.A.L RICHARD 

Bııckingham'ın alelacele a�ker toplaması önemli değil ; 
Ely'nin Richmond'la birle§mesi daha çok camını sıkrı. 5 5  

Her neyse, fazla endi§enin yararı yok; 
İnsana ayak bağı olmaktan ba§ka i§ e yaramaz. 
Geciktikçe güçren dü§er, sonunda salyangoza dönersin. 
Hemen kanatlanıp yola koyulmak en doğrusu; 
Jüpiter'in Merkür'üyüm �imdi, tanrıların habercisi. o ı 60 

Git, askeri topla. Şimdi söz yerine silah geçer; 
Hainler cenk meydanına indiyse, artık laf biter. (Çıkarlar.) 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

(Sarayın önü. Yallı Kraliçe Margarer girer.) 

MARGARET 

Eh, adam artık iyice olgunlaşmaya ba§ladı; 
Yakında çürüyüp ölümün açık ağzına dü§er. 
Epeydir gizlice buralarda dolanıp, 
Dü§ınanlanmın solup gidi§ini gözlüyorum. 
Korkunç bir ilk perde oynamyor §U anda 
Gözlerimin önünde. Ben §imdi Fransa'ya gidiyorum 
Ve umııyonım ki, bu oyunun son perdesi de 
En az bu kadar acı, karanlık ve uğursuz olur. 

(Y�Iı York Dü�esi ve Kraliçe Elizabeth girer.) 

Hadi artık çekil, biçare Margaret. Bu gelenler de kim? 

(Kraliçe Margaret, gelenlerin göremeyeceği �ekilde kenara çekilir.) 

1 1 1 Jüpiter: Roma mitolojisinde ba§ tanrı. Merkür: Jüpiter'in ve tanrıların habercisi. 

l O  
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KRALİÇE ELIZABETH 

Vah zavatlı prenslt!rim ! Vah güzel yavrularım! 
Benim açamanu§ çiçekleriın, tatlı goncalarımı 
O zarif ruhlannız Mla havada uçu§uyorsa, 
Sonsuz ölümün dcrinliğinde yerini almamışsa henüz, ı s  
Narin kanatlarınızla yakınımda dola§ın; 

Anneniz nasıl feryat ediyor arkanı:zdan, dinleyin. 

KRALİÇE MARGARET (Kc.-ndi kerniine) 

Evet, dola§ın ve ona deyin ki, tarafsız adaletOl 
Sizin körpe sabahınızı karartıp ihtiyar geceye döndürdü. 

YORK DÜŞESi 
O kadar felaket geldi ki ba§ıma, dilim tutuldu; 
Yakmacak halim kalmadı, sesim çıkmaz oldu arnk. 
Edward Plantagenet, sen niye öldün? 

KRALIÇE MARGARET (Kendi kendine) 
Plantagenet Plantagcndla öde§ti; 
Edward Edward'a borcunu ölümle ödedi. 

KRALİÇE ELIZABETII 
Oh Tanrım! Nasıl oldu da izin verdin 
O masum kuzucukların bunun gibi bir kurda yem olmasına? 
Böyle bir §eye göz yıımduğun olmu§ muydu? 

KRALIÇE MARGARET 

Evet, mübarek Harry ve canım oğlum öldüğünde. <ı ı 

YORK DÜŞESi 

Ölü ya§am, bakar kör gözler, ya§ayan fani hayalet, 

20 

25 

Istırap sahnesi, d ünya ayıbı, ya§aının eline geçıni§ mezar hakkı, 30 
Kötü günlerin kısa özet kaydı, bırak §U rahatsız bedenin, 

m Tarafsız adalet: Kraliçe Margarel, "Benim oğlum Edward nasıl haince katledildiyse, 
küçiik prens Edward da öyle kadedildi," diyor. 

(1) Mübarek Harry: Margaret'ın kocası VI Henry. 
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Yasalara rağmen, masumlarm kanıyla sarho§ ol mu§ 
İngiltere'nin §ll yasal toprağında rahat etsin. 0 ı 

(Otururlar.) 

I<RALİÇ� ELIZABETH 
Biz kederli insanlara oturacak yer verdiğin gibi, 
Ke§ke hemen bir de mezar verseydin bari. m 35 
O zaman kemiklerimi burada dinlendireceğirne, 
Oraya saklardım. Ah, biz yanmayalım da kim yansm? 

KRALİÇE MARGARET (Öne çıkar.) 
Eğer kederin en büyüğü en eskisiyse, 
O zaman en ba§a benimkini koyun; 
En kıdemli acı beninıki çünkü. 40 
Keder payla§ılabilirse, benimkini dinleyin, 
Ona göre aniatm sonra sizinkileri. 
Benim bir Edward'ım vardı, bir Richard öldürene kadar; 
Benim bir kocam vardı, bir Richard öldi.irene kadar. 
(Eliz.abeth'e} Senin de bir Edward'ın vardı, 45 
Bir Richard öldürene kadar. Bir de Richard'ın vardı, cı ı 
Bir Richard öldi.irene kadar. 

YORK DÜŞESI (KaU<ar. ) 
Benim de bir Richard'un vardı, onu sen öldürdün; 
Bir de Rutland'ım vardı, öldürmelerine yardım ettin. 

(!) Burada York Dli�esi, kendini kast ederek, "oı<ynıoron" denilen bır dizi kısa, çarpıcı 
pnııdokstan -çeli§kili ifadelerdcn- olıııan söz ;anaıları knllaruyor. "Olu va�am": 
Öliimden farksız y�pm. "Bakar kör gözler": Çevrede olup biıeni görüp değ>.rlendire· 

me yen g<.:ııler. "Y�ayan jani hayalet": Ya§<ıyanlm arasında ömür şiinneve ıuahkıim bir 
ölü. "Istırap sahnesi": Sürekli acı olayiann ıneycl�na geldiği bir sahne (York Dii�esi yine 
kPndisini lcasıediyor.) "Dünya ayıhı": Richard gibi birini doğurduğu için York Oü§esi 
kendini lxiyle görüyor "Mezar hnkkı": A.slındn meıardc nlma.ı gerekiyor, fa bı 'f3§3m 
onu bınıkmıyor. 

ll! Kraliçe Eliz�helh topr:ı.,ila lı itap ediyor. 
IJl Edward ve Rich ard, Kraliçe ElizabPlh'in Kale'd,, öldürtil en çonıklaıının adları. 
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Senin Clarence'ın da vardı ve Richard onu öldürdü. 50 

Öyle bir cehennem tazısı çıktı ki, 
Senin rahmin olacak o köpek kuliibcsinden, 
Ölünceye kadar pe§imizden aynimayacak bizim. 
Daha gözleri açılmadan di§lcri çıkan o köpeğin i§i, 
Kuzuları parçalay ıp körpe kanlannı içmek. 55 
Tanrı'nın özenle yarattığı eseri bozmaktan 
Zavalh insanları, gözleri kıpkmnızı oluncaya kadar 
Ağiatmaktan zevk alan bu alçağı; 
Yeryüzünün bu §a§aalı ba§ zorbasını 
Senin rahmin açılıp d ışarı sald ı, 60 
Mezarlarıımza kadar kovalasın diye bizi. 

Ey yüce, adil, her kula layığını veren Tanrım! 
Şükürler olsun sana ki, bu kana susamı§ köpek, 

Kendi anasından olma insanlara saldınyor, 
Ba§kalarının matemine onu da ortak ediyor. 65 

YORK DÜŞESi 
Henry'nin karısı, benim acılanmla eğlenme. 
Tanrı §ahidimdir, ben seninkilere ağlamı§tım. 

KRALİÇE MARGARET 

Bana kızma. Intikam açlığı çekiyordum ne zamandır; 
Şimdi fırsatını bulunca tıka basa gidcri yorum açlığınu. 
Benim Edward'ımı öldüren Edward'ın öldü; iO 
Beniın Edward'una kar§ı öteki Edward'ın da öldü ve ödqtik. Ol 

Küçük York'a gelince, o da kefeler e§itlensin diye öldü, 
Çünkü öteki ikisi benim kaybırnın üstünlüğü kar§ısında 
Hafif kaldılar. Benim Edward'unı hançerleyen 
Clarence'ın öldü. 75 

Bu akıl almaz oyumın seyircileri, o ahlaksız Hastings, (ll 

(ll Kr�hç.e Margaret, kendi Edward'ma kar§ı ölen Edwardlardan söz ederken, once rv: 
Edward\ son m d� V. Edwar�'ı kast ediyor. 

(2) Kraliçe Margaret, Hastings'in ]ane Shore'la ol�n ili§kisine değiniyor. 
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Rivcrs, Vaughan, Gray, hepsi vaktinden önce 
Karanlık mezarianna göıniildüler. Ama Richard ya§ıyor; 
Cehennemin kara suratlı casusu, yeryüzündeki temsilcisi. 
Insaniann ruhunu satın al sm da oraya göndersin diye BO 
Tutuyorlar onu burada. Ama onun da sonu yakın; 
Çok yakında, acınacak haline kimse acıınayacak. 
Toprak yarılıyor, cehennem alevi harlanıyor, 
Zebaniler böğürüyor, evliyalar dna ediyor, 
Bu adam bir an önce buradan göçsün diye. 85 

Ulu Tanrım, kes artık §ıınun yaşam bağını da, 
"Şükür geberdi bu köpek," diyebileceğim günii göreyiın. 

KRALiÇE ELİZARETH 
Geçmişte bir kehanette bulunmuştun, "Gün gelecek, (ı) 
O §i§elenmi§ örümceği, o iğrenç kambur kurbağayı 
Lanetiemek için benden yardım isteyeceksin," demi§tin. 90 

KRALIÇE MARGARET 

Evet, o gün sana "benim kof suretiın" demi§tim. 
Zavallı benzetim, sana "boyama kraliçe" deıni§tim; 
Gerçekte benim olduğum şeyin temsili, taklidi; 
Deh§ct dolu bir oyunun aldatıcı önsözü, 
A§ağı fırlanlsm diye yükseğe çıkarılmı§ biri, 95 
Kaderin iki evlat verip alaya aldığı bir anne, 
Geçıni§teki ki§iliğinin bir hayali yalnızca, 

Dü§man ate§ine hedef olan parlak renkli bayrak; 
Sözümona bir onur simgesi, bir nefes, bir sabun köpiiğii ; 
Şakacıktan kraliçe ; maksat sahne doldursun . ıoo 
Hani, kocan nerede şimdi? Karde§lerin nerede? 
İki oğlun nerede ? Neyle mudu oluyorsun? 
Kim sana ricaya geliyor, önünde diz çöküyor, 
"Tanrı Kraliçe'yi korusun," diyor! 
Önünde eğilip sana iltifat eden soylular nerede? ıos 

m Bkz .. Birinci perde, üçüncü sahnede, Kraliçe Margareı'ın Richard'ı lanetiediği bölüm 
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Pe§inden ayrılmayan tabur tabur insanlar nerede! 
Bütün bunları dü§ünürsen kim olduğunu göreceksin: 
Mutlu bir eş yerine, büyük ıstırap içinde bir dul ; 
Sevinçli bir anne yerine, "Olmaz olaydım," diyen biri; 

1 59 

Kraliçe yerine, başında taç değil dert taşıyan bir biçare; ı to  
Ricacılar kcıbul eden biri yerine, kendi mazlum bir  ricacı; 
Beni hor gören biri yerine, benim hor gördüğüm biri; 
Herkesin korkcuğu biri yerine, tek ki§iden korkan biri; 
Herkese buyruk veren biri yerine, kimsenin dinlemediği biri. 
İ�te adaletin çarkı dönüp buraya geldi ve seni, l l S  
Geçmi§teki kimliğinin sadece anısıyla, §imdiki halinin 
Acı gerçeğiyle ba§ ba§a kalıp i§kence çekesin diye, 
Zamanın karşısında savunınasız bir kurban olarak bıraktı. 
Sen benim mevkime sahip çıkmakta kalmadın, §imdi, 
Tasalanma gerekçelerime de fazlasıyla sahip çıkıyorsun galiba. 1 20 
Şimdi benim ağır boyunduruğunıun yarısmı 
Senin o kibirli boynun ta§ıyor. 
Ama ben artık yorgun başımı o boyunduruğun altından çekip, 
Yüklin tamanunı sana bın:ıhyorum. 
Elveda, York'un karısı, acı talihsizliklerin kraliçesi. ızs 
İngiltere'nin bu dertleri aklıma geldikçe 
Gülümseyeceğim ben Fransa'da. 

KRALİÇE EUZABETH (Kalkar.) 
Dur, gitme; o kadar ustasın ki beddua etmekte, 
Bana da öğret ne olur dü�manlarımı lıı.netlemeyi. 

KRALİÇE MARGARET 
Geceleri uyuma, gündüzleri oruç tut ;  
"Yaşam ısmap, ölüm mutluluktur," de; 
Yavrularım, olduklarından daha tatlı, 
Onları öldürcni, olduğundan daha iğrenç gör. 
Kaybını ne kadar büyük görürsen, 
O kayba yol açanı da o kadar kötü görürsün. 
Bu söylediklerimi iyi dü§ünürsen 
Nasıl beddua edilirmi§ öğrenirsin. 

1 30 

135  
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KRALİÇE ELIZABETH 
Ama benim sözlerını sanki kör bıçak gibi, 
Ne olur bilesene onla n seninkilerle ! 

KRALİÇE MARGARET 
Merak etme, çektiğin acılar senin sözlerini de 
Benimkiler kadar sivri ve keskin yapacak. (Çıkar ) 

YORK DÜŞESi 

Neden felaket insanı bu kadar konuşturuyor? 

KRALi ÇE E UZARElli 
Söz, derdin avukatı: Mü§terisi adına nefes tüketmek i§i. 
Iz bırakmadan ölüp gidf'n ho§lukları dile getiren 

140 

kayıt memuru; ı 45 

Zavallıların çektiği çilenin soluyan temsilcisi; 
Söze her zaman yer olmalı .  Ba§ka i§e yaramasa da 
Yüreğini rahatlatır insanın söz. 

YORK DÜŞESi 

O zaman dilsiz olma, benimle gel; 
Senin iki yavrunu boğduran o lanetli oğluımı ı 5ü 

Biz de acı sözlerin soluğunda boğahm. 

(Askeri yürüy� sesi gelir. ) 

l§tc, borazan scsi. Neyse diyeceğin, art arda sırala. 

(Kral Richard ve nıni:yeti, davulcular ve baraumcılar eşliğinde �rer.) 

RICHARD 
Kim bu yolumuzu kesenler sava§a giderken? 

YORK DÜŞESi 

Ah, sefil! Ke§ke sen o uğursuz karmmdan çıkmadan 
Yolunu kesip seni boğaziasaydım da ı 55 

l§lediğin onca cinayeti ba§tan önleseydim. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Bakıyonını alnını al tın bir taçla gizliyorsun. 
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Oysa, eğer hakh hakkını alsaydı, §imdi orada 
Bir cani damgası olacaktı: Tacın gerçek sahibi Prens 'i, 
Ve zavallı oğullarmıla karde§lerimi 160 
Haince öldüren caninin damgası, değil mi? 
Söyle bana, alçak katil, çocuklarım nerede? 

YORK DÜŞESi 
Seni zehirli kurbağa! Ağabeyin Clarence nerede? 
Oğlu, küçük Ned Plantagenet nerede? 1 ' l  

KRALİÇE ELIZABETH 
Aziz Rivers, Vaughan, Gray, neredeler? 

YORK DÜŞESi 
İ yi insan Hastings nerede? 

KRAL RICHARD (Yanırulakilere) 
Borazancılar, sava§ borusu çalın! 
Davulcular, vurun davulbra! 
Tanrı'nın kutsal temsilcisi hakkında 
Bu zevzek kadınların atıp tutması 
Tanrı katında duyulmasın. Vurun diyorum! 

(Davul ve borazanlar) 

(Kadınlara) Ya haddinizi bilir, saygılı davramrsımz, 
Ya da bu sava§ cayırtısıyla sizin ağla§mamzı bastınnm. 

YORK DÜŞESi 
Sen benim oğlum musun? 

KRAL RICHARD 
Tabii, Tanrı'ya §ükür, babamla senin oğlunum. 

YORK DÜŞESi 
O zaman sabret de, niye sabrıının ta§ttğını dinle. 

165 

1 70 

175 

1 1 1  Ne d: Edward adlı ki§iler için zaman zaman kullamlan \u:; a hitap tam. Burada, Planta­
genet ailesinden ol:ın, Prens l::dward kast ediliyor. 
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KRAL RICHAHD 
Bayan, senin huytın bana da geçmi§; 
Azarlanmaya tahammülüm yok. 

YORK DÜŞESİ 
Bırak da konu§ayım! 

KRAL RICHARD 
Istersen konu§, ama ben dinlemeyeceğim. 

YORK DÜŞESi 
Ama yumu�ak ve nazik konuşacağım. 

KRAL RICHARD 
Ve ktsa konu§ lütfen, anne, acelem var. 

YORK OOŞESİ 
Demek acelen var. Oysa, Tanrı bilir, ben seni 
Ağnlar, sancılar içinde onca süre bckleıni§tiın .cı ı  

KRAL RICHARD 

1 80  

Ama sonunda gelip sana huzur getirdim , değil mi! 185 

YORK DÜŞESi 
Hayır, Kutsal Haç adına, getirmedin. 
Çok iyi biliyorsun bunu. 
Dünyayı bana cehennem etmek için geldin dünyaya . 
Doğumun acı, ağtr bir yük oldu benim için. 
Aksi, nadan bir çocuktım küçüklüğünde. 190 

Okul günlerinde, nemrut, vah�i, çılgın, kavgacıydın; 
Gençliğinde gözü kara, saldırgan, ınaceracıydm; 

Olgunluk çağında kibirli, kurnaz, sinsi, kana susamı�, 
Göriini.i§te daha iyi ni yedi, ama daha muzır, 
Mü§fik maskenin ardmda, hain biri oldun. 195  

Seninle birlikte olduğumuz sürece, 
Ho§ geçirdiğim tek bir saat söyleyebilir misin! 

1 1 1 Hamileli�ini kastediyor. 
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KRAL RICHARD 

Evet, Humphrey'le yemek yediğin saat;<'> 
Hani seni bensiz yemeğe çağumı§tı. 
Madem senin gözünde o kadar kötü biriyim, 
Bırak geçeyim, seni daha fazla kırmayayım 
Hadi, vurun davulları. 

YORK DÜŞESi 
Yalvarırım, dinle beni. 

KRAL RICHARD 
Çok acı konu§uyorsun. 

YORK DUŞESİ 

Bir dakika beni dinle, çünki.i bir daha 
Hiç komı§ınayacağıın seninle. 

KRAL RICHARD 
Ya. 

YORK DÜŞESi 
Ya sen bu sava§tan zaferle dönemeden, 
Tanrı'nın iradesiyle layığmı bulup ölürsün, 

1 63 

200 

205 

Ya ben üzüntüden ve kocamt§lıktan göçer giderim z.ıo 
Ve bir daha asla senin yüzünü görmem. 
Onun için beddualarıının en ağın sana yolda§ olsun; 
Dövii§ günü geldiğinde o beddualar 
Ta§ıdığın zırhın tamanundan daha ağır gelsin, 

Daha çok yorsun seni. Dualanmsa, ı ı s  
Sana kar§ı hasmının yanında çarpı§Stn. 
Edward'ın yavrularının minik ruhlan 
Senin dü§manlarının yüreğine cesaret versin, 
Ba§anyı ve zaferi onlara nasip etsin. 
Sen nasıl gözünü kan bürümü§ biriysen, 220 
Sonun da o kadar kanlı olsun. 

(ll Bu bölümde bir belirsizlil< var. Ancak, baıt yorumcular, "Humphrey'le yem�k ye· 
me"nin, hiçbir 'f"Y yerneme anlamına gelen l:tirdeyimolduğunu, dolayısıyla, Richard'ın 
annesini alaya aldığını be liniyorlar. 
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Hayann nasıl utanç vcriciyse, 
Ölümün de utançlı olsun. (Çıkar.) 

KRALİÇE ELIZABETH 

Beddua etmek için benim gerekçelertın 
Onunkilerden çok daha fazla, 
Ama ondaki heyecan bende yok. Onun için, 
Her sözüne "Amin!"  diyorum. 

KRAL RICHARD 

Bir dakika, bayan, sizinle bir §ey konıı§mak istiyorum. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Kral kanından gelme başka oğlum kalmadı; 

225 

Yani, eğer aklında cinayet varsa diye. Kızlarıma gelince , 23C 
Onlar kraliçe olup güzya§ı dökeceklerine 
Rahibe olup ibadet edecekler. Onun için, 
Boş yere onları hedef alıp caniarına kıyma. 

KRAL RICHARD 

Sizin Elizabeth admda bir kızımı var; 
Ahlaklt, güzel, hammefendi ve zarif bir kız. 235 

KRALİÇE ELIZABETH 

Bu yüzden ölmek zorunda mı yani? 
Ne olur, kıyma ona! Merak etme, ben onun ahiakım lekeler, 
Güzeltiğini bozarım; Edward'ın yatağına ihanet ettim diye 
Kendime iftira atar, yavnımun şöhrctine gölge düşürürüm. 
İstersen, Edward'ın kızı değil diye yemin bile ederim, 240 
Yeter ki onun kanı akmasm, cam kurtulsun. 

KRAL RICHARD 
Ona haksıziLk etmeyin. O gerçek bir prenses . 

KRALİÇE ELIZABETH 

Eğer hayatı kurtulacaksa, aksini söylemeye hazırım. 

KRAL RICHARD 
Kraliyet soyundan gelmesi onun için en büyük güvence. 
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KRALiÇE ELlZABETII 

Ağabeyleri de aynı soydandı, ama kurtulamadı]ar. 245 

KRAL RICHARD 
Ama doğumda onların yıldızları zıt konumdaydı. 

KRALİÇE EUZABETII 
Hayır, ya§adıklan sırada habis yakınlan zıt konumdaydt. 

KRAL RICHARD 
Ne yapalım, kaderden kaçamıyor insan. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Hele o kaderi belirleyen, Tanrı'nın inayetini inkar 250 
etmi§ biriyse. 
Eğer Tanrı sana onurlu bir yaşam bah§etmiş olsaydı, 
Benim yavrularınun kaderinde de onurlu bir ölüm olurdu. 

KRAL RICHARD 
Sanki yeğenlerimi öldürmü§üm gibi konuşuyorsun. 

KRALİÇE EUZABETH 

Yeğenierini yiyen amca dcsem yalan olmaz.. 255 
Önce rahatlarından oldular, sonra kral lıktan, 

Akrabalarından, özgürlüklerinden ve canlarından. 

Onların körpe yüreklerini de§en kim olursa olsun, 
Cinayete yön veren sen oldun ya, asıl bu önemli. 
Hiç §üphesiz, cinayet aleti kör ve kütcü, 260 
Ama senin ta§ yüreğinde bilenip kcskinleşince, 
Şevkle dalıverd i kuzucuktarımın karmna. 
lnsan acıyla fazla haşır nc§ir oldu mu, 
Acı vah§il iğini yitirip ehlile§iyor. Öyle olmasa, 
Kulaklarına çocuklarımın adım s1iyleyeceğime, 265 
Gözlerine çoktan tırnaklanını geçirmiştim. 
Ama ben, ne yelkeni ne direği kalmı� tcknc gibi 
Bir ölüm koyuna kısılıp kalmı§ım artık; 
Senin kayalık bağrına çarpa çarpa ufalamp gidiyorum. 
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KRAL RICHARD 
Bayan, dilerim yapmayı planladığını i§lerde, 270 

Beni bekleyen tehlikeli ve kanlı sava§larda ba§arıya ula§ırım. 
Çünkü niyetim, size ve yakınlanmza 
Gcçmi§te yapılan kötülüklerden kat kat fazla iyilik yapmak. 

KRALİÇE ELIZABElli 

Hangi iyilik? Gökkubbenin alcında 
Ke§fcdilmemi§ bir iyilik mi var ki, bana iyilik olsun? 275 

KRAL RICHARD 

Evlatlarınızın yükselmesi olabilir, sayın bayan . 

KRALİÇE ELIZABETH 

Eve[, bir darağacına kadar yükselip, 
Sonra başlarından olmaları, değil mi? 

KRAL RICHARD 

Hayır, calihin en yüksek ve onurlu mertebesine, 
Yeryüzünün ha§metli imparatorluk s imgesine kadar. 01 ıso 

KRALİÇE ELIZABETH 

Anlat da kederim biraz hafiflcsin bari: 

Sen benim çocuğuma nasıl bir mevki, 
Unvan, onur verebi lirsin ki? 

KRAL RICHARD 
Sahip olduğum her §eyi verebilirim; evet, kendimi, 
Her §eyimi senin eviadına bırakınm, yeter ki sen, 285 
Sana yapıldığını sandığın haksızlıkları, 
Ölkeli ruhunun Le the nehrine at ve unut. (Zl 

KRALİÇE ELIZABETII 

Kısa kes; yoksa iyiliğini anlatman, 
Uygulamandan uzun sürecek. 

m Richard, "Çocukların huküındarlık tacı bile giyebilir," diyor. 
(l) Le the: Klasik mitolojide, yeralcında akan bir nehir. Bu nehrin suları unuıkanlığ� yol 

açarmı�. 
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KIV\L RICHARD 
Pekala, o zaman bil ki, kızını seviyorum, hem de içten. 290 

KRALİÇE ELIZABETH 

Kızıının anasını içtenlikle dü§ündürdü bu. 

KRAL RICHARD 
Peki, ne diyorsuni 

KRALİÇE ELIZABETH 

Anla§ılan kızımı içinden seviyorsun; 
Onun karde§lcrini de içinden sevıni§tin, 
Ben de içimden sana te§ekkür ediyorum. 

KRAL RICHARD 

Hemen sözlerimi çarpıtma. Demek istediğim, 
İçtcnlikle seviyorum kızını ve onu 
İngiltere Kraliçesi yapmak istiyorum. 

KRAlİÇE ELIZABETH 
İyi de, kralı kim olacak! 

KRAL RICHARD 
Onu kraliçe yapan kimse o. Ba§ka kim olabilir? 

KRALİÇE ELIZABETH 

Ne? Sen mi? 

KRAL RICHARD 
Elbette. Ne diyorsunuz bu i§e? 

KRALİÇE ELIZABETH 

Peki, onu nasıl razı edeceksin? 

KRAL RICHARD 
Bunu da siz öğretin bana; 
Huyunu en iyi siz bildiğinize göre ! 

KRALİÇE ELIZABETH 
O zaman dediğimi dinieyecek misin? 

295 

JOO 

305 
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KRAL RICHARD 

Bayan, tüm kalbimle. 

KRALİÇE EUZABE1H 

O halde, klZlnun karde§lerini öldüren adama söyle, 

Bir çift kam kurumamı§ kalp bulsun; üstlerine de 
''Edward" ve "York" adiarım kazıtsın 3 1 0  
Ve bu kalpleri kızıma götürsün .  

Bunları görünce kızım herhalde ağlayacaknr. 

O zaman sen de -bir zamanlar babana Margarer'ın, 

Rutland'ın kanına bulanını§ bezi verdiği gibi-

Kızuna kanlı bir mendil verirsin ve dersin ki, 315  
"Bu mendille, sevgili karde§inin bedenindeki 
Kızıl can suyu silinmi§ti; al onu da gözünün ya§ını sil." 

Eğer bu taktik seni sevmesi için yeterli olmazsa, 

Ona bir mektup gönderip yaprığın güzel i§leri anlar; 

Amcası Clarence'ı nasıl ortadan kaldırdığını, 320 
Rivers'ı nasıl hallettiğini, ve snf onun hatırı için, 

Sevgili yengesi Anne'den ayaküstü nasıl kurtulduğunu söyle. 

KRAL RICHARD 

Siz benimle alay ediyorsunuz, bayan. 

Kıznuıı kazanmanın yolu bu değil. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Ba§ka yolu yok. Meğer ki sen, 

Ba§ka bir kalıba giresin ve 

Biitiin bunları yapan Richard değil , 

Ba§ka biri olasm. 

KRAL RICHARD 

Ya bütün bunları onun a§kı uğruna yaptım dersem. 

KRALİÇE ELIZABETii 

325 

O zaman kesin senden nefret eder. Neden mi! 330 
A§kın bedelini bunca kanlı cinayetle ödediğin için. 
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KRAL RICHARD 

Olan oldu bir kere, telafi etmek için çok geç. 
Bazen insanlar hasiretsiz davranır; 
Sonra pişman olsalar da fayda etmez. 

1 69 

Diyelim ki oğullarınızdan aldm1 krallığı, 335  
Öyle hile olsa, ben de kızımza veririm, olur biter. 
Dogurduğunuz yavruyu öldürdüysem de, 
Kızınız benim yavrumu doğurur, soyunuz sürmüş olur. 
Büyükanne için torunlar çok az farklıdır çocuktan, 
Neredeyse anneleri gibi severler büyükannelerini. 340 
Bir basamak aşağıdaki çocuklar gibidir torunlar; 
İnsanın kendi canından, kendi kanından. 

Sizin bir gecelik sancıya katlanıp dağurduğunuz insan, 
Bu defa ,  aynı sancıdan sonra onlan doğurur. 
Sizin çocuklarınız gençliğinizde ba§ınıza demi, 345 
Ama benimkiler ya§lılığınızda huzur kaynağı olacak. 
Kral olabilecek bir oğul kaybettiniz, ama 
Karşılığınd::ı kızımza kraliçelik yolu açlldı. 
İstesem de yapılan her �eyi telafi edemem; 
Ama yapabileceğim iyiliği kabul edin. 350 
Korkusundan yurtdı§ma kaçıp, yabancı topraklarda 

Küskiin bir hayat süren oğlunuz Dorset da 
Bu güzel birleşmeden sonra yu vaya döner; 
Hak ettiği yüksek payelere ve büyük onura kavıı§ur. 
Sizin zarif kmnızı C§liğe kabul eden kral, 3 S 5  
Artık aileden olan oğlunuzu da  kardeş görecektir. 
Yine, siz de bir kral annesi olacaksmız 
Ve ıstıraptı günlerin hasan, sahip olacağınız 
Zenginlik ve huzurla kat kat onanlacak. 

Ya! Önümüzde çok güzel günler var. 360 

Döktüğüniiz her damla gözya§ı, 
Pırıl pırı l bir inci olarak geri gelecek; 
Üstelik , yanlarında on kat fazla mutluluk getirerek, 
Faizleriyle birlikte geri dönecek hepsi size. 
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Hadi o zaman, anne, §imdi kızına git . 365 
Olgun bir kadın olarak o utangaç yavruyu evliliğe hazırla . 
Ona yakla§acak erkeğin sözlerine kulaklarını alı§tır, 
Toy kalbine altın hükümdarlığm ihti§am ate�ini dü§ür. 
Prenses'c, evliliğin mutlu yanlarından, 
Tatlı ve huzurlu saatlerinden söz et. 370 
Evet, şimdi kendi ellerimle o asi bozuntusu, 

Kalın kafalı Buckinghaın'ın cezasını verdikten sonra, 
Zafer çelenkleriyle bezenmi§ olarak dönüp 
Kızını bir fatihin yatağını payla§maya görüreceğim; 
Ona sava§ları nasıl kazandığıını aniatacağım ve sonunda 375 
Tek muzaffer komutan o olacak: Sezar'ın Sezar'ı !  

KRALİÇE ELIZABETH 

Ne diyebilirim ki? Kızıının babasının karde§i 
Kızıının kocası olmak istiyor. Ya da, amcası mı desem, 
Yoksa, karde§lerini ve amcalarını öldüren adam mı? 
Hangi kiınliğinle ona bu isteğini götürsem de, 380 
Tanrı'nın buyruğuna, yasalara, şerefime aykırı dü§rnese; 
Km ma da, o körpe yaşmda ho§ görünse bu i�? 

KRAL !Uf:HARD 

Bu birle§me, aziz .İngtlrere'ye barı§ getirecek, de. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Arn3 sonu belirsiz bir sava§ karşılığında .  

KRAL RlCHARD 

Kral emredebileceği halde, ricayla istiyor, de. 385 

KRALİÇE F.LlZABETH 

Evet ama, Krallar Kralı'nın yasakladığı §eyi. O) 

KRAL RICHARD 

Muhteşem ve §anlı bir kraliçe olacağını söyle. 

1 1 1  Kuısal kimbagöre, amca-ye�en evliliği lı.esinlilı.le yasal<. 
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KRALİÇE ELIZABETH 

Sonra da unvanını kaybedecek, upkı annesi gibi. 

KRAL RICHARD 

De ki, ona olan a§kım sonsuza dek sürecek. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Evet ama, bu söz ne zamana kadar sürecek? 390 

KRAL RICHARD 

Onun güzel ömrünün sonuna kadar geçerli olacak. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Ya onun güzel ömrü kazaya uğramadan ne kadar sürecek? 

KRAL RICHARD 

Tanrı ile Doğa ne kadar süre biçmi§se o kadar. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Şeytanla Richard'ın keyfi ne kadar isterse o kadar. 

KRAL RICHARD 

De ki, ben onun hükümdan değil, a§ık kuluyum. 395 

KRALİÇE ELIZABETH 

Ama senin kulun olan o, hükümdarltğa hiç hevesli değiL 

KRAL RICHARD 

Benim adıma tumturaklı §eyler söyle ona. 

KRALİÇE ELIZABETH 

İçten duygularm en gi.izel ifadesi sade dille olur. 

KRAL RICHARD 

O zaman sade dille anlat a§kıını. 

KR_A.LİÇE ELIZABETH 
Duygular içten değilse, sade dil kaba kaçar. 400 

KRAL RICHARD 

Gerekçeleriniz çok sığ ve yüzeyde kalıyor. 
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KRALİÇE ELIZABETH 

Bilakis, çok derin ve hatta yeralunda: 
Zavaltı yavrucaklar, çok derinde, mezardalar. 

KRAL RICHARD 

O telden çalınayı bırakm artık; o geçmi§te kaldı. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Hayır, yüreğirnin teli kopana kadar çalacağtrrı o telden. 405 

KRAL RICHARD 

Şimdi, Aziz George, Dizbağı Ni.§anım ve taetın hakkı için . . .  ı ıı 

KRALİÇE ELIZABETH 

İlkini hiçe saydın, ikinciyi lekeledin, üçüncüyü gasp ettin. 

KRAL RICHARD 

Yemin ederim . . .  

KRALİÇE ELIZABETH 

Edemezsin; çünkü ettiğin yemin sayılmaz. 
Aziz George'u hiçe saydığın için, 410 
Madalyonun kutsallığını kaybetti; 
Dizbağı Ni§anın kirlendiği için, siınge anlamı kalmadı; 
Gasp edilmi§ tacın ise o yüce mevkii temsil etmiyor. 

Eğer inandırıcı bir yemin etmek istiyorsan, 
İstisınar ctmediğin bir §ey üzerine yernin et. 415 

KRAL RICHARD 

O zaman kendim üzerine . . . 

KRALİÇE ELIZABETH 

Ama sen kendini de istismar ettin. 

KRAL RICHARD 

Dünya alem üzerine . . .  

(!)  Richard sinirleniyor. Dizbağı ni�am, §Öval yeliğin en iisr mertebedeki ni§anı. De�erli 
ta�larla süslü, üzerinde Aziz George'un resmi bulunan zincirli bir madalyon da bu 
ni§anın abmedefi arasınclaym'i. 
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KRALİÇE ELIZABETH 
Senin yapnğm kötülüklerle dolu. 

KRAL RICHARD 

Babamın ölüsü üzerine . . . 420 

KRALİÇE ELIZABETH 

Senin dirin onu lekeledi. 

KRAL RICHARD 

O zaman Tanrı adına . . .  

KRALİÇE ELIZABETH 
En ba§ta ona saygısızlık etcin. 
Onun adına ettigin yemini bozmaktan korksaydm, 
Kocam Kral'ın olu§turduğu birliği dağıtmazdın, 425 
Ağabeylerim de ölmemi§ olurdu. 
Şimdi senin ba§tm çevreleyen o madeni halka, 
Benim yavru m un narin §akaklannı süsleyecekti; 
Her iki prens de §U an burada soluk altyor olacaktı. 
Ama §imdi, tozlu bir dö§eği payla§an hu körpe yavrular, 4lO 
Bozduğun yemin sonucu toprak kuntanna yem oluyor. 
Bundan sonra ne üzerine yemin edebilirsin ki? 

KRAL RICHARD 

Gelecek zaman. 

KRALİÇE ELIZABETH 

Geçmi§tC yapnklarmla §imdiden kararttığın zaman yani. 
Geçmi§te senin gadrine uğrayan benim dökti.iğüın 435 
gözya§L bile 
Geleceği seliere boğmaya yeter. 
Babalarını katlettiğin, rehbersiz katını§ çocuklar, 
İleride ısnrapla anacaklar bugünleri. 
Çocuklannı katlettigin, meyvesiz ağaç misali ana babalar, 440 
Yıllar geçtikçe, hem ya§adıklanna<' J  

( \ )  "Böyle acıyla dolu, kötü bir  dünyada ya§adıkl:uı için yanacaklar," diyor. 
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Hem kaybettikleri yavnılanna yanacaklar. 
Gelecek zaman üzerine yemin etme, çünkü, 

Geçmi§ cürümlerinin sürecek olan etkisiyle, 
O zamanı da çoktan kötüye kullan dm bile. 

KRAL RICHARD 
Ant olsun, bu savaşlardan zaferle çıkarsam, 
Tövbe edip iyi i§ler yapacağım. 
Eğer yapmazsam, kızımz güzel Prenses 'i 
En kutsal duygularla yürekten sevmezsem, 

445 

Kendimi ona adamazsam, 450 

Kendi sonum kendi elimle gelsin, 
Tanrı ve kader bana mutlu gün göstermesin, 
Gün t§tğı görmeyeyim, gece huzur bulınayayım, 
Uğurlu yıldıziarım bana yüz çevirsin, 
Her i§im ters gitsin. Onsuz ya§am . . . 455 

Hem benim için, hem sizin, hem kendisi, hem ülkemiz, 
Hem de pek çok Hıristiyan can karde§imiz için . . .  
Ölüm, felaket, fc!.:aat ve yıkım demek. 
Onu önlemenin de tek çaresi bu. Ba§ka yolu yok. 
Onun için, aziz anne -size anne demek istiyorum- 460 
A§kımın avukatı olup onunla konu§un. 
Ona ne olduğumu değil ne olacağıını anlatın. 
Birleşmenin gerekliliğini vurgulaym, 
Ülke §artlarını hatırlatın ve böyle önemli bir konuda 
Aptalca inat etmeyi buakın. 465 

KRALiÇE ELIZABETH 
Şeytanın sözüne inanılır nu? 

KRAL RICHARD 
Şeyran senden iyilik istiyorsa, evet. 

KRALiÇE ELIZABETII 
İnsan kendisi olmak için kendini umıtur mu?01  

1 1 1  Eli!abcrh, "Sırf ana la•liçe olaca�ım diye ki ı•ten öyleydim- hana yapılanları n ası 

unutabilirim," diyor. 
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KRAL RICHARD 
Kendini hatırlarken kendine haksızlık ediyorsa, evet. 

KRALİÇE ELIZABETI-l 
Sonuçta çocuktanım öldürdi.in. 

KRAL RICHARD 
Ama kızınızın rahmine gömüyorum onları. 
Ho§ kokulu otlarla, baharatla dolu o yuvada 
Onların tıpkısı yeniden üreyecek ve sizi avutacak .nı 

KRALiÇE ELIZABETH 
Yani giclip kızımı senin için kandırayım, öyle mi? 

KRAL RICHARD 
Bunu yapın, siz de mutlu bir anne olun. 

KRALİÇE ELIZABETH 
Gidiyorum. Kısa süre sonra bana yazarsanız, 
Kızıtum ne dü§ündüğünü öğrenirsiniz. 

KRAL RiCHARD 
Gerçek a§kımm ifadesi §U öpiicüğii de ona iletin. 

(Elizabeth'i öper:) 

Hadi §imdi size güle gü le. (Elizabet/ı çıkar.) 
Hemen gevşeyiverdi, budala, kafasız, dönek kadın. 

(Sır Richard Ratcliffe girer.) 

Hah, gel bakalım. Ne haber getirdin? 

RATCLIFFE 
Yüce efendim, batı salıili açıklarına 
Muazzam bir Hlo yakla§mı§. 

1 75 

470 

475 

480 

i l ) Burada Richard, kendini yaknkıan sonra küllerinden yeniden doğan efsanevi Anka 
kuşuna dcğiniycır. Ehzabeth'in çocuklan da, Anka kuıu gibi bir anlamda yeniden do­
ğacak. Normalde, ölülerin gömlildilğii yerler ağır kokarmı�. Ama Elizabeth'in kızının 

rahmi ni, Anka ku§ unun güzel Icakulu baharaıla dolu yuvasına bemeriyor Rich(lrd. 
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Bizden de pek çok asker 
Oii§manı püskiirtmek için kıyıya toplandı; 485 
Ama hepsi tedirgin, gönülsüz, kararsız ve silahsız. 
Dediklerine göre filonun amirali Richmond' ını§. 

Şu anda açıkta dunıyorlar; sahile çıkmak için 
Buckingham'ın karadan yardıma gelmesini bekliyorlar. 

KRAL RICHARD 
Ayağına tez bir ulak derhal Norfolk Dükii'ne gitsin. 490 
Ratcliffe sen veya Catesby -Catesby nerede? 

CATESBY 
Buradayım Saym Lorduın. 

KRAL RICHARD 
Catesby, ko§ hemen, Dük'e git. 

CATESBY 
Hemen, son hızla gidiyorum, Lordum. 

KRAL RICHARD 
Rarcliffe, gel. Derhal Salisbury'ye git. 
Oradan dönünce de -(Caıesby'ye) aptal herif! 
Hala burada mısın? Niye gitmiyorsun Dük'e? 

CATESBY 
Yüce efendim, arzuımz nedir, söylemedi niz. 
Ona siz Lord Hazrederinden ne iietmem gerekiyor? 

KRAL RICHARD 
Ha, tabii, haklısın aziz Catesby. Ona de ki, 
Toplayabileceği en büyük kuvveti r.oplasın 
Ve hiç vakit geçirmeden Salisbury'ye gelsin. 

CATESBY 
Gidiyorum. (Çıkar.) 

RATCLIFFE 

495 

soo 

Peki, efendim, lütfederseniz, ben Salisbury'de ne yapacaktım? 
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KRAL RICHARD 

Anlamadım; ben gitmeden sen oraya niye gidesin ki? 505 

RATCLIFFE 
Efendimiz, siz demi.§tiniz ya bana, önden git diye. 

KRAL RICHARD 
Pikrimi deği§tirdim. 

(Lord Stanley girer.) 

Stanley, sende ne haber var? 

STANLEY 

Haberlerim fazla güzel sayılmaz, efendimiz, 
Ama fazla kötü de sayılmaz. 

KRAL RICHARD 

Haydi! Al sana bilmece ! Ne iyi ne kötü. 
Sözü kestirmeden söylemek varken, 
Niye öyle fersah fersah dola§tınyorsun? 
Bir daha dene; neymi§ haberlerin? 

STANLEY 
Richmond denize çıkmı§. 

KRAL RICHARD 
Denize çıkacağına, denizin dibine batsm, 
Bütün sular da üzerine dcvrilsin, ciğersiz hain. 
Denizde ne yapl)'Ortnu§ peki? 

STANLEY 
Bilmiyorum efendim, ama tahmin ediyorum. 

KRAL RICHARD 

Pekala, ne tahmin ediyorsun? 

STANLEY 
Niyeti, Dorser, Buckingham ve Ely'nin desteğiyle, 
İngiltere'ye yönelip, krallık tacına sahip çıkmak. 

s ıo 

s ı  s 

520 
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KRAL RICHARD 
Niye, taht bo§ mu? 
Devletin ktlıunı çekecek kimse kalmadı nu? 
V atanın sahibi yok mu? İngiltere Kralı, 
Yüce York'un soyundan değil mi? O zaman 
Bu adamın denizde ne İ§i var, ha, söylesen e? 

STANLEY 
Söylediğimin dı�ında, efendimiz, bilemiyorum. 

KRAL RICHARD 
Söylediğtnin dt§mda, gelip seni.n efendin olacağı için 

525 

Bu Galli'nin niye geldiğini bilemezsin tabii. 530 
Belki de bana ihanet edip onun yanına kaçacaksın. 

STANLEY 
Hayır, Lordum, liitfen bana güvenin. 

KRAL RICHARD 
O zaman kuvvetlerin nerede? 
Hani adamların, hani taraftarlann? 
Nasıl çarpı§acaksın onunla? 
Yoksa �u anda hepsi batı sahilinde olmasın? 
Belki de asiler güvenli §ekilde 
Gemilerden çıksın diye yardım ediyorlar. 

STANLEY 
Hayır, Sayın Lordum, benim dostlarım kuzeyde. 

KRAL RICHARD 
Senin dostlannın bana yararı yok. 
Ne demeye kuzeye gitrni§ler peki, 
Banda hükümdarları hizmet beklerken? 

STANLEY 
Böyle bir emir almadıklan için, yüce Kralım . 

Şimdi majesteleri bana izin verirse, 
Hemen gıdip adamlanını toplar, siz efendirniz 
Nereye ve ne zaman arzu buyururlarsa getiririm. 

535 

54Q 

545 
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KRAL RICHARD 

Ya, izin vereyim de git Richmond'a katti, değil mi? 

Sana güvenen kim! 

STANLEY 
Ulu hüküındanm, 

1 79 

Sadakatimden §Üphe etmeniz için hiçbir neden yok. 550 
Size asla ihanet etmedim, etmem de. 

KRAL RICHARD 

Pekala, git o zaman, adamiarım topla . 

Ama oğlun George Stanley burada kalacak. 

Dikkar et, sadakatin sağlam olsun, 

Yoksa, oğlunun kellesinin güvencesi zayıf olur. 

STANLEY 
Size olan bağlılığunı göreceksiniz, 
Oğluma da ona göre muamele edin. (Çıkar.) 

(Bir Haberci girer.) 

HABER Ci 

Yüce efendim, aldığım güvenilir haberlere göre, 
Şu anda Devonshire' da, Sir Edward Courtenay'le 
Ağabeyi, o kurumlu rahip, Exeter Piskoposu, 
Çok sayıda adam toplayıp ayaklanmt§lar. 

(Başka bir Haberci girer.) 

iKiNCİ HABEH.Ci 

Efendimiz, Kent'te, Guildford'lar silaha sarılmış, 
Her saat insanlar akın akın asilere katıhyor, 
Gittikçe daha güçleniyorlar. 

(Ba�ka bir Haber ci girer.) 

ÜÇÜNCÜ HABERCİ 
Lordum, yüce Buckingham'ın ordusu . . .  

555 

560 
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KRAL RICHARD 

Defalun kaqundan, bayku§lar! 
Ölüm çığlığından ba§ka bildiğiniz yok mu? 

(Haberci'yi ıokaılar.) 

Al bunu da, bir daha iyi haber getirmeyi öğren. 

ÜÇÜNCÜ HABERCİ 

Efendimiz, majestelerine vermek istediğim haber §uydu: 
Aniden bastıran yağmur ve fırtına yüzünden, 570 
Buckingham'ın ordusu tamamen dağıldı; 
Kendisi de tek ba§ma kaçtı, nereye gittiği belli değil. 

KRAL RICHARD 

Lütfen beni bağı§la ! Ratcliffe, 
Attığım tokada kaqı bu adamı ödüllendir. 
Biri akıl edip, haini getirene ödül verileceğini duyurdu ın u? 575 

ÜÇÜNCÜ HABERCİ 

Evet, Lordum, bu duyuru yapılmı§. 

(B�ka bir Haberci girer) 

DÖRDÜNCÜ HABERCİ 

Dediklerine göre, efendimiz, 
Sir Thomas Lovell ile Lord Mar ki Dorset, 
Yorkshire'da ayaklanmı§lar. 
Ancak size rahatlatıcı bir haberim de var: 580 

Breton donanması fırtına yüzünden dağılmı§. 
Dorsetshire'da Richmond sahile tekne gönderip 
Kıyıda toplananlar dost mu dü§man nu diye sordurmu§. 
Onlar da, Buckingham'dan geldiklerini 
Ve dost olduklarını söylemi§ler. 585 
Ama Richmond onlara inanmamı§; 
Yelken açıp geri Bretanya'ya yollanım§. 

KRAL RICHARD 

Hadi o zaman, yürüyün, silah ba§ına; 
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Dı§ d Ü§manla çarpı§masak da, 
içerdeki bu asilerin hesabını görelim. 

(Catesby girer.) 

CATI:SBY 
Efendimiz, Suckingham Dükü yakalandı. 
En güzel haber bu. Ancak, Richmond Kontu, 
Muazzam bir orduyla Milford'a çıkmı§. 
Maalesef bu da pek ho§ olmayanı. 

KRAL RICHARD 

181  

590 

Hadi, doğru Salisbury'ye! 595 
Burada konu§ınakla geçirdiğimiz süre içinde, 

Bir krallık sava§tıU kazanmı§ ya da kaybetmi§tik bile. 
Birisi gidip Buckingham'ı Salisbury'ye getirsin. 
Kalanlar benimle gelsin. (Borazanlar. Herkes çıkar.) 

B e ş i n c i S a h n e  

(Der/ry Kontu'nun evi. Derby Komu lord Stanley ve Sir Christopher 
adlı rahip.) 

STANLEY 
Sir Christopher, benim adıma Richmond'a §unu söyle: 
Oğlum George Stanley 
Bu korkunç domuz un ahırında mahsur kaldı. 
Ben isyana katılacak olursam, 
Küçük George'un kellesi gidecek. Onun için, S 
Korkudan §u anda Richmond'a yardıma gelemiyorum. 
Bu arada, yüce Richmond nerede §imdi? 
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SlR CHRlSTOPHER 
Ya Pembroke'da, ya da Galler'de, Ha'rfordwest'tc. 

STANLEY 
Ünlü isimlerden kimler geçti onun yanma? 

SIR CHRISTOPHER 
Namlı asker Sir Waltcr Herbert, Sir Gilbert Talbot, ı o 
Sir William Stanley, Oxford ,  yiğit Pembroke, 
Sir James Blunt, Rhys-ap-Thomas ve kahraman adamları 
Ve daha pek çok liniii ve değerli insan. 
Eğer yolda bir çatı§ maya girmezlerse, 
Şu anda ordularıyla Londra'ya yürüyorlar. ı 5 

STANLEY 
Pekala,  o zaman hemen Richmond'a dön; 

Kendisine saygılanmı ilet ve de ki, Kraliçe, 
Kızı Elizabeth'le efendinin evliliğine yürekten razı oldu. 
Mektubumu okuyunca neler dü§iindüğlimü görecek . 
Gül e gü le. (AJn ayrı çıkarlar.) 
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B i r i n c i  S a h n e  

(Buckingham Dükü, Emrıiyec Mudüru nezarecirnle, fımheli mulıafizlar 
carafınd.arı idarna görii:rülmekcedir.) 

BUCKINGHAM 
Kral Richard'la konu§rnama izin yok ınu? 

EMNiYET MÜDÜRÜ 
Hayır, Lordum, artık sakin olun. 

BUCKJN()Ht\M 
O zaman, siz, benden önce ölenler, sevinin! 
Hastings, Edward'ın çocukları, Gray ve Rivers, 
Mübarek Kral Henry ve güzel yavrun Edward, 
Vaughan, hepiniz, ve alçakça, sinsice, 
İğrenç haksızlıklar sonucu ölen herkes, 
Eğer sizlerin öfkeli, huzursuz ruhları, 

Bulutların arasından olanlan gözlüyorsa, 
Garczden de olsa, ba§ıma gelene sevinin. 
Rugiin Ruhlar Günü, arkada§, değil mi? 1 1 l  

EMNiYET MÜDÜRÜ 
Evet. 

BUCKINGHAM 
Eh, demek ki, Ruhlar Günü, 

tO 

1 1 1  "Ruhlar Gün U" (All Souls' Day) : l Kasım. Hıristiyanlık geleneğine göre, Roma Karolik 
Kiliı:csi bu tarihte tüm Hıristiyanlaruı ıuhl.ırı ıçin ıefaa ı ediyor. Yine bu tarihte, ülen­
lerin ruhlannın '"bkbrcla ylirlidiiğüne immlıyor. 
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Benim bedenimin de kıyamet günüymii§. 
Kral Edward zamanında, "Eğer bir gün, ıs 
Kral'ın çocuklanna, karısının yakııılarına ihanet edersem 
Tanrı beni cezalandırsın," demi§tim. 
İ§ te o gün geldi. "Dostluğuna en güvendiğim ki§i 
İki yüzlü çıksın," deıni§tim. İ§ te o gün bugün. 
Demek ki, zavallı ruhumun, kötülüklerimin cezasını 20 
Ruhlar Günü'nde çekmesi takdir edilmi§. 

Her §eyi giiren o yüce varlık, 
Kendisini hafife aldığım için, 

Benim sahte dualarımı yüzü me çarptı 
Ve yalandan istiyor göründügüm §eyi zs 
Sahiden ba§ıma verdi. İ§te o varlık, 
Hain insaniann kılıçlarının ucunu höylc 
Zorla kendi göğüslerine çevirir. 
Margaret'ın laneti, sonunda olanca ağırhğıyla 
Benim tepeme indi. Ne demi§ti? 30 
"Bu adam senin de yüreğini acıyla parçaladığında, 
Margaret gerçekten kahinmi§ diyeceksin." 
Hadi, o zaman, muhafızlar, gidelim o utanç sehpasına. 
Kötünün sonu kötü oldu; 
Cezayı hak eden eczasını buldu. (Çıkarlar.) 35 

İ k i n c i  S a h n e  

(Stafford�lıire 'da Tamworıh yakınları. Flamalar ve borazardar e�liğinde, 
elinde bir mektupla Richmond Kontu Henry, Oxfard Konıu, Sir ]ames 
Blum, Sir Walıer Herberı. ve diğerleri girer. ) 

RICHMOND KON"rU HENRY 
Silah arkadaşlar ım, çok sevgili dostlarım, 
Bir zalimin boyunduruğu altında 
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Çektiğimiz eziyetlerden sonra, 
Ülkenin içine kadar direni§le kar§ılaşmadan geldik. 
Şimdi de, bakın, babamız Stanley' den, 5 
Bizi rahatlatan ve yüreklendiren satırlar aldık. 
Tarlalarınızı, meyve bahçelerinizi talan eden, 
Karnınızı de§ip sıcak kanınızı ya! içer gibi içen, 
O alçak, kanh, zorha domuz, duyduğumuza göre, 
Adanın ortasında, Leicester yakınlarındaymı§. 1 0  
Tamworth'ten oraya sadece bir günlük yol. 
Şimdi, yiğit dostlarım, yüreğimizi pek tutup, 
Yola düşelim; var gücümüzle çarpı�ıp 
Bu kanlı sınavdan bir an önce geçelim 
Ve sonsuz; ba rı§ hasadını biçelim. 1 5  

OXFORD 

Her bireyin vicdam bin kılıç oldu, 
Bu alçak caniye karşı çekildi şimdi. 

HERBERT 
Bence dostlannın hepsi kesin bize katılır. 

BLUNT 
Onunkiler dost değil, korku helası kalan zoraki dost. 
Ba§ları sıkı�ınca hepsi kaçar yanından. 20 

RlCHMOND KONTU HENRY 
O da bize yarar. Hadi, o zaman, Tanrı adına, yürüyün. 
Gerçek ümit ku§ gibidir; kanat açıp uçtuğunda, 
Kralı ilah yapar, sıradan insanı da kral bir anda. 
(Yüruyi4 kolurula çıkarlar.) 
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(Bosworrh dü�liiğü. Zır!ı ve 5ilahlarmı kuşanmı� olarak Kral Richcırd, 
Norfolk Dükü, Sir Hichard Ratcliffe, Sir William Caıesh'! ve diEerieri 
girer.) 

KRAL RICHARD 
l§te Bosworth düzliiğü. Çadtrı buraya kurun. 

(Askerler çadır kurmaya ba}lar.) 

Ne v:ı.r, Catesby, ne oldu? Niye öyle dıı rgıınsıın? 

CATI::SilY 
Yüreğim, görünüşümden on kat daha hafif. 

KRAL RICHARD 
Lord Norfolk. 

NORrOLK 
Buradayım, yüce efendimiz. 

KRAL RICHARD 
Norfolk, kapt§tna zamanı geldi, değil mi? Ha, ne dersin? 

NOI{FOLK 
Epeyce bir vunı§acağız galiba, değerli Lord um. 

KRAL RICHARD 
Kaldırın çadın! Bu gece burada yatacağım. 

Peki yarın? Neyse, önemi yok. 

Bamleri sayan ol du mu içinizde? 

� ORrOLK 
En tiula yedi-sekiz bin ki§iler. 

s 
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KRAL RICHARD 
Eh, biz.im birlikler onların üç katı. 
Ayrıca,  Kral'ın adı da sağlam bir kaledir; 
Kar§t tarafta bu yok. Kaldırın çadırı! 
Gelin, ulu beyler, §u araziyi bir yoklayahm. 
Bu işin uzmaniarım da çağırın, onlar da baksırı. 
Ne gerekiyorsa, gecikmeden yapalım. 
Çünkü yarın çok İ§ dü§ecek hize, lordlar. 

D ö r d ü n c ü  S a h n e  

(Bosworılı düzlüj!;ü .. Başka bir kapıdan H.idmı.ond Konıu Hem')', Sir 
)ames Bl u nt, Sir William Brandon, Oxf ord Korıtı.ı, Marki Darset ve 
diğerleri girer.) 

RICHMOND 
Yorgun güne� altın renkte batu. 

Kor gibi arabasının parlak iz.ine bakılırsa, O) 
Yarın güz.cl bir gün olacağa benziyor. 
Sir William Brandon, sancağımı siz ta§tyın. 

187 

15 

Pembroke Kontu birliğinin ba§ında kalıyor; s 
Aziz komutan Blunt, tarafımdan iyi geceler dileyin ona. 
Sabahın ikinci saatinde lütfen beni çadırıında görsün. 
Benim için bir şey daha yapın, sayın komutan: 
Lord Stanley'nin ne tarafta olduğunu biliyor mıısunuz? 

BL UNT 

Eğer flamalannı karı§tmmıdıysam ki, 
Karı§tırdığımı hiç sanmıyorum ,  

1 0  

1 1 1 Kl<l:iik ınitolojiye �öre, güne� can mı Apollcın ,  ate�ten atlaruı çektiği ���lın.;ı yla h. er ge in 
göky\iz(inii geçerıni§. 
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Onun birliği, Kral'ın ana kuvvetlerinden 

En az yanın mil güneye dü§üyor. 

RICHMOND KONTU HENRY 
Aziz Blum, eğer mümkün olursa, tehlikeye atılmadan, 
Onunla konu§mamn bir yolunu bul ıs  
Ve şu çok önemli noru ona ilet. 

B LU NT 
Canım pahasına yaparım bunu, Sayın Lmdum. 
Tann size rahatlık versin bu gece. 

RICHMOND KONTU HENRY 

İyi geceler, aziz komutan Blunt. (Blu.nt çıkar.) 
Gelin beyler. Çadırıma biraz mürekkeple kağıt getirin. ıo 

Bir harekat planı yapmak istiyorum. 
Komutanlara görev tahsisi yapacağız; 
Küçük ordumuzu gerekli oranlarda böleceğiz. 
Yarın yapılacaklan aramızda bir görü§elim. 
Hadi, benim çadıra. Çiğ yağmaya başladı, hava soğudu . ıs 

(Çadıra çekilirler.) 

B e ş i n c i  S a h n e  

(Boswurr1ı dü.zlüğü. Iç�ri bir masa getirilir. Kral Richard, Sir Rıchard 
Rarcli[{e, Norfolk l)ü.kü, Sir William Caıeslry ve diğerleri girer.) 

KRA.L RlCHARD 

Saat kaç? 

CA TES BY 
Yemek vakti, efendim, dokuz. 

KRAL RICHARD 
Bu ak§am yemek yemeyeceğim. 
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Bana mürekkep ve kağıt ver. 
Tolgamın siperliği gev§etildi mi? 
Zırhım hazırlanıp çadırıma kondu mu? 

CATESBY 

Evet efendim, hepsi yapıldı, her §ey hazır. 

KRAL RICHARD 

Aziz Norfolk ,  hadi hemen görevine git. 
Nöbetiere d ikkat et, güvenilir devriye seç. 

NORFOLK 
Gidiyorum, Lordum. 

KRAL RICHARD 
Yarın �afakla birlikte kalkarsın. 

NORFOLK 
Merak etmeyin, Lordurn. (ÇıkaT.) 

KRAL RICHARD 
Catesby. 

CATESBY 

Buyrun, Lordurn. 

KRAL RICHARD 

1 89 

5 

lO 

Stanley'nin birliğine bir haber subayı gönder. ı 5 
Güne§ doğmadan kuvvetlerini getirsin, yoksa 

Oğlu George, sonsuz gecenin karanlık mağarasını boy lar. 
Bana bir tas §arap koyun, 
Bir de nöbetçi verin. Beyaz atı m Surrey'i 

Yarın cenk meydanı için eyerleyin. ıo 
Bakın bakalım kargılanm sağlam mı; 
Çok da ağır olmasmlar. Ratcliffe .  

RATCLIFFE 
Buyrun, Lordum. 

KRAL RICHARD 

Mahzun Lord Northumberland'ı gördün mü? 
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RATCLIFFE 

Evet efendim, ikindi vakti 

Surrey Kontu Thomas'la birlikce, tek tek 
Birlikleri dola§ıyor, askeri yürek\endiriyorlardı. 

KRAL RICHARD 

Buna memnun oldum. Bana biraz §arap verin. 
O her zamanki §evkim, hevesim yok nedense. 

(Şarap geıiTilir.) 

Koyun oraya. Mürekkeple kağıt geldi mi? 

RATCLIFFE 

E vet efendi m. 

KRAL Rlf:HARD 

Cidebilirsiniz. Muhafızım nöbete geçsin . 

Gece yarısına doğru çadırıma gel de, Ratcliffe. 
Zırhımı ku�anmama yardım et. Hadi gidin artık. 

(Rar.cliffe ve diğerleri çıkar. Richard bira:ı: yazdıkıansonra uyur.) 

(Rıchmorıd'ın çadırı. ünden Richmond Kontu Henry ve 
maiyeıindeki lordlar, sonra Derby Kontu Lord Stanley girer.) 

SI"AN LEY 

Dilerim kısmet ve zafer to\ı;ıamzdan yana olur!  

RICHMOND KONTU HENRY 
Yüce pederimiz, bu karanlık gece sana huzur getirsin! 
Sevgili annemiz nasıllar acaba? 

STANLEY 
Annen adına, ben vekaleten seni takdis ediyorum; 
Kendisi hiç durmadan Richmond'ın iyiliği için dua ediyor. 

25 

JS 

Annenden haber bu kadar. Saatler sessizce ilerliyor; 40 
Doğuda karanlık kırılmaya ba§ladı bile. 
Kısacası, günün saati bize diyor ki, 
Sabah erken cenge hazır olun; 
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Bundan böyle kaderinizi, kanlı çatı§malar, 
Bakışayla öldüren sava§ belirleyecek. 45 

Bana gelince, yapmak istediğimi yapamayacak olsam da, 
Elimden geldiği kadar birilerini aldaup 
Bu belirsiz sava§ta size yardımcı olacağım. 

Ancak, çok fazla senden yanaynH§ gibi davranamam; 
Çünkü, farkına varılırsa, kardeşin küçük George'u 50 

Babasının gözü ön ii nde katled�rler. 

Elveda. Birbirimizi görmeyeli çok oldu ama, 
Bu korkunç dönemde ne sevgimizi anlatmaya 
Ne de tatlı tatlı konu§ maya vakit var. 
İn§allah ileride bunları da yapacak zaman buluruz. 55 

Bir kere daha, elveda. Yüreğinizi pek tutun ve ho§ça kalın. 

RICHMOND KONTU HENRY 
Sayın lord lar, birliğine kadar e§ lik edin ona. 
İçim rahat olmasa da ben hiraz uyumaya çah§acağım. 
Yoksa yarın, zafer kanadarıyla uçacağıın yerde, 
Uyku kuqun gibi üstüme çöker, kımıldayamaz olurum. 
Bir kere daha iyi geceler, aziz lordlar ve beyler. 

(Stanley ile lm·dlm· çıkar. Tek �ına kalan 

Richmond diz çöker.) 

Tanrım ! Ben kendimi senin komutanın sayıyorum; 
Askerlerimden §efuatini esirgeme. 

Gazabının kar§ı konulmaz gücünil kılıçianna ver ki, 

Hain dü§manlanmızın tolgalarına i ndiğinde, 65 

Bir vuru§ta devirip geçsinler onları . 
İzin ver, memurun olup cezanı biz uygulayalım, 

Zafere ula§ıp sana övgüler sunalım. 

Göz kapaklarımı örtmeden önce, 
Hiç uyumayacak ruhumu sana emanet ediyorum. 70 

Uyuyor da olsam uyanık da, beni hep koru Tanrım ! (Uyur.) 

(Richı:ırd'ın çadm. Küçük Preru Edward'ın hayaleti girer.) 
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PRENS EDWARD'IN HAYALETİ (Richard'a) 

Ben, Prens Edward, Aluncı Henry'nin oğlu, 
Yarın tüm ağuhğunla ruhunun üzerine çökeceğim. 

Ömrümün baharmda, Tewkesbury'de 
Beni nasıl hançerlediğini hatırla. Ümidini yitir ve geber. 75  
(Richmond'a) Yüreğini ferah tut ,  Richmond, 
Çünkü katledilen prensierin mağdur ruhları 
Senin yanında çarpı§acak. Kral Henry'nin oğlıı 
Sana metanet diliyor, Richmond. (Çıkar.) 

(Kral Aluncı Henry'nin hayaleti girer.) 

KRAL HENRY'NİN HAYALETİ (Richard'a) 

Ben fani iken sen, kutsal yağla yağlanm� bedenimi0 )  80 
Öldürücü darbelerle delik de§ik ettin. 
Londra Kalesi'ni ve beni hatırla. Ümidini yitir ve geber. 
Aluncı Henry böyle diyor: Ümidini yitir ve geber. 
(Richmond'a) Erdemli ve kutsal insan, zafer senindir. 
Senin Kral olacağını kchanet eden Henry, 85 
Şimdi uykunda metanet diliyor. Ya§a ve yüksel! (Çıkar.) 

(Clarence Dıikii George'un lıayaleli girer.) 

CLARENCE'!N HAYALETİ ( Richard' a) 
Ben, düzen dalavereylc aldattığın, sonra da 
iğrenç bir §arap fıçısında ölüme gönderdiğin zavallı Clarence. 
Yarın tüm ağırlığımla ruhunun üzerine çökeceğim. 

Cenk meydanında beni hatırla, 90 

Körelen kılıcını at, ümidini yitir ve geber. 
(Riclınıond'a) Sen, Lancaster hanedamnın evladı, 
York sülalesinin ınağdur varisieri senin için dua ediyor. 
Melekler askerlerini korusun. Ya§a ve yüksel! (Çıkar.) 

(lDrd Riven, Uırd Gray ve Sir Thomas Vaughan'ın hayaleıleri girer.) 

<U Kral Henry, "Tanrı'nın yerj>üıündeki elçisi" oldugu için "kutsal" 
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RIVERS'IN HAYALETI (Richard'a) 
Ben, Pomfret'te ölen Rivers, 

Yarın tüm ağırlığınıla ruhuntın üzerine çökeccğim. 
Ümidini yitir ve geber! 

GRA Y'İN HAYALETİ (Richard'a) 

Gray'i hatırla ve ruhun kahrolsun. 

VAUGHAN'IN HAYALETİ (Richard'a) 

Vaughan'ı hatırla ve vicdan azabıyla korkup 
Kör kargını at; ümidini yitir ve gcber. 

ÜÇÜ IliRDEN (Ridımond'a} 

Uyan ve bil ki, Richard'ın bize yaptığı kötülükler 
Onu ezip yenilgiye uğratacak. 
Uyan, gün senin günün. (Hayaletler çıkar.) 

(İki kilçuk Prem' in hayaletleri girer.) 

PRENSLERİN HAYALI:TLERI (Richard'a) 

Kale'de bağdurduğun yeğenierini hatırla. 

193 

95 

100 

Bağrına kuqun gibi çöküp seni mahvedinceye, 105 
Sefil edinceye , öldürüneeye kadar ba:;tıracağız. 
Yeğenierinin ruhlan sana ümidini yitir ve geber diyor. 
(RiclırTWrul'a) Uyu Richmond, huzur içinde uyu ve sevinçle uyan. 
Melekler seni yaban domuzunun gazabından korusun. 
Ya�a ve mutlu bir hükümdarlar soyunun tohumunu at. ı ıo 
Edward'ın talihsiz yavruları sana yüksel diyor. (Hayalctler �ıkar.) 

(Lord Hasrings'in hayaleti girer.) 

HASTINGS'İN HAYALETI (Richard'a) 
Kana susamı§ cani, cürınünle uyan 
Ve kanh bir cenkten sonra günlerin son bulsun. 
Lord Hastings'i ha tır la, ümidini yi tir ve geber. 
(Richmond'a) Sakin ol, vicdanı temiz insan, hadi uyan! 1 1 5  
Silahını ku§an, dövü§ v e  aziz İngiltere için zafere ula§. (Çıkar.) 

(Lady Anne'in hayaleti girer.) 
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LADY ANNE'İN HAYALETİ (Richard'a) 
Richard, karın, o zavalh karın Anne, 

Seninle tek bir huzurlu saat geçirmeyen karın, 

Şimdi uykunu haram etmeye geldi sana. 
Yarın cenk meydanında beni hatırla, 
Körelecek ktlıcmı at, ümidini yitir ve geber. 
(Richmond'a) Ey huzurlu insan, huzur içinde uyu. 
Rüyanda ba§arı, zafer ve mutluluk gör. 
Oü§manuun karısı senin için dua ediyor. (Çıkar:) 

(Buckinglıarrı Oükü'nün hayaleti girer.) 

BUCKINGHAM'IN HAYALETİ (Richard'a) 

1 20 

Senin taç giymenc ilk yardım eden bendim, 1 25 
Zalimliğinin son kurbanı da ben oldum. 
Cenk meydanında Buckingham'ı hatırla 
Ve i�lediğin cinayetierin deh§etiyle geber! 
Rüyanda kanlı i§ler, cinayetler gör; 
Gözün yılsın, ümidini yi tir ve son nefesini ver. 130 
(Richmond'a) Sana yardım etmeyi umuyordum, 
Ama edeıneden öldüm. Yüreğini ferah tut, 
Cesaretini kaybetme. Tanrı ve melekler Richmond'ın yanında, 
Richard ise kibrinin doruğundayken ba§ a§ağı dü§ecek. (Çıkar:) 

( Richard irkilerek uykusundan uyanır.) 

KRAL RICHARD 
Bir at daha verin bana! Yaralarımı sarm! 135 
Aman Tanrım! Hey! Ri.iya görmü§ütn! 
Ah korkak vicdamm! Biraz rahat bırak beni. 
l§ıklar mavi yanıyor. (t) Şimdi tam gece yansı. 

Titreyen tenimde soğuk ter damlaları olu§tu korkudan. 
Neden korkuyorum ki? Kendimden mi? 140 
Ba§ka kimse yok ki burada. Richard, Richard'ı sever; 

ll) inanca göre, t§ıkların mavi r'l\Rit\ll.�ı hayalederin varlığına i�aret edermiş. 
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Yani, ben benim. Burada bir katil var mı? Hayır. 
Evet, ben vanm. Kaç o zaman. Kimden? 
Kendimden mi? Büyük nedeni olmalı. Niye! 
Öç alının diye. Kendimden mi? Olmaz ki! 
Ben kendimi severim. Peki, niye severim? 1 45 
Kendime yaptığım bir iyilikten mi? Yo, hayır! 
Ne sevmesi! Nefret ederim ben kendimden; 
Yaptığım iğrenç i§ler yüzünden. Alçağın biriyim ben. 
Yok yok, yalan söylüyorum, değilim. 
Budala, kendin hakkında iyi konu§. 1 50 
Budala, dalkavukluk etme. 
Vicdanıının bin ayrı dili var, 
Her dil ayrı bir hikaye anlatıyor, 
Her hikaye beni suçluyor, 
Alçağın biri olduğumu söylüyor. 1 55 
iftira, iftinı., iftiranın dik alası! 
Cinayet, cinayet, cinayetin en alası! 
İ§lediğim suçların hepsi, birer birer, 
Mahkemede kalkıp bağırıyor, "Suçlu, suçlu !"  diye. 
Ümidim kalmıyor artık.<l) Beni seven tek yaratık yok; 1 60  
Ölürsem bana acıyacak tek kimse yok. 
Tabii, niye acısınlar ki? Ben bile kendim için 
Bir merhamet kınntısı bulamadıktan sonra içimde. 
Sanki katiettiğim tüm insanların ruhları çadmma geldi 
Ve hepsi tek tek intikam tehdidi sa vurdu, 165 
Yann Richard'ın ba§ı gidecek diye. 

(Raıcliffe girer.) 

RATCLIFFE 

Lord um! 

KRAL RICHARD 
Hey! Aman Tanrım! Kim o? 

nı Hıristiyanlığa göre, insanın ümidini yitirmesi, bağı§lanmayan tck günah. 
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RATCLIFFE 

Benim, Lordum. Erkenci bir köy horozu 
Şafağa iki selam gönderdi bile . 

Adamlamuz kalktı, mhlarım ku§anıyorlar. 

KRAL RICHARD 
Hiç sorrna, Ratcliffe, çok korkulu bir rüya gördüm. 
Ne dersin, dostlaruuızın hepsi bize sadık kalır ım? 

RATCLIFFE 

Şüphesiz, Lordum. 

KRAL RICHARD 
Ratcliffc, korkuyorum, korkuyorum. 

R.A..TCLIFfE 
Yapmayın, efendim, hayallerden korkmayın. 

KRAL RICHARD 

Aziz Paul §ahidiın olsun, bu gece o hayallerin 
Richard'ın ruluma satdığı korkunç deh§et yanında, 
Aptal Richmond 'ın koınutasında, tepeden urnağa zırhlı 

ı 7o 

1 7 5  

On bin gerçek askerin yapabileceği hiç kalır. 1 80  
Daha gün ağarmadı. Gel benimle. 
Çadırlara bir kulak verelim bakalım, 
Beni terk etmeye niyetli olan var mı, anlayalıın. 

(Riclıard ile Ratdiffe çıkar.) 

(Çadırında oturmakta olan Richmood Kontu Henry'nin :yanına 

lordlar girer.) 

LORDLAR 
Gi.inaydın, Richmond. 

RICHMOND KONTIJ HENRY 
Kusura bakmayın lordlar ve erkenci beyler. uıs 
Oldukça tembel ve uyu§uk birini yakaladııuz burada. 

HİR LORD 
İyi uyudunuz mu, Lorduın! 
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RICHMOND KONTIJ HENRY 
Siz aynidıktan sonra çok güzel uyudum 
Ve görülebi\ecek en hayır h rüyaları gördüm. 
Rüyamda, Richard'ın öldürdüğü insanların ruhlan 
Çadırıma gelip beni yüreklendirdilee 
inanın, bu güzel rüyayı hatırladıkça 
İç imi büyük sevinç kapl ıyor. 
Sabaha ne kadar var, lordlar? 

BİR LORD 
Saat dört oldu. 

RICHMOND KONTU HENRY 
O zaman zırhı ku§anıp emirleri verme vakti geldi. 

(Askerlere) 

Sevgili vatanda§larım, söylenecek §ey çok, 
Ancak, içinde bulunduğumuz dıırum malum, 
Vakit de kıt, onun için kısa keseceğim. 
Ht!r §eyden önce unutmayın ki, 
Haklı davamııda Tanrı bizden yana. 
Kutsal azizierin ve mağdur insanların duaları, 
Ulu burçlar gibi birliklerimizin önünde duracak. 

1 97 

1 90  

l95 

zoo 

Richard'ın kendisi hariç, onun yanında bize kaqı çarpı§anlar, 
Aslında ardına dü§tükleri ki§inin değil 205 

Bizim kazanmamızı istiyorlar. Çünkü, 
Kim bu pe§inden gittikleri adam? 
Kısaca, dostlar, e l i  kanlı bir zorba ve katil. 
Kan döke döke geldi bulunduğu yere, 
O gün bugün de kan dökmeyi bırakmadı. z ıo 
Tahtı ele geçirmek için her türlü aracı kullandı; 
O yolda kendisine aracı olanları da katletti. 
Onun gibi adi bir ta§ parçasım değerli gösteren foyası, 
Sahtekarlıkla gasp ettiği İngiltere tahtıydı. 
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KRAL RICHARD 
Hadi, çabuk, durmayın! AtLmın ha§asım vurun. cı ı 
Lord Stanley'yi bulun; söyleyin kuvvetlerini getirsin. 
Ben askerimin ba§ında o vaya gideceğim, 

Ordumun düzeni de şöyle olacak. 25 
Eşit sayıda atlı ve piyadeden ohı§an öncü kuvvet ileri çıkacak. 
Okçular toplu olarak ortada yer alacak 
Ve ba§larında Norfolk Dükü John ile 
Sıırrey Kvnıu Thomas bulunacak. 
Onlar bu şekilde mcvzilendikten sonra, 30 
Arkada ana kuvvederle biz yer alacagız. 
Bizi ber iki kanattan seçkin süvari birlikleri desteklevecek. 
I§te hepsi bu; Aziz George yardımcınuı olsun! 
Ne diyorsun, Norfolkl 

NORFOLK 
Iyi bir strateji, yiğit hükümdarımız. 

(Kral'a hir kdRıt gösterir.) 

Bu kağıdı sabah çadırıının üstünde buldum. 

(Okur.) 

"Norfolk'lu]ack, canını tehlikeye atma, 

Efendin Dick çok alclandı, inan banaf"(ll 

KRAL RICHARD 

Oüşman oyunu bu. 
Hadi beyler, herkes görev ba§ına. 
Saçına sapan rüyalar rııhumuztı ürkütmesin. 

35 

Vicdan dediğin şey güçlüler korksun diye icat edilmi§, 40 
Ama yalmz ödlekler ciddiye alır onu. 

:ll H�ıa: Bkz. s.  1 20'delr.i not. Richard, burada kral atiarına özgü. su sin ve i§lcnıcli örtü­

den söz f!rlivor. 
12l ]ack ve Die k, adı John ve Riçhard olan ki§ i ler için kull�nılan farklı, baz.en niiktf'li veya 

alaylı, hitap §ekilleri. 
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Bizim için vicdan, güçlü zırhlarumzdu, 
Kanunsa kılıçlarıınız. Haydi yürüyün! Göreyim sizi! 
İster cennete çıksın bu yol, ister cehenneme, 
Gittiği yere kadar gidelim hepimiz el ele. 45 

(Askerlere) 

Söylenecek her �eyi söyledim, daha ne diyeyim? 
Kar§tmzda kim olduğunu unutmayın: 

Scrseriler, berduşlar, başıbozuklar çetesi; 
Kendi memleketlerinin tıksınp kustuğu fazlalıklar; 
Bela arayan gözü dönmüş maccracılar; so 
Alçak Bretanyalılar, adi, a§ağılık köylüler. 
Siz rahat uyuyorsunuz ya, huzurunuzu kaçuacaklar; 
Sizin toprağmız var, iffetli karılarınızla mutlusunuz ya, 
Toprağımzı gasp edip, k.anlarınızı kirletecekler. 
Peki, önderleri kim? Miskinin biri? Kaç zamandır, ss 
Anamızın kesesinden Bretanya'da ya§ıyor.(ll  
Herif lapact! Soğuk nedir görmemiş, 
Ayakkabısımn üstüne kar değmemiş hayatında. 
Bu haycalan kuba cı vurup geldikleri sahile yollayalım;<2l 
Bu kendini bilmez çulsuzlara, canmdan bezmiş, 60 
Açlıktan nefesi kokan fukaralara basalım sopayı, 

Geri Fransa'ya kovalım hepsini. Aslında, 
Aptalca hayallerle bu işe sarılımş olmasalar, 
Bu zavalh farderin açlık ve ümitsizlikten 
Zaten kendilerini asınalanna az kalmıştı. 6S 
Bizi yenecek adam erkek olmalt; yoksa atalarımmn, 
Hem de adamların kendi topraklarmda hakkından geldiği, 

l l )  "Anamızın kese�indcn": Aslında, Ridunond'a, Richard'ın bacanağı 13ıırgıındy Dükü 
yardım etmi§. Shakesı:eare'in, kaynak olarak kullandığı Holinshed'in vakayinamesinin 
ikinci basımında yer alan bu hacalı iFddeyi ("hrorher's" yerine "mother's") a\·nen aldıj!ı 
aııla§ılıyor. 

m O çağda, sahipli araziye, kilise bahçelerine, v.s., giren s�rs,.riiPr, görevlilerce kubaçla 
kovalanırmı§. 
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Evire çevire patakladığı, tarihte kendilerine 
Bir utanç sayfası açtığı bu soysuz Bretonlar değil. 
Kolay mı öyle, topraklarımıza sahip çıkmak, 
Kaniarımızla yatmak, kızlanmızı kirletmek! 

(Uzaktan davul sesi gelir.) 

Durun! Bu onların davulu. Hadi �imdi dövü§e, 
Ingiltere'nin soylulan! Dövü§e, kahraman yurttaşlar! 
Okçular, oklannızı hazırlayın! Atlılar, 

70 

Vurun mahmuzu atlara , kanatıncaya kadar ! 7 S  
Gökler ürksün kırdığımz kargılann sesinden! 

(Bir Habe.rci girer.) 

Ne diyor Lord Stanley? Kuvvetlerini getirecek mi? 

HABERCİ 

Gelmeyeceğini söyledi, efendim. 

KRAL RICHARD 

Kesin küçük George'un kellesini! 

NORFOLK 

Lordum, d üşman ımzlık araziyi geçti; 
Lütfedin, George Stanley cenkten sonra ölsün. 

KRAL RICHARD 
Benim bağrımda bin yüreğin heyecanı var. 
Kaldırın sancakları ! Yürüyün dü§tnan üstüne! 
Aziz George , gene eskisi gibi, yüreğimize cesaret ver; 
Ağzından alev saçan ejderlerin öfkesini sal içimize! 85 

Haydi, hücıım! Zafer tolgamızın siperinde ! (Çıkarlar. ) 



Ye d i n c i  S a h n e  

(Bora�anlar. Çaıışm:ılar. Sir William Caıesby girer.) 

CA TISBY (Seslenir.) 
Yeti§in, Lord Noıfolk! İmdat, imdat! 
(Bir askere) Kral insanüstü dövü§üyor, harikalar yaratıyor, 
Her tehlikenin kar§ısına yılmadan dikiliyor. 
Atı öldü, §imdi yayan çarpl§tyor; 
Ölüme meydan okuyarak Richmond'ı arıyor. s 
(Seslenir.) Yeri§in, Lordum, yoksa günü kaybettik ! 

(Bor aza nlar. K ral Richard girer.) 

KRAL RICHARD 

At verin bana, bir at verin! Bir ata krallığım! 

CATESBY 

Geri çekilin,"Lordum. Ben size at bulurum. 

KRAL RICHARD 

Sefil ! Ben bir zara hayatımı koymu§uın, 
Balınma ne çıkarsa razıyım. ı o 
Cenk meydanında altı Richmond var  galiba; 
Bugün be§ini öldürdüm, ama aslı kaldı. cı ı 
At verin bana, bir at verin! Bir ata krallığım! (Çıkar.) 

( 1 )  Büyük önderler �·e komutanlar, çatı§ına sırasında giivenliklcri açısından ,;aman �aman 
kendileriyle ayn.ı giysileri ta§ıyan benzerlerini kullanırlarmı§. Burada d;ı, Richard'ın, 
Richmond s�narak lı€nzerlerini öldürdüğü anla§ılıyoı. 



S e k i z i n c i  S a h n e  

(Horazanlar. Bir kapıdan K ral Richard, bir hll§ka kapıdan 
Richmond Konıu Henry girer. Çarpışır/ar. /:{ichard ölür. /:{lchmond 
çıkar. Richard'ın a5kerleri için ricaı borusu ve borazarılar. 
/:{ichmoııd Komu Henry, Derb-y Konut Lord .Stanley, diğer lordlar 
ve askerler girer. ) 

RICHMOND KONTU HENRY 
Tanrı'ya ve sizlere §ükr:m borçluyuz, muzaffer dostl�ul 
Gün bizim oldu .  Bu kana susamı§ köpek öldü. 

STANLEY (Elinde kraliyeı ıacı ile) 
Kahraman Richmond, ba§arıyla bitirdin bu i§i. 
İ§te kraliyet tacı. O gözünü kan biirümü§ sefilin 
Ne zamandır gasp euiğı bu tacı, 
Onun cansız §akaklarından söküp aldım. 
Bu taç senin alnına yakı§ır; al tak onu, 
Değerini bil ve hakkını ver. 

(Tacı Henry'nin başına k.cryar. ) 

KRAL VII. HENRY 
Ulu Tanrım, Sana §ükürler olsun! 

5 

Peki, Küçük George Stanley'ye ne oldu? Ya§ıyor mu ? ıo 

STANLEY 
Evet,  ya§ıyor, Lordum; Leicester'da eınniyette. 
Uygun görürseniz, §imdi biz de oraya gidebiliriz. 

KRAL VII HENRY 
Her iki tarafta namlı ki§iler arasmda kimler ö!Jü? 
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STANLEY (Okur.) 
Norfolk Dükü John, Robert Brackenbury, 
Walter Lord Ferrers ve Sir William Brandon. 

KRAL Yil HENRY 
Cesetleri unvanianna yakt§ır §ekilde gömülsün. 
Kaçan askerler arasından pi§manlık duyup 
Geri dönmek isteyenler için af ilan. edilsin. 
Sonra da, içtiğimiz ant gereği 
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15 

Beyaz gülle kırmızı gülü birle§tireceğiz. (1) 20 
Yıllardır bu iki sülale arasındaki husumeti 
Ça[lk ka§la izleyen Tannm!  Artık yüzün gülebilir. 
Dü§man dahil, bu sözlerime amin demeyecek var nu? 
Ne zamandır İngiltere bir çtlgınlığa kapılmt§, 
Kendine zarar vcrmekteydi; 25 
Karde§, kör gibi kardeş kanı akınyorclu ;  
Baba, deli gibi kendi oğlunu btlediyordıı; 
Oğul, mecbur gibi, babasını doğruyordu. 
Bütün bunlar, tek ortak yanlan husumet olan 
Yorklarla Lancasterları birbirinden ayırıyordu. 30 
DileyeJim k i, Richmond ile Elizabeth, 
Her iki krali yet hanedanının gerçek varisleri, 
Tanrı'nın yüce iradesiyle onbrı birle§tirsin. 
Onların varisieri de, Tanrı'nın yardımıyla, 
Hep gülen yüzleriyle gelecek günleri aydınlatsm, 35 
Huzur, refah ve ımırluluk getirsin. 
Bu kanlı giinlcri geri getirmek,  zavallı İngiltere'yi 
Yeniden kan ağiatmak isteyen hainler olursa, 
Körelt onların kılıcını, yüce Tanrım! 

1 1 1  Lancaster sülalcsindcn olan Richmond, ta ç  giydiği anda York sülalesinden olan Pren­
ses Eliz�beth'le ev!enerck iki sülalcyi birlqıircccğinc d�ir, l\hdms Karedrali'nclP anı 
içmi�ti. Bu evlilik, iki sülale arasındaki � üregelen "Güller Sava§lan"m dasnna erdi riyor. 

Güller s�vaıblL için, b h. s. 2 ı 'de ki not. 
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Bu güzel vatanın huzurunu bozmak isteyen hainler olursa, 4C 
Bu toprağın nimetlerini tadacak günü görmesinler. 
İç sava§m yaraları sanldı amk, huzur geldi yine; 
Dilerim ömrü uzun olur bu defa. Tanrı' mn izniyle. (Borazanlar. 
Çıkarlar.) 
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